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P R E F A C E. 


H E Uſefulneſs. of Drarocves, in 

order to get the Habit of ſpeaking a 

living Language, is too obvious to 

need being proved. They may well be looked 
upon as being the practical Part of it. Tis 
therefore in that view that all the French 
Grammars, that have been publiſhed at ſun- 
dry times, have a large collection of them; 
which would undoubtedly be the moſt valua- 
ble part, were they made with judgment : but 
they are rather forms of ſpecch, without any 
Connection, than Dialogues. I have ſeen 
ſome Graminars containing very near an hun- 
dred of thoſe Dialogues, which could have very 
well been reduced to a dozen, by ſuppreſſing 
the numberleſs tedious repetitions of Oui Mon- 
fieur, non Madame, votre Serviteur, and ſuch 
like {tuff which are inſerted for want of better 
materials: Mr. Arn:ux, who ſeemed to lament 
very much the caſe, and endeavour'd to redreſs 
it, wrote ſome years ago a ſet of Dialogues, 
ſeemingly better than the others, but in truth 
full of bad language, and barbarous ways of 
ſpeaking: which ſhews that he was no more 


A 2 qua- 


qualified ſor the taſk, than thoſe againſt wuom 
he inveighed ſo bitterly. 

This has induced me to preſent thoſe- who 
learn French, with true Dialogues upon the 
moſt entertaining and humorous ſubjects. 
They are all extracted out of the Comedies of 
Motiere, and comprehend the Idiom of the 
Converſation of Courtiers, Commoners, Mer- 
chants, - Tradeſmen, and almoſt all States and 
Profeſſions in Life. There: wilt be-found Lan- 
guage, Idioms, Wit, Sentiments, and Mora- 
lity: and: I eaſily flatter myſelf, that theſe 
Dialogues will meet with a more kind accept- 
ance from. the Public, than any I could have 
preſented them with of my own making. 1 
have chiefly uſed one of the Engliſb Tranſla- 
tions, but have corrected the egregious miſ- 
takes, that ſwarm all over it. | ; 

Arid now the Learner, after going through 
my Familiar Forms of Speech upon the moſt com- 
mon and uſeful ſubjefts, which can eafily be done 
in the firſt year, or even half year of his lcarn- 
ing, will have a new ſtock of Expreſſions and 
Phraſes, which will enable him to act his part 
in. Converſation. N 
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elt tout a fait galant. 
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WEN. os 


Dox ANT E, Mr. JouvRxpalx, 
Me. Joux DbAIN, NicoLE. 


Dog AN TE. 
| ON cher ami 
Monſieur Jourdain, 


comment vous por- 
tez-vouz ? 


Mr. Fourd. Fort bien, 


Monſieur, pour vous rendre 
mes petits ſervices, 

Dor. Et Madame jour- 
dain que voila, comment ſe 
port-t-elle ? OP 

Me. Jourd. Madame 
Jourdain fe porte comme 
elle peut. 

Dor. Comment. Mon- 
fieur Jourdain, vous voila 
le plus propre du monde 

Mr. Jourd. Vous voyez. 


Dor. Vous avez tout a- 


fait bon air avec cet habit, 
nous h'avons point de jeunes 
gens à la cour, qui ſoient 
mieux faits que vous. 

Mr. Jourd. Hai, hai. 

Me. Jourd. d part. Il le 
gratte par où il lui de- 
mange. 

Dor. Tournez vous, Cela 


E. 


Dox AN TES, Mr. JoRDAx, 
Mrs. JoR DAN, Nicora. 


Dok AN TES. 
Y dear friend, My. 
Jordan, how do you 
ao ? | 


Mr. Jord. Very exvell, Sir, 
fo do jou what little ſervice 
J can. | 

Der And Madam Jordan, 
there, how does ſhe do? © 


Mrs. Jord. Madam Jor- 
dan does as well as ſhe can, 


Dor. Hah ! Mr, Jordan, 


ycuire dreſ the moſt genteelly 


in the world. 
Mr. Jord. As you ee. 
Dor. You have a very ſint 
air with that dreſs, and we 
have ne'er a young fellecau at 
Court that's better made than 


you. 


Mr. Jord. Hey, hey. 
Mrs. Jord. aſide. He 


ſeratches him æubere it itches, 


"Tis 
Mrs. 


Dor. Turn about, 
moſt gallant. 


* The firfl ſeven Dialogues are taken out of Ie Bourgeois Gentilhomme, 
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Me. Jourd. d part. Oui, 
auſſi ſot par derricre que 
par devant. . 8 

Der. Ma foi, Monfieur 
Jourdain, j'avois une impa- 
tience Etrange de vous voir. 
Vous etes homme du 
monde que j'eſtime le plus, 
& je parlois encore de vous 
ce matin dans la chambre 
du Roi. 

Mr. Jourd. Vous me faites 
beaucoup d'honneur, Mon- 
ſieur, (a Mad. Jourd.) dans 
la chambre du Roi. 

Dor. Allons, mettez. 
Mr. Fourd. Monſieur, je 
ſais le reſpe& que je vous 


dois. 


met- 


Dor. Mon Dieu! 


tez. Point de ceremonie 
entre nous, je vous prie. 


Mr. Jourd. Monſieur — 
Dor. Meéttez, vous dis- je, 
Monfieur Jourdain, vous 


etes mon ami. 


Mr. Jourd. Monſieur, je 
ſuis votre ſerviteur. 

Dor. Je ne me couvrirai 
point, ſi vous ne vous cou- 
vrez. 

Mr Tourd. ſe courant. 
Jaime mieux étre incivil 
qu'importun. 

Der. Je ſuis votre debi- 
teur, comme vous le ſav ez. 

Me. Jourd. d part. Oui, 
nous ne le ſavons que trop. 

Dor. Vous m''avez gene- 
reuſement prete de l'argent 
en pluſieurs occaſions; & 

m' avez 


Mrs. Jord. aſide. Je, as 
much sf the foul behind as be- 


fore. 


Dor. Faith, Mr. Jordan, 
1 was ſtrangely impatient to 
fee you. You are the man in 
world 1 moſt eſteem, and 1 
awas talking of you again this 
morning at the King's Levee. 


Mr. Jord. You do me @ 


Pa deal of honour, Sir, (to 
irs. Jord.) at the King's 
Lewee J | 
Dor. Come, be coder d. 
Mr. Jord. Sir, know 
the reſpect I owe you. | 


Dor. Lack-a-day, be co- 
der d; no ceremony, pray, be- 


Javeen us tao, 


Mr. Jord. Sir- 
Dor. Put on your hat, 1 


tell you, Mr. Jordan, you are 


my friend. 
Mr. Jord. Sir, I am your 
humble ſervant, 

Dor. I won't be cover d 
if you won't, 


Mr. Jord. puts on his 


hat. I chooſe rather to be 
unmannerly than troubleſome. 


Dor. 1 am your debtor, you 


know. 

Mrs. Jord. aſide. Yes, we 
Rnow it but too avell. 

Dor. You have generouſly 


lent me money upon ſeveral 


ocrafiens ; and have oblig'd 


me, 
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m' avez oblize de la meil- 
leure grace du monde, ailu- 
rément. 

Mr. Feurd. Monſieur, 
vous vous moquez. 

Dor. Mais je ſais rendre 
ce qu'on me prete, & recon- 
noĩtre les plaiſirs qu'on me 


fait. | 
Mr. Jourd. Je n'en doute 


point, Monſieur. 

Dor. Je veux ſortir d'af- 
faire avec vous; & je viens 
ici pour faire nos comptes 
enſemble. 

Mr. Fourd bas a le. 
Jour d. He bien, vous voyez 
votre  impertinence, ma 
femme. 

Dor. Je fuis homme qui 
aime à m'aquitter le plitot 


bar puis. 


7. Jourd. a Me. Fourd. 


Je vous le diſois bien. 


Dor. Voyons un peu ce 
que je vous dois. 

Mr. Fourd. a Me. Nourd. 
Vous voil aavec vos ſoup- 
cons ridicules. 

Dor. Vous ſouvenez-vous 
bien de tout l' argent que 
vous m'avez prete ? 

Mr. Jourd. Je crois qu'oui. 
Fen ai fait un petit me- 
moire. Le voici. Donne a 
vous une fois, deux cens 
Louis. 

Dor. Cela eſt vrai. 

Mr. Fourd, Une autre 
fois, ſix vingts. | 


Der. Oui, 


(3) 


Mr. 


me, moſt certainly, with the 
be/t grace in the world. 


Mr Jord. Yiu 7, Sir. 


Dor. But 1 know how to 
repay achat is lent me, and to 
be grateſul for the favours 
done me. 

Mr. Jord. I don't doubt it, 
3 

Dor. ['m willing to get 
out of your books, and came 


hither to make up our accounts 


together, 

Mr. Jord. aſide to Mrs. 
Jord. Nell, you fee your im- 
pertinence, wife. 

Dor. Tin one who lowe to 
be out of debt as ſoon as 1 can. 


Mr. Jord, to Mrs, Jord. 
T told you ſo. 

Dor. Let's fee a Vittle 
what "tis ] oave you, 

Mr. Jord. to Mrs. Jord. 
See hoaw greundleſs your ſuſpi- 
cions avere. . | 

Dor. Do you. remember 
right all the money you haue 
lent me? TS 

Mr. Jord. I Believe ſp. 1 
made a little Memorandum of 
it. Here it is, Let you babe 
at one time two hundred Leuis 
dOrs. | | 

Dor. 'Tis true. 

Mr. Jord. Another lime 
ix ſeore. 

Dor. Yes. 


B 2 Mr, 
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Mr. 7ourd, Et une autre 
fois cent quarante. 

Dor. Vous avez raiſon. 

Mr. Jourd. Ces trois ar- 
ticles font quatre-cens-ſoix- 
ante Louis, qui valent cinq 
mille ſoix ante livres. 


Dor, Le compte eſt fort 
bon. Cinq mille ſoixante 
Livres. | 
Mr. Jourd. Mille huit- 
cens:trente-deux livres a 
votre Plumaſſier. 

Dor. ſuſtement. 

Mr. Fourd. Deux- mille- 
ſeptcens quatre vingts li- 
vres à votre Tailleur. 

Dor. Il eſt vrai. : 

Mr. Jourd. Quatre-mille- 
trois - cens - ſeptante - neuf 
livres douze ſols huit de- 
niers a votre Marchand. 

Dor. Fort bien. Douze 


ſols huit deniers ; le compte 


eſt juſte. 

Mr. Jourd. Et mille- 
ſept cens-quarante huit li- 
vres, ſept ſols, quatre de- 
niers à votre Seller, 

Dor. Tout cela eſt veri- 


table. Qu'eſt- ce que cela 
fait? | | 
Mr. Tourd, Somme to- 


tale, quinze-mille-huit-cens 
hvres. 
Dor. 
juſte. 
cens livres. 


Somme totale eit 
Quinze mille - huit- 
Mettez encore 


deux cens piſtoles que vous 
m'allez donner: Cela fera 
juſtement dix huit mille 

ſtancs, 


Mr. Jord. And another 
time an hundred and forty. 

Dor. You are right. 

Mr. Jord. The/e three ar- 
ticles make four hundred and 
fexty Louis d'Ors, which come 
to five thouſand and fixty 
Livres, 

Dor. The account is wery 
right, Five thouſand and ſixty 
Livres, 

Mr. Jord. One thouſand 
eight hunared and thirty-two 
Livres to your Plume- maker, 

Dor. Juſt. 

Mr. Jord. Tavo thouſand 
Seven hundred and four ſcore 
Livres to your Taylor. 

Dor. 7is true. 

Mr. Jord. Four thouſand 
three hundred and ſeventy-nine 
Livres, ten Pence, and three 
Farthings to your Tradeſman, 

Dor. Very well, ten Pence, 
and three farthings. The ac- 
count is juſt, 1 

Mr. Jord. Aud a theu/and 
ſeven hundred and forty. eight 
Livres, ſeven Pence, and a 
Half penny to your Saddler. 

Dor. Tis all true. What 
does that come o-? 


Mr. Jord. Sum total fifteen 
thouſand eight hundred Livres, 
Dor. The ſum total is 
right, Fifteen thouſand and 
eight hundred Livres, To 
auhi h add two hundred Pi. 
roles, which you are going to 
lend me, that evill make ex- 
adly eighteen thouſand Livres, 
3 aTuhich 
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francs, que je vous pairai 


au premier jour. 


Me. Fourd. bas a Mr, 
Fourd. He bien? Ne Vavois- 
je pas bien devine ?- 


Mr. Fourd. bas a Me. 


Fourd, Paix. 

Dor. Cela vous incom- 
modera t- il de me donner 
ce que je vous dis? 

Myr Fourd. He, non. 

Me. Jourd. a Mr, Fourd. 
Get homme fait de vous 
une vache a lait. 


Mr. Fourd. Faiſez- vous. 


Dor. St cela vous incom- 


mode, j en irai chercher ail- 


leurs. 
Mr. Jourd. Non, Mon- 
ſieur. 


Me. Fourd. bas. Il ne ſera. 


pas content qu'il ne vous ait 
ruiné. 

Mr. Jourd. Taiſez vous, 
vous. dis- je 

Dor. Vous n'avez qu'a. 
me dire ſi cela vous emba- 
raſſe. 

Mr. FJourd. Point, Mon- 


Me. Fourd. bas. C'eſt un 


_ 


vrad engeoleur. 


Mr. Jourd. bat. Taiſez- 
vous donc. 

Me. Fourd. bas, I] vous 
ſacera juſqu' au dernier ſou. 

Mr. Feurd. bat. Vous 
tairez-vous ? 

Dor. 'ai force gens qui 
men prẽteroiĩent avec joie : 
Mais comme vous Etes mon; 
meilleur ami, j'ai cra que 


je 


which I ſhall pay you the fit 
opportunity. 

Mrs. Jord. aſide to Mr. 
Jord. Well, did I not gueſs. 
how 'tawould be! 

Mr. Ford. aſide to Mrs. 
Jord. Peace. 

Dor, Will it incommode 
you to lend me what I tell 
you 2 

Mr Jord. Oh! 'no. 

Mrs. Jord. to Mr. Jord. 


This man makes a mere milch< 


cow f you... 
Mr. Jord. Hola your tongue. 
Dor. If this ævill incom- 
mode you, [il ſeek it e elſe 
where. 


Mr. Jord. No, Sir. 


Mts. Jörd aſide. He'll 
ne er be Jatisfied till be has. 
ruined yr. 


Mr. Jord. Hold your * | 
1 tell you. 

Dor. Lor need only tell me. 
, this puts you to any firatts. 


Jord. Not at al. 
ir 


Mrs jord. aſide. Zis a+ 
— _ | 

Jord aſide. Hel 
your — ben. 

Mrs. Jord. aſide. Hell. 
drain you to the laſi Farthing. . 

Mr. Jord. Vill you bolt 
your tongue © - 

Dor, Te : a good many 
people at be glad to lendit- 
me, but as. yout care my very 
good fiend, I thought 1 frould - 
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je vous ferois tort, fi j'en 
demandois a quelqu' autre. 

Mr. Feard C'eſt trop 
d'honneur, Monſieur, que 
vous me faites. je vais 
querir votre affaire. 

Me. ae bas a Mr. 
Jourd. Quoi? Vous allez 
encore lui donner cela? 

Mr. Fourd. bas. Que 
faire ? Voulez vous que je 
refuſe un homme de cttte 
condition-Ia, qui a parle de 
moi ce matin dans la cham- 


bre du Roi? 


Me. Fourd, Allez, vous 


£tes une vrai dvpe. 


DIALO 


Don AN TE, Me. Jovz paix, 
Mr. Jour pain, Nicorx, 


Dor. OUS me ſem- 
| blez toute me- 

lancolique. Qu'avez-vous, 

Madame ſourdain ? 

Me. Fur. Jai la = 
p'us grofle que le poing, & 
fl elle n'eſt pas "enflee. 

Dor. Mademoiſelle votre 
flle, ou eft.clle, que je ne 
la vois point? 

Me. Four. Mademoiſelle 
m_ 5 | bien ou elle eſt. 

Comment fe porte- 
tel: e ha 


Me. Jour. Elle ſe porte 


fur ſes deux jambes. 


2 


we you if I aſked it of any 
boay elſe. 

Mr. Jord. 'Tis too much 
honour, Sir, you do me. I Il 
go fetch what you want. 


Mrs. Jord. aſide to Mrs. 
Jord. I hat, going to lend 


Him ſtill more ? 


Mr. Jord. Lat can 1 de ? 
Would you have me refuſe a 
man of that rank, who ſpoke 
of me this morning at the 
King's Lewee ? 


Mrs Jord. aſide to Mr. 
Jord. Go, you're a downright 
Dupe. 


G UE 


Dor ANT Es, Mrs. JoRDan, 
Mr. JoxpDan, NicoLa. 


Dor. WF OU ſtem to me 
wery melancholy, 


What ails you. Mrs, Jor- 
dan. 
Mrs. Jor. My bead's big- 
ger than. my fiſt, though it is 
not ſavell:d. 
Dor. Where is Dis yaur 
dawn ter, that I don't fee hers. 


Mrs. Jor. Miſs my daugh- 
ter 25 pretty avell where ſhe 26. 


Dor. How does ſbe go on 


Mrs. * She goes on her 
ling: 


tabo leg.. 
Dor. 2 
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Dor. Ne voulez - vous 
point, un de ces jours, venir 
voir avec elle le ballet & la 
comedie que l'on fait chez 
le Roi? 

Me. Jourd. Gui vraiment, 
nous avons fort envie de 
rire : Fort envie de rire 
nous avons. e 

Dor. je penſe, Madame 
Jourdain, que vous avez eu 
bien des amans dans votre 
jeune age, belle & d'agré- 
able humeur, comme vous 
etiez. 8 | 

Me. Jourd. Tredame, 
Monkeur, eſt-ce que Ma- 
dame Jourdain eſt decre- 


pite, & la tète lui grouille- 


t- elle deja ? 


Dor. Ah! ma foi, Ma- 


dame Jourdain, je vous de- 


mande pardon. Je ne ſon- 


. geois pas que vous etes 


jeune ; & je reve le plus 
ſouvent. je vous prie d'ex- 


cuſer mon impertinence. 


Mr. Jourd. a Dor. Voila 


deux cens Louis bien comp- 


tes. | 
Dor. Jevous aſſure, Mon- 
ſieur Jourdain, que je ſuis 


tout à vous; & que je brule 


de vous rendre un ſervice A 
la cour. 


Mr. Jourd. Je vous ſuis 


trop oblige. 
Dor di Madame Jour- 


dain veut voir le divertiſſe- 
ment. royal je lui ferai don- 
ner les meilleurs places de la 
falle. | 


* Me. 


Dor. Won't you come with 
her one of theſe days, and ſee 
the Ball and the Play that's 
ated at Court? 


Mrs. Jord. Yes truly, we'we 
a great Inclination to laugh, 
a great Inclination to laugh 
have We. 

Dr. 1 fancy, Madam Jor- 
dan, you had a great many 
Sparks in your younger years, 
being ſo handſome and good- 


humoured as you were, ' 


_ Mrs. Jord. Beldame, Sir, 
what, is Madam Jordan 
grown decrepit, and does her 
head totter already avith a 
Palſy ? N 

Dor. Odo, Madam for- 
dan, I aſk your pardon. I 
Twas not thinking that you are 
young. In very often ab- 
ſent. Pray excuſe my imper- 


tinence, 


Mr. Jor. to Dor. Here's 
juſt two hundred Pieces for 
vou. 

Dor. I as affure you, Mr. 
Jordan, I am abſolutely yours ; 
and I long to do you ſervice at 
Court. 


Mr. Jord. Pm infirittly 
oblig' d to you. 

Dor. If Madam Jordan 
inclines to ſee the Royal diver- 
fron, Pl] get her the be places 
in the Ball. roam. ont 


| Mrs, 
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Me. Jourd. Madame ſour- 
dain vous baiſe les mains. 

Dor. bas a Mr. Jourd. 
Notre belle Marquiſe, com- 
me je vous ai mande par 
mon billet, wviendra tantiot 
ici pour le ballet & le repas, 
& je ai fait conſentir enfin 


Mrs. Jord. Madam ſor- 
dan 4 et your Hendl. 
Dor. aſide to Mr. Jor. 


Our pretty Marchiorgſi, as I 


informed you in my Letter, 
will be bere by and by to par- 
take of. your ball and colla- 
tion; 1. brought her, at laſt, 


au cadeau que vous lui vou- s conſent ic the entertainment: 
lez donner you deſign to pivve her. 
Mr. Jourd. Tirons-nous Mr. Jord. Let us draw t 
un peu plus loin, pour cauſe, à diftance à little, for a cer- 
| lain reaſon, | 
Dor. II y a huit jours Dor. 775 eight day; ſince 
que je ne vous ai vu, & je I ſaw you, and I gave jou #5: 


ne vous ai point mande de Y7idings of the diamond vou put 


nouvelles du diamant que rnto my hands to make her a. 
vous me mites. entre les preſent. of as from you : But. 


mains pour lui en faire pre-. the reaſon 1:25, I had all the: 


ſent de votre part: Mais. difficuity in the world to con- 
c'eſt que j'ai eu toutes les e her ſcrupies, and tabas 
Ry du monde a vaincre n0 longer ago than to-day, thats 
n ſcrupule, & ce n'elt que She re/olved to accept of it. 
d'aujourdui qu'elle $'eft.re- 
ſolue à l'accepter. 
Mr. TJourd. Comment 
Ta- t- elle trouve ? . | 
Dor. Merveilleux; & je Dor, Marwellouſiy; and I. 
me trompe fort, ou la beautẽ am much. deceimed if the beau- 
de ce diamant fera pour 5 of this diamond has not an: 
vous ſur ſon eſprit un effet admirable ect upon ber. 
admirable. | | 
Mr. Jourd. Plat au Ciel!. Mr. Jord. Grant it, kind: 
Heaven | 
Me. Fourd, a Nic. Quand Mr, ford. to Nic. Ven. 
il eſt une fois avec-lu, il me ht once with him, be can 
peut le quitter. | never get rid of him... | 
Dor. Je lui ai fait valoir Dor. I made her ſenſible in 
comme il faut la richeſſe de à proper manner, of the rich- 
ce preſent, & la grandeur 24% of the. preſent; and the. 
de votre amour. 1 firength-of your paſſion. 


Mr. Jord. How did foe. 
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Mr. Jourd. Ce ſont, Mon- 

keur, des bontes qui m'ac- 
cablent; & je ſuis dans une 
confuſion la plus grande du 
monde, de voir une per- 
ſonne de votre qualité s'ab- 
baiſſer pour moi à ce que 
vous faites. "RS 


Dor. Vous moquez- vous? 


Eſt ce qu'entre amis on 
$'arrete a ces ſortes de ſcru- 
pules? Et ne feriez. vous 
pas pour moi la meme choſe, 
i Foccation $s'en offroit ? 


Mr. Fourd. Oh!] Aſſuré- 


ment; & de tres grand 
coeur. | 
Me. Jourd. bas à Nic. Que 


fa preſence me pele ſur les 


Epaules ! 


Dior. Pour moi, je ne re- 


goes rien quand il faut 


ſervir un ami, & lorſque 


vous me fites confidence de 


_ Pardeur que vous aviez priſe 
pour cette Marquiſe agre- 


able chez qui j'avois com- 
merce, vous vites que d'a- 
bord je m'offris de moi- 


meme a ſervir votre amour. 


Mr. Tourd. Il eſt vrai. 
Ce ſont des bontẽs qui me 
confondent. 5 

Me. Jourd a Nic. Eſt ce 
qu'il ne s'en ira point? 

Nic, Ils ſe trouvent bien 


enſemble. 


Dor. Vous avez pris Ie 


bon biais pour toucher ſon 


cœur. Les femmes aiment 
ſur tout les dépenſes qu'on 


fait pour elles; & vos fre- 
. gquentes 
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Mr. Jord. Theſe kindneſſes 
perfect overwhelm me; 1 
am in the greateſi confuſion in 
the world to ſee a perjon of 
yonr quality demean himſelf on 


my account as you do. 


Dor. You jeft ſure. Does 
one ever flop at fuch ſort of 
ſeruples among friends ® And 
avould not you do the ſame 
thing for me, i occaſion of- 
fered ? 

Mr. Jor. Oh ! certainly, 
and with all my ſoul. 


Mrs. Jor. to Nic. How 
tbe fight of bim torments me / 


Dor, For my part, I never 
mind any thing wuhen a friend 
is to be ſerved; and when 
you imparted to me the ardent 
paſſton you had entertained for 
the agreeable Marchioneſſ, 
with whom I was acgquaint- 
ed, you fee that I made an im- 
mediate offer of my ſervice. 


Mr. Jor. *Tis true, theſe 
favours are what confound 
me. | 

Mrs. For. to Nic. Whar, 
ewill he never be gone? 

Nic. They are mighty fond 
of one anther. 

Dor. You've t00k the right 
evay to ſmite her. Women, 
above all things love the ex- 
fence ave are at on their ac- 
count; and your frequent ſere- 

| 2Qdres ; 
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quentes ſerenades, & vos 
bouquets continuels, ce ſu- 
perbe feu d' artifice qu'elle 
trouva ſur l'eau, le diamant 
qu'elle a regu de votre part, 
& le cadeau que vous lui 
8 tout cela lui parle 

ien mieux en faveur de 
votre amour, que toutes les 
paroles que vous auriez pu 
lui dire vous meme. 

Mr. Jourd. Il n'y a point 
de depenſe que je ne fiſſe, (i 
par là je pouvois trouver le 
chemin de ſon coeur. Une 
femme de qualite a pour 
moi des charmes raviſlans, 
& C'eſt un honneur que j a- 
cheterois au prix de toutes 
choſes. | 

Me. Fourd. bas a Nic. Que 
euvent - ils tant dire enſem- 
le? Va-t-en un peu tout 

doucement preter ]oreille. 

Dor. Ce ſera tantdt que 
vous jouirez à votre aiſe du 
plaiſir de fa vue, & vos yeux 
auront tout le tems de ſe 
ſatisfaire. 

Mr. Jourd. Pour etre en 
leine Jiberte, j'ai fait en 
orte que ma femme ira 

diner chez ma ſceur, ou elle 
paſſera toute Vapres-dinee. 


Der. Vous avez fait pru- 
demment; & votre femme 
auroit pu nous embarraſſer. 
4 donné pour vous l'or- 

re qu'il faut au cuiſinier. 
& a toutes les choſes qui 
ſont neceſſaires pour le _ 
| | Et, 


nades ; your continual ener- 
tainments ; that ſumptuous fir e- 
«work ſhe ſaw on the walter, 
the diamond ſhe received by 
away of preſent from ycu, and 
the entertainment you are now 
preparing; all this ſpeaks 
much better in favour of your 
paſſion, than all the things you 
yourſelf could poſfibly have 
ſaid to her, 

Mr. Jor. There's no ex- 
pence I would nt be at, if 1 
could by that means find the 
way to her heart. A woman 
of quality has poxwer ful charms 

or me, and tis an boncur 1 
would prrchaſe at any rate. 


Mrs Jord. to Nic. V hat 
can they have to talk of fa 
long together ? Go ſoftly, and 
lifien a litthe. . Tis 

Dor. By and by you will 
enjoy the pleaſure of ſeeing 
her at your eaſe, your eyes 
ewill have full time ta be 


| ſatisfied. 


Mr. Jor. To be at /ull 
liberty, I have ordered mat- 
ters fo, that my wife /hall 
dine with my ſiſter, where 
fee'll paſs the whole after- 
noon. | 

Dor. You hawe done wwiſe- 
ly. for your wife might have 
perplexed us a little, I have 
given the proper orders for 
you to the cook, and for every 
thing neceſſary for the muſick, 
[is of my own invention: 


and 
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Ice. Il eſt de mon inven- 
tion: & pourvu que l'exe- 
cution puiſſe repondre a 
I'idee, je ſuis ſur qu'il ſera 
trouvèẽ 

Mr. Jourd, Sappercevant 
gue Nicole ecoute, & lui don- 
nant un foufflet. Ovais ! 
Vous etes bien imperti- 
nente. A Dor, Sortons, 
s'il vous plait. 


rs 


Me. Jo uRDAIN, NicorE, 


CLEONTE, CoviEzLLE. 


A foi, Madame, 
la curioſitè m'a 
eoute quelque choſe ; mais 


N 


je crois qu'il y a quelque 


anguille ſous roche; & ils 
parlent de quelque affaire, 
où ils ne veulent pas que 
vous ſoyez.. 

Me. Fourd. Ce n'eſt pas 
d'aujourdui, Nicole, que 
Jai congu des ſoupgans de 
mon mari. Je ſuis la 

lus trompee du monde, ou 
il y a quelque amour en 
campagne ; & je travaille 
a decouvrir ce que ee peut 
etre, Mais ſongeons a ma 
fille. Tu ſais l'amour que 
Cleonte a pour elle; c'eſt 
un homme qui me revient, 
& je veux aider fa recher- 
che, & lui donnes Lucile, fi 


Je puis. 
Nic. 


ontes has for bar. 


and provided the execution 
anſwers the plan, I am ſure 
it quill be 


Mr. Jor. perceiving that 
Nicola liſtens, and gives her 
a Box on the Ear. Hey, 
you're very impertinent. To 
Dor. Let ut go, if you 
pleaſe. | 


GU W 


Mrs. Jos DAN, Nico, 
CLEONTEsS, CovikEr. 
Nic. T' Faith, curiofity has 
| coſt me ſomething : 
But ] believe there's a jnake 
in the graſs ; for they were 
talking of fome affair, which 
they were not willing you 


ſHould be preſent at. 


Mrs. Jor. This is not the 
firfl time, Nicola that 1 
have had ſuſpicions f. my 
huſband, I am the moſt de- 
ceived perſon in the warld, or 
there is ſome amour in agi- 
tation, and I am labouring 
to diſcover what it ſhould be. 
But let's think of my daugh- 
ter. Tou know the lowe Cle- 
He is a 
man who hits my fancy, and 
] hade a mind to favour his 
addreſſes, and to heip him to 
Lucilia, if 1 can. 

Nic. 
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Nic. En verite, Madame, 
je ſuis la plus ravie du 
monde de vous voir dans 
ces ſentimens; car fi le 
maitre vous revient, le va- 
let ne me revient pas moins ; 
& je ſouhaiterois que notre 
mariage ſe pit faire a l'om- 
bre du leur. 

Me. Four. Va-t-en lui en 
parler de ma part, & lui 
dire que tout-a l'heure il me 
vienne trouver, pour faire 
enſemble a mon mari la de- 
mande de ma fille. | 

ic. ſ'y cours, Madame, 
avec joie, & je ne pouvois 
recevoirune commiſſion plus 
agreable. (Seule) Je vais, 
je penſe bien rejouir les 
gens. 

Nic. a Cl. Ah! Vous 
voila tout à propos. Je ſuis 
une ambaſſadrice de joie, & 
je viens | 

C/e. Retire-toi, perfide, 
& ne me viens pas amuſer 


avec tes traitreſſes paroles. 


Nic. Eſt-ce ainſi que vous 
recevez | 

CiC. Retire-toi, te dis- je; 
& va-t-en de ce pas dire a 
ton infidele maitreſſe qu'elle 
n'abuſera de ſa vie le trop 
ſimple Cleonte, 


Nic. Quel vertigo eſt-ce 
donc 1a ? Mon pauvre Co- 
vielle, di- moi un peu ce 
que cela veut dire. 

Cov. Ton pauvre Covi- 
elle, petite ſcelerate ! Al- 

lons 


I 
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Nic. I truth, madam, I 
am the moſi raviſh'd creature 


in the world to find you in 
theſe ſentiments; for if the 


maſter hits your taſte, the man 
hits mine no lefi 5 and I could 
wiſh our marriage might be 
conciuded under favour of 
theirs, 

Mrs. Jor. Go, and talk 
awith him about it, as from 
me, and tell him to come 1 
me preſently, that aue may join 
in demanding my daughter of 
my huſband. 

Nic. I fy, Madam, with 
Joy, and I could not hawe re- 
ceiv'd a more agreeable ccm- 
miſſion, (Alone) I telieve 
1 ſhall very much rejoice their 
hearts. | ien 

Nic. to Cle. Hab, moſt 
luckily met. Pm an ambaſ. 
fadreſs of joy, and I come — 


Cle. gone, ye perfidious 


Aut, and don't come to amuſe 


me with thy traiterous ſpeeches. 


Nic. I it thus; you re- 


COLUE won | 
Cle. Be gone, I tell thee, 
and go direciſy and inform thy 


falſe miſtreſs, that ſhe never 


more, while ſhe lives, fal 
impoſe upon the too fimpla 
Cleontes. 

Nic. What aubim is this ? 
My azar Coviel, tell ne a 


litilè avhat does this mean. 


| '% | 1 
Cov. Thy dear Coviel, 
avicked minx Away quickly 
| 5 out 
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tons vite, öte to? de mes 
yeux, vilaine; & me laiſſe 
en repos. N 
Nic. Quoi! Tu me viens 
auſh—— | 
Cov. Ote-toi de mes 


0 yeux, te dis- je, & ne me 


parles de ta vie. 
Nic. Ouais ! Quelle mou- 


che les a piques tous deux ? 


Allons de cette belle hiſtoire 
informer ma maitreſle. 


CLEONTE, CoviELLE. 


Cre U OT! Traiter 
un amant de la 
forte; & un amant le plus 
fidele, & le plus paſhonne de 
tous les amans ! 

Cov. C'eſt une choſe 
epouvantable que ce qu'on 


nous fait a tous deux. 


Cz. Je fais voir pour une 


perſonne toute Pardeur & 
toute la tendreſſe qu'on peut 
Imaginer; je n'aime rien au 


monde qu'elle, & je nai: 


qu'elle dans Veſprit ; elle 
fait tous mes ſoins, tous mes 
aelirs, toute ma joie ; je ne 
parle que d'elle, je ne penſe 
qu'a elle, je ne fais des 


ſonges que delle, je ne re- 


ipire que par elle, mon cœur 
vit tout en elle; & voila 
de tant d'amitie la digne 
recampenſe ! Je ſuis deux 


jours 


out of my fight, huffy, and 


leave me at quiet. 


Nic. What doſt thou ioo. 
Cov. out o'my fight, I tell 


thee, and talk not to me for 


thy life. 
Nic. Hey-day! What gad- 


fry has flung em both? Well, 


1 muſt march and inform my 


miſtreſs of this pretty piece of 
hiftory. 


GLUE. FW. 


CLEON TES, CoviE L. 


HAT! treat a 
lover in this 
manner, «nd a lover the moſt 
conſlant, the moſt paſſionate of 
all lers. 

Cov. 'Tis & horrible trick 
they have ſerved us both, 


Cle. 


Cle. I diſcover all the ar- 
dour for her, all the tender- 
neſs one can imagine: | lame 
nothing in the avorld but her. 
have nothing in my thought: 
befides ber. She is all my 
care, all my deſire, all my 
joy. T ſpeak of nought but 
her, think of nought but her, 
dream of nought but her, 1 
breathe eniy fur her, my heart 
lives whoily in ber; and this 
is the eworthy recompence of 
fuch a love! I am two gars 
8 feeing her, avhich 

ar- 


„ 


zours ſans la voir, qui ſont 
pour moi deux ſiecles effroy- 
ables; je la rencontre par 
hazard, mon cœur a cette 
vue le ſent tout tranſporte, 
ma joie eclate ſur mon vi- 
ſage, je vole evec raviſſe- 
ment vers elle; & l'infidele 
détourne de moi ſes re- 
gards, & paſſe bruſque- 
ment, comme ſi de ſa vie 
elle ne m'ayoit vu. | 
Cov. Je dis les memes 
choſes que vous. | 
Ci. Peut-on rien voir 
d'egal, Covielle, a cette per- 
fidie de Pingrate Lucille ? 


Cov Et à celle, Mon- 
ſieur, de la pendarde de 
Nicolle? 

C/e. Apres tant de ſacri- 
fices ardens, de ſoupirs, & 
de vœux que j'ai faits à ſes 
charmes. 

Cov. Apres tant d' aſſidus 
hommages, de ſoins, & de 
ſervices que je lui ai rendus 


. dans ſa cuiſine. 


C/:. Tant de larmes que 
Jai verſces a ſes genoux. 
Cow. Tant de ſeaux d'eau 
que j ai tires au- puits pour 
elle. b 
Cy. Tant d'ardeur que 
j'ai fait paroitre a la cherir 
plus que moi meme. 5 
Cob. Tant de chaleur que 
j'ai ſoufferte à tourner la 
broche a ſa place. 


Ce. Elle me fuit avec 


mepris ! 


Cov, 


are to me tavo horrible ages; 
T meet her accidentally, my 
heart feels all tranſported at 


the fight, joy. ſparkles in my 


face; I fly to her with ex- 


taſy, and the faithleſs crea- 


ture turns away her eyes, and 
bruſhes haſtily by me, as if 
ſhe had never ſeen me in her 


lafe ! 


Cov. I ay the ſame as you 


Cle. L it poſſible to for 
any thing, Coviel, equal 10 


9 


this perfidy of the ungrateful 


Lackia? 
Cov. Or to that, Sir, of 
the villainous jade Nicola? 


Cle. After fo, many ardent 
ſacrifices of feels and vows 
that I bade made to Her 
charms. 


Cov. After fo much ofi- 


duous ſneaking, cares, and ſer- 
wices, that 1 have paid her in 
the kitchen. 155 . 
Cle. So many tears that 1 
have jhed at her feet. © 


Cov. So many buckets of 


water that I have drawn 
for her ! 0 
Cle. Such ardour as have 


ven, in loving her more 


than myſelf! | 
Cov. do much heat as 1 
have endured, in turning the 


Jpit in her place ! 
Cle. She flies me awith 


diſdain, 
4 Co” 
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Cov. Elle me tourne le 
dos avec effronterie ! 

Clẽ. C'eſt une perfidie 
digne des plus grands cha- 
timens. a 

Cow. C'eſt une trahiſon, a 
meriter mille ſouflets. 


C/z. Ne taviſe point, je 
te price, de me parler, ja- 
mais pour elle. ; 

Cov. Moi, Monſieur ? 
Dieu m'en garde. 

Clé. Ne viens point m' 
excuſer l' action de cette in- 
fdele. | 

Cov. N'ayez pas peur. 

Clz. Non, vois-tu, tous tes 
diſcours pour la defendre ne 
ſerviront de rien. 3 

Cov. Qui ſonge a cela? 


. Cle. Je veux contre elle 


conſerver mon reſentiment, 
& rompre enſemble tout 


commerce, 
Cov. ]'y conſens. 


Cl. Ce Monſieur le 


Comte qui va chez elle lui 
donne peut-ctre dans la vue; 
& ſon eſprit, je le vois bien, 
ſe laiſſe eblouir a la qua- 


lite, Mais il me faut, pour 


mon honneur, prevenir 1'e- 
clat de ſon inconſtance. Je 
veux faire autant de pas 


qu'elle au changement o 


je la vois courir, & ne lui 
laiſſer pas toute la gloire de 
me quitter. _ 


Co. 


Cov. She turns her back 
upon me with impudence. 
Cle. This is a perfidy wor- 
thy the greateſt puniſhment. 


Cov. This is a treachery 
that deſerves a theuſand bees 
0 the ear, | 

Cle. Prithee, never think 
to ſpeak once more to me in 


her fawour, 


Cov. J, Sir? marry; Hea- 
ven forbid, 

Cle. Newer come to exciuie 
the ation of this terfiatons 
abo. 

Cov. Fear is not. 

Cle. No, dye Jer, all gii- 
courſes in ber defence ail 


frgnify nothing. 
Cov. I bo dreams of /uch a 
thing. 


Cle, I am determined 2 
continue my reſentment again} 
her, and break off all corre- 
ſpondence. 

Cov. {1 give my conſent. 
Cle. This ſame Count that 
viſits her, pleaſes perbats her 
rye; and bir fancy, I ſee 


tlainty, is daxxled with test 


lily. Put 1 muſt, for my 
6xvn hoirur, Prevent the tr. 
uin ph of her inconſlancy : I 
make as much hajle as fhe can 
do toxwards the change, which 
J ſee, ſhe's running into, and 
won't leave her all the glory 
of quitting me, 


% 
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Cow. C'eſt fort bien dit; 
& j' entre, pour mon compte, 
dans tous vos ſentimens. 

Cle. Donne la main a 
mon depit, & ſoutiens ma 
reſolution contre tous les 
reſtes d'amour qui me pou- 
roient parler pour elle. Di- 
m'en, je t'en conjure, tout 
le mal que tu pourras. Fais- 
moi de ſa perſonne une 
peinture qui me la rende 
meprifable; & marque moi 
bien, pour m'en degouter, 
tous les defauts que tu peux 
voir en elle. 

Cov. Elle, Monheur ? 
Voila une belle mijauree, 
une pimpeſouce bien bate, 
pour vous donner tant d'a- 
mour. ſe ne lui vois rien 
que de tres mediocre ; & 
vous trouverez cent per- 
ſonnes qui ſeront plus dig - 
nes de vous. Premiere- 
ment, elle a les yeux petits. 

Ci. Cela eſt vrai, elle a 
les yeux petits; mais elle 
les a pleins de feu, les plus 
brillans; les plus percans du 
monde, les plus touchans 
qu'on puiſſe voir. | 

Cov, Elle a la bouche 
grande. NES 

Cle. Oui; mais on y voit 
des graces qu'on ne voit 
point aux autres bouches ; 
& cette bouche, en la voy- 
ant, inſpire des delirs, elle 
ell la plus attrayante, la plus 
amoureuſe du monde. | 
Cow. Pour fa taille, elle 

n'eſt pas grande. Cle, 


Cov. Ti very awell ſaid, 
and for my ſhare, I enter into 
all your ſentiments, 

Cle. Second my reſent- 
ments, and ſupport my reſolu- 
tions againſt all the remains 
of lowe that may yet plead 
for her. I conjure thee, ſay 
all the ill things of her thou 
canſi, Paint me her perſon 
fo as to make her deſpicable ; 
and, in order to diſguſt me, 
mark me out well all the 


Jaults thou canſi find in her. 


Cov. She, Sir? 4 pretty 
Mawkin,"a fine piece io be fo 


much enamoured with : I fee 


nothing in her, but avhat's 


very indifferent, and you 
might find a hundred perſons 
more deſerving of you. Firſt 
of all ſhe has little eyes. 


Cle. That's true, ſpe has 
little es; but they are full of 
Aire, the moſt ſparkling, the moſt 
piercing in the aworld, the moſi 
ftriking that one ſhall ſee. 


Cov. 
mouth, 

Cle. Ns; but one ſees ſuch 
graces in it, as one does not 
fee in other mouths, and the 
fieht of that mouth inſpires 
defire : lis the moſt attrac- 
tive, the moſt amorous in the 
world. 
| Cov. A: to her height, ſhe's 
not tall. Cle. 


She has a wide 


6 


Cie. Non; mais elle eſt 
aiſee, & bien priſe. 

Civ. Elle affecte une 
nonchalance dans ſon par- 
ler, & dans ſes actions. 

Cle. Il eſt vrai; mais elle 
a grace a tout cela; & ſes 
manieres ſont engageantes, 
ont je ne ſais quel charme a 
s inünuer dans les cœurs. 


Cov, Pour de l'eſprit 

Cie. Ah! Elle en a, Co- 
vielle, du plus fin, du plus 
delicat. 

Cov. Sa converſation — 

C/e. Sa converſation eſt 
charmante. 

Cow. 
ſérieuſe. 

Cle. Veux-tu de ces en- 
joumens épanouis, de ces 
joies toujours ouvertes ? Et 
vois-tu rien de plus jmper- 
tingnt, que des femmes qui 
rient a tout propos ? 

Cod. Mais enhn, elle eft 
eapricieuſe autant que per- 
ſonne du monde. | 

(is. Qui, elle eſt capri- 
cieuſe, j'en demeure d'ac- 
cord; mais tout ſied bien 
aux belles; on ſouſtre tout 

des belles. . 

Cov. Puiſque cela va 
comme cela, je vois bien 


que vous avez envie de 


l'aimer toujours. 
Cle. Moi? 
mieux mourir; & je vais 
ta hair autant que je Tai 
aimée. 5 
Cov. 


Elle eſt toujours 


J'aimerois 


Cle. No; but /fe's eaſy 
and well-jhop'd, 

"Cov. She affedts a negli- 
gence in ſpeaking and acting. 


Cle. Zis true; but all this 
has a gracefulneſs in her, and 
her ways are engaging ; they 
have 1 don't know what 
charms, that inſinuate into 
our hearts. 

Cov. As to ber avit ——— 

Cle. A Coviel, fe has 
the moſt refin d, the moſt deli- 
cate turn of wit. 

Cov. Her converſation — 

Cle. Her converſation is 
charming. | 

Cov. She's always grave. 


Cle. Wau'd you have lan- 
ting pleaſantry, a perpetual 
profuſe mirth? And d'ye ſee 
any thing more inmpertinent 
than thoſe women who are 
always upen the giggle ? 
Cov. But, in ſhort, fhe ts 
the moſt capricious creature in 
the world, _ ” 

Cle. Tes, fhe is capricious, 
J grant ye; but every thing 


fits well upon fine ab me 


ave beer with every thing 


From the fair. | 


Cov. Since that's the caje, 


Thee plainly you defire aways 


te love her. 


Cle. 7! I ould Ive death 
ſooner ; and I am now grins 

to hate her as much as ever 1 

loud her. 
CO 3 


.Cov. Le moyen, fi vous 
la trouvez fi parfaite ? 
Ci. C'eſt en quoi ma 
vengeance ſera plus Ecla- 
tante, en quoi je veux faire 
mieux voir la force de mon 
cœur à la hair, à la quit- 
ter, toute Belle, toute pleine 
d'attraits, toute aimable que 
je la trouve. La voici. 
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Cov. But how, if you think 
her ſo perfet ? 

Cle. Therein fall” my 

vengeance be more glaring ; 
therein hall I better di play 
the force of my reſolution in 
hating her, quitting her, mojt 
beautiful as foe is; moſt 
charming, moſt amiable as J 
think her. Here ſhe 1 15. 


DIALOGUE v. 


Lucile, CLeonTE, . Co- 
VIELLE, NiCoLE. 


OUR moi, 


Nic. d Luc. 


Jen ai été 


toute ſcandaliſce. 

Luc. Ce ne peut etre, 
Nicole, que ce que je dis. 
| Mais le voila. 

Cle. à Cov. Je ne veux 
oy” ſeulement lui parler. 

ww. Je veux vous imi- 
op 

Luc. Qu ſt ce donc, Cle- 


onte, qu'avez-veus ?. 


Nic. Qu' as - tu done, Co- 
vaelle ? 

Luc. Quel chagrin vous 
poſlede ? 

Nic. Quelle mauvaiſe 3 
meur te tient ? 

Luc. Etes-vous muet, Cle- 
onte ? 
Mae. As. tu perda la pa- 
role. Covielle ? 
Ct. Que vgild qui eſt 
 feelerat! 

Cov. 


LuciLlia, inen rie: Co- 
VIEL, NIcoLA. 


\OR my 
> pages 1 
avas perfettly feeds at it. 

Luc. 4 can be nothing elſe, 

Nicola, but aubat 1 fag. Bu 
there he comes. 

Cle. to Cov. I wor't 2 

b as ſpeak to her. 

Cov. 1 follow your ex- 
ample, 
Luc. What means this, 
Cleontes, what's the matter 

with you? 

Nic. What ails thee, Co- 
viel ? 
Lac. What trouble has 
ſeix d you? 
Nie. - hat croſs bumour 
elles thee? 

, Luc. Are you dumb, Cle- 

ontes r | 
Nic, Haft thou hft thy 


Nic. to Luc. 


ſpeech, Coviel ? 


Cle. 
ture / 


The abandon'd crea- 


Cov. 


e 


Cow. Que cela eſt Judas 


Lac. Je vois bien que la 


rencontre de tantot à trou- 
blé votre eſprit. 

Cle. a Cov. Ah, ah ! On 
volt ce qu'on a fait. 

Nic. Notre accueil de ce 
matin t'a fait prendre la 
chevre. | | 

Cow. On a devine l'en- 
clouure, | 

Luc. N'eſt il pas vrai, 


Cleonte, que c'eſt là le ſu- 


jet de votre depit ? 
C1z. Oui, perfide, ce Feſt, 
uiſqu'il faut parler; & 


j'ai a vous dire que vous ne 


triompherez pas, comme 
vous penſez, de votre infi- 
delite z que je veux Etre le 


premier a rompre avec 
vous; & que vous n'aurez 


pas Vavantage de me chaſ- 


ſer. Paurai de la peine, 
ſans doute, a vaincre Pa- 


mour que j'ai pour vous, 
cela me cauſera des cha- 
grins, je ſouffrirai un tems; 
mais j'en viendrai a bout, 
& je me percerai plitot le 
cœur, que d'avoir la foi- 
bleſſe de retourner à vous. 

Cov. a Nic. Queuſſi, 
quemi. ä | 

Luc, Voila bien du bruit 
pour un rien. Je veux vous 
dire, Cleonte, le fujet qui 
m'a fait ce matin eviter vo- 
tre abord, 

Cle. woulant Ven aller pour 
eviter Lucile, Non, je ne 
veux rien ecoutes, 


Nic. 


WT, 


Cov. Oh ! the Judas ! 
Luc. Lee very well that 


the late meeting has diſordered 


your mind. 

Cle. to Cov. O, Boh, You 
ſee what you have done. 

Nic. The recefition of this 


morning has made thee take 


Cov. You have pueſs'd 

ewvhere the ſhoe pinches. ; 
Luc. 't not true, Cle- 

ontes, that this is the reaſon 


of your being out of humour ? 


Cle. Yes, perfidious Maid, 
that is it, fince I muſt ſpeak ; 
and I can tell you, that you 
ſhall not triumph, as you 
imagine, by your unfaithful- 
neſs ; that 1 ſtall be before- 
hand in breaking with you, 
and you ⁊von't have the cre- 
dit of diſcarding me. FT ſhall, 
doubtleſs, have ſome difficulty 
in conquering the faſſion 1 


babe for you: Tavill cauſe 


me uneafineſs; I ſhall ſuffer 
for a while, but 1 por 1c 
paſs my point, and I would 
ſooner flab myſelf to the heart, 
than have the weakneſs of re- 
turuing to you, | 

Cov. to Nic. A ſays the 
maſter, ſo ſays the man. 

Luc. Here's à miſe indeed 
about nothing: Dll tell you, 
Cleontes, ths reaſon that made 
me avoid joining you this 
morning. | ; 

Cle. endeavouring to go 
to avoid Lucilia, No, 1% 
hear nothing, 

Nic, 


Fr 
' 
| 
| 
| 
. 


ens 


Nic. a Cov. Je te veux 
apprendre la cauſe qui nous 
a fait paller ſi vite. 

Cow, Je ne veux rien en- 
tendre, 


Luc. fſuivant Cle. Sachez 


que ce matin | 

Cle. marchant toujours ſans 
regarder Luc, Non vous dis- 
Je. 

Luc, Ecoutez. 

Cle. Point d'affaire. 

Luc. Un peu du patience. 


Cle. Non, c'en eſt fait. 
Plus de commerce. 


Luc. Sarretant, He bien, 
puiſque vous ne voulez pas 
m'ecouter, demeurez dans 
votre penſee; & faites ce 
qu'il vous plaira. 

Nic. s'\arretant aui. Puil- 
que tu fais comme cela, 
prens · le tout comme tu vou- 
dras. | 

Cle. Sachons donc le ſu- 
jet d'un ſi bel accueil. 

Luc. Jen allant auſſi a fon 
teur. Il ne me plait plus de 
le dire. 


Cov. Apprens- nous un 


peu cette hiſtoire. 

Nic. Je ne veux plus, 
moi, te Fapprendre, 

Cle. Dites moi _ 

Luc. Non, je ne veux rie 
dire. | 


tes. 
Luc, Non, je .x'en ferai 
rien. | 
Cle. He bien, puiſque 
vous vous fouciez ſi peu de 
me 


Cle. Eclairciſſez mes dou- | 


Nic. to Cov. / let thee 
into the cauſe that made us 


paſs ſo quick 


Cov. 1 will hear nothing. 


Luc. following. Cle. 
Know that this morning 
Cle. walks about without 
looking at Luc. No, I teil 


vou. 
Luc. Hear me. 


Cle. Not a bit. 

Luc. A {tile patience. 

Cle. No, tis over. No 
more dealings. 

Luc. ſtopping. Well, ſince 
you wont hear me, keep your 
opinion, and do what you 


pleaſe. 


Nie. ſtopping likewiſe. 
Since that's thy away, C en take 
it all juſ as it pleaſes thee. 


Cle. Let's know the ſubject 
then of this fine reception. . 
Luc. going in her turn to 
avoid Cleontes. I've no lon- 
ger an inclination to tell it. 
Cov. Let as a little into 
this hiſtory. 
Nic. I wvor't inform thee 
new, not J. N 
Cle. Tell ne 
Luc. No, Pl] tell you no- 
thing. | 
Cle. Clear up my doubts, 


Luc. No, TJ do nothing 
towards it. 

Cle. Well, fince you are fo 
little concerned to eaſe me of 


my 
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me tirer de peine, & de 
vous juſtifier du traitement 
indigne que vous avez fait 
a ma flamme, vous me 


voyez, ingrate, pour la der- 


niere fois; & je vais, loin 
de vous, mourir de douleu 
& d'amour. . 
Cow. Et moi, je vais 
ſuivre ſes pas. ä 
Luc. Od allez- vous? 
C/z. Où je vous ai dit. 
Cov. Nous allons mourir. 
Luc. Vous allez mourir, 
Cleonte ? 
C. Oui, cruelle, puiſque 


vous le voulez. 


Luc. Moi, je veux que 
youz mouriez! 

C/e. Oui, vous le voulez, 

Luc. Qui vous ledit? + 

Cle. N'eſt-ce pas le vou- 
loir, que de ne vouloir pas 
eclaircir mes ſoupgons. 

Luc, Eſt-ce ma faute? 
Et, fi vous aviez voulu 
m'ecouter, ne vous aurois- 
je pas dit que Vavanture 
dont vous vous plaignez, a 
ete cauſee ce matin, par la 
preſence d'une vieille tante 


i veut,- a toute force, que Au 


la ſeule approche d'un hom- 
me deſhonore une fille; qui 


perpetuellement nous ſer- 
mone ſur ce chapitre; & 


nous figure tous les hommes 
comme des Diables qu'il 


faut fuir.? 


Nic. a Cow, Voila le ſecret 
ae l'affaire. " 
Cle. 


my pain, and to juſtiſy yourſelf 
as to the unworthy treatment 


my paſſion has receiv'd from 


you, ungrateful creature, 'tis 


the laſi time you ſhall ſee me, 
and I am going far from y0u 
to die of grief and love. 


Cov. And 1 will fallow his 


eps. 


Luc. Whither do you go ? 
Cle. Where 1 told you. 
Cov. We go to die. 
Luc. Do you go to die, 
Cleontes ? | | 
Cle. Yes, Cruel, fince you 
6:11 have it ſo. 


Luc. J? I avould have 
you die? 


Cle. Yes, you wou'd. 
Luc. Who told you jo ? 
Cle. Wou'd you not have it 


fo, fince you wou'd not clear up 


- 


my ſuſpicions ® | 
Luc. I that my fault 

Would you but have given me 

the hearing, ſhould I not have 


told you that the adventure 


you make ſuch complaints a- 
bout, was occaſioned this morn - 
ing by the preſence of an old 
mt who will abſolutely 
have it, that the meer ap- 
proach of a man is a diſhonour 
to a girl; awho is perpetually 
lecturing us upon this head, 
and repreſents to us all man- 
kind as fo many Devils whom 
one ought to avoid? 
Nic. to Cov. There's the 
av hole ſecret of the wor : 
| le. 


—— 
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Cs, Ne me trompez · vous 
point, Lucile? 

Cov. 4 Nic. Ne m'en 
donnes tu pas a garder ? 
Luc. II n'eſt rien de plus 


C/e. Ah! Lucile, qu'avec 
un mot de votre bouche 
vous ſavez appaiſer de cho- 


ſes dans mon cœur! Et que 


facilement on ſe laiſſe per- 
ſuader aux perſonnes qu'on 
aime ! | 

Cow. Qu'on eſt ajſement 


amadoue par ſes diantres 


d'animaux-1a ] | 
I 


Me. Jo uRDAIIS, CLEONTE, 
Mr. Jo va DAIN, Lucile, 
Covi ELLE, NicoLE. 


Me. Jour. E ſuis bien 


aiſe de vous 
voir, Cleonte, & vous voila 
tout à propos. Mon mari 
vient, prenez vite votre 
tems pour lui demander Lu- 


cile en mariage. 


Ce. Ah! Madame, que 
cette parole m'eſt douce, & 


qu'elle flatte mes deſirs ! 


Pouvois- je recevoir un or— 
dre plus charmant, une fa- 
veur plus precieuſe ? | 
Cle. a Mr. Four. Mon- 
ſteur, je n'ai voulu prendre 
perſonne pour vous faire 
une demande que je medite 
i y a long-tems, Elle me 
touche 


Cle. Don't you decei ue me, 
Lucilia ? 

Cov. to Nic. Doſt thou 
not put à trick upon me? 

Luc. There's nothing more 
true. N 


Cle. 44! Lucilia, ⁊ hat 
art have you to calm my paſ- 


frons evith a fingle wword ! 


Flow eaſily ao WE ſuffer ur- 
ſelves to be perſuaded by thoſe 


ve love. 


Cov. How eaſily is one 
avheed/ed by theſe plaguy àni- 


mals! | 
G U vi. 


Mrs. JoR DAN, CLEONTES, 
Mr. Jo R DAN, LuciL IA, 
Coviert, NicoLia. 


Mrs. Jor. H Am wery glad 
to ſee you, Cle- 
ontes, and you are here à 
propos. My huſband's a 
coming, catch your opportu- 
nity quick, and demand Lu- 
cilia ix marriage. F 
Cle. A, Madam, boa 
faveet is that auord, how it 
fiatters my wiſhes ! Cou'd 1 
receive an order more charm- 
ing? A favour more pre- 
cious? | 
Cle. Sir, I was not wil. 
ling to employ any other per/on 
to make a certain demani of 
you, e<rhich I have long in- 
tended, It concerns me Jujji- 
ciently 
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touche aſſez pour m'en char- 
ger moi meme ; & ſans au- 
tre detour, je vous dirai que 
I'honneur d' tre votre gen- 
dre eſt une faveur glorieuſe 
que je vous prie de m'ac- 
c | 

Mr. Four. Avant que de 
vous rendre reponſe, Mon- 
ſieur, je vous prie de me 
dire fi vous etes Gentil- 
homme. | . 

C1. Monſieur, la plupart 
des gens, ſur cette queſtion, 
n'hefitent pas beaucoup. 
On tranche le mot aiſement. 
Ce nom ne fait aucun ſcru- 
pule a prendre, & Puſage 
aujourdui ſemble en autori- 
ſer le vol. Pour moi, je 
vous Pavoue, j'ai les ſenti- 
mens ſur cette matiere un 
peu plus delicats. Je trouve 
que toute impoſture eſt in- 
digne d'un honnete hom- 
me; & qu'il y a de la la- 
chete a, deguiſer ce que le 
Ciel nous a fait naitre, a ſe 
parer aux yeux du monde 
d'un titre derobe, a ſe vou- 
loir donner pour ce qu'on 
n'eſt pas. 
rens ſans doute qui ont tenu 
des charges honorables. Je 
me ſuis aquis dans les armes 
Thonneur de fix ans de ſer- 
vice; & je me trouve aſſez 
de bien pour tenir dans le 
monde un rang aſſez paila- 
ble: Mais avec tout cela 
je ne veux point me donner 
un nom ou d'autres en ma 
| | place 


| fer what awe are not. 
Je ſuis ne de pa- 


ciently to undertake it in my 
own perſon ; and without far- 
ther circumlocution, I hall 
inform you, that the honour 
of being your Son-in-law is 
an illuſtrious favour which 1 
beſeech you to grant me. 

Mr. Jor. Before ] give you 
an anſaber, Sir, J defire you 
avou'd tell me aubetber you 
are a man of Quality. 


Cle. Sir, the generality of 
people don't heſitate much on 
this queſiton. People ſpeak out 
bluff and with eaſe, They 
make no ſcruple of taking this 
title upon 'em, and cuſtom 
nxw-a-days ſeems to authoriſe 
the theft, For miy part, 1 
confeſs to you, my ſentiments 
in this matter are ſomewhat 
more delicate. I look upon all 
impoſture as unworthy an ho- 
neſt inan; and that there is 
cowardiſe in denying what 
Heawen has made us, in trick- 
ing ourſelves out, to the eyes 
of the avorld in a ſtolen title, 
in deſiring to pul curſelues off 
Jam 
undoubtedly born of parents 
who have held honourable 
emplayments, I hade had the 
hanour of fix years ſervice in 
the army; and 1 find myſelf 
of conſequence enough to hold a 
tolerable rank in the world : 
bat for all this, I won't gi ve 
myſelf a name, which others 
in my place co think they 
might pretend to, aud Ill tell 


you 


Leere — 


a Eætẽ Marchand, 
mais, pour le 


— — — 
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place croirojent pouvoir pre- 
tendre, & je vous dirai fran- 
chement que je ne ſuis point 
Gentil- homme. 

Mr. Jour. Touchez-Ja, 
Monſieur, ma fille n'eſt pas 
pour vous. 

on Comment? 

Four. Vous n'etes 

N Gentil. homme, vous 
n'aurez point ma fille. 

Me. Four. Que voulez- 

vous donc dire avec votre 


Gentil- homme? Eſt ce que 


nous ſommes, nous autres, 
de la cote de Saint Louis? 

Mr. Four. Taiſez- vous, 
ma femme, je vous vois ve- 
nir. 

Me. Jour. Deſcendons- 
nous tous deux que de bon- 
ne r ?. 


Mr. 


bien —_— le mien? 


Four. Peſte ſoit de 


la —— 1 Elle n'y a ja- 
mais manque. Si votre pere 
tant pis 
pour lui; 
mien, ſe ſont des mal avi- 


ſes qui diſent cela. Tout ce 


que J'ai a vous dire, moi, 


c' eſt que je veux avoir un 


gendre Gentil homme. 
Me. Jour. Il faut à votre 
fille un mari qui lui ſoit 


propre; & il vaut mieux 


pour elle, un honnete hom- 


me riche & bien fait, qu'un 
Gentil- 


our. Voila pas le 
coup de langue ? 

Me. Four. Et votre pere 
n'ẽtoit il pas Marchand auſſi 


you frankly that Iam no man 
of Duality. 7 


Mr. Jor. Y our hand, Sir, 
my daughter is no wife for 
you, 

Cle. How ? 

Mr. Jor. You are no man 
of Ruality, you ſhan't have 
my daughter. 

*Mrs. Jor. What agile 
you be at then ævith your man 


of Quality? Dye think ave 


ort of people are of the line of 


St. Leavis ? 
Mr. Jor. Hold your tongue, 


'avife, I know abt you mean. 


Mrs. Jor. Are ave either 
of us otherwiſe deſcended than 
ef Jub/lantial Citizens? 

Mr. Jor. There's a ſcanda- 
lous reflection for you ? 

Mrs. Jor. And was not 
your father a tradeſman as 
bell as mine? 

Mr. Jor. Plague take the 
evoman ! She always ſerves 
me fo. I, your father ava a 
Tradeſman, ſo much awas the 
worſe for him ; but as for 
mine, they are Num ſculli that 
ſay he was. All that I have 
to fay to you, is, that I will 
bave @ man of Duality for my 
Son-in-la%, | 

Mrs, Jor. Hur daughter 
ſhould hae a huſband that's 
proper for ber; and a Gen- 
theman who is rich and avell.- 
made, ⁊uou'd be much better 


For 
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Gentil-homme gueux & mal 
bati.. | 

Mic. Cela eſt vrai. Nous 
avons le fils du Gentil 
homme de notre village, 
qui eſt le plus grand mali- 
torne, & le plus ſot dadais 
que j'ai jamais vu. 

Mr. Fur. Taiſez-vous, 
impertinente. Vous vous 
fourrez toujours dans la 
converſation, Jai du bien 
aſſez pour ma fille, je rai 
beſoin que d'honneur; & je 
la veux faire Marquiſe. 


Me Jour. Marquiſe! 
Mr. Jour. Oui, Marquiſe. 


Me. Jour. Helas ! Dieu 
m'en garde. : | 

Mr. Four, C'eſt une choſe 
que j'ai rcfolue. | 

Me. Jour. C'eſt une 
choſe, moi, ou je ne con- 
ſentirai point. Les alliances 
avec plus grand que ſoi ſont 
ſujettes toujours a de fa- 
cheux inconveniens. Je ne 
veux point qu'un gendre 
puiſſe a ma fille reprocher 
ſes parens; & qu'elle ait des 
enfans qui aient honte de 
m'appeller leur grand ma- 
man, S'il falloit qu'elle me 
vint viſiter en equipage de 
Grand- dame, & qubelle 
manquäat par megarde a ſa- 
luer quelqu'un.du quartier, 
on ne manqueroit pas auth- 
tot de dire cent ſottiſes. 


Voyez-vous, diroit-on, cet- 


te 


for her than a Nobleman who 
is defurm®d and a beggar. 
Nic. That's wery true. We 


Habe a young Squire in our 


town who is the moſt aukward 
Looby, the werieft Drivler 
that 1 ever ſet my eyes on. 


Mr. Jor. Hold your prate, 


Mrs. Impertinence. You are 


always tbruſting yaurſelf into 
converſation. Ie means ſuf- 
ficient fer my daughter, and 
avant nothing but honour, and 
1 will have her a Marcbio- 
neſs. 

Mrs. Jor. 4 Marchioneſs ! 
Mr. Jor. Tes, a Marchio- 
neſs. | | 
Mrs. Jor. Marry, Heavens 
preſerve me from it. | 

Mr. Jor. ITis a determin d 
thing. : 

Mrs. Jor, *Trs bat J 
Sal never conſent to. Matches 

avith people above one are al- 
cbays ſubject to grievous in- 
conveniences. I don't like that 
a Son-in-!aww ſhould hawe it 
in his power to reproach my 
daughter with her parents, 
or that ſhe ſhould have chil- 
aren who ſhould be aſhamed 
to call me Grand-mother. 
Should ſhe come and viſet me 
avith the equipage of a grand 
Lady, and thro inadvertency, 
miſs curt' ying to ſome of the 
neighbourhood, they æuou d not 
fail preſently ſaying a hundred 
idle things. Do but ſee, would 
they ſay, this Lady Marchis- 
| D 


neſs, 


te madame la Marquiſe qui 
fait tant la glorieuſe? C'eſt 
la fille de 6 Jour- 
dain, qui étoit trop heu- 
reuſe Etant petite de jouer a 
la madame avec nous. Elle 
n'a pas toujours ete ſi rele- 
vee que la voila; & ſes 
deux grand-peres vendoient 
du drap aupres de la porte 
ſaint Innocent. Ils ont a- 
maſſe du bien a leurs en- 
fans, qu'ils payent mainte- 
nant, peut- etre bien cher 
en l'autre monde; & l'on 
ne devient gueres ſi riches 
2 Etre honnetes gens. Je 
ne veux point tous ces ca- 


quets: & je veux un hom 


me, en un mot, qui m' ait 
obligation de ma fille, & a 
qui je puiſſe dire, mettez- 
vous la, mon gendre, & di- 
nez avec mo. 

Mr. Jour. Voila bien les 


(26) 


neſs, what haughty airs fbr 
gives herſelf! She's the 
daughter of Mr. Jordan, who 
abas over and above happy, 
«when ſhe was a little one, to 
play children's play with us. 
She wwas not always fo lefty, 
as ſhe is now ; and ber tau 
Granafathers fold cloth near 
St. Innocent's Gate, They 
amaſi'd great means for their 
children, which they are pay- 
ing for now, perhaps very 
dear, in the other world, 
People don't generally grow jo 
rich by being honeſt. 1avort 
have al theſe tittle-tattle ſlo- 
ries. In one avord, I'll hawe 
a man who ſhall be beholden 
to me for my daughter, and to 
ewhom I can ſay, fit you down 
there, Son-in-lav%, and dine 
with me. | 


Mr. Jor. Se- there the 


ſentimens d'un petit eſprit, ſentiments of a little ſoul, to 


de vouloir demeurer tou- 
jours dans Ia baſſeſſe. Ne 


aefire alxuays to continue in a 
mean condition, Let me have 


me repliquez pas davan- 20 more replies: my daughter 


tage: ma fille ſera Mar- Hall be a Marchioneſs in ſpite 


quiſe en depit de tout le 
monde; & ſi vous me met- 
tea en colere, je la ferai 
Ducheſle. 8 

Ne. Jour. Cleonte ne 
p2rdez point courage en- 
core. Suivez - moi, ma fille, 


& venez dire rẽſolument a 
votre pere, que ſi vous ne 
Pavez, vous ne voulez epou- 
ſer perſonne. : 


Cov. 


of the world; and if you put 
me in a paſſion, Il. make. her 


a Ducheſs. 


Mrs. Jor. Cleontes, don't 
ke diſcourag'd for all this. 
Follow me, daughter, and 
come tell your father reſolute« 
fy, that if you hawe not him, 
you won't marry any body at 
all, 

Cov, 
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Cow, Vous avez fait de 
belles affaires avec vos 
beaux ſentimens. 

C/z. Que veux tu? J'ai 
un fcrupule 1a deſſus que 
Fexemple ne ſauroit vain- 
cre. 

Cov. Vous moquez-vous 
de le prendre ſèerieuſement 
avec un homme comme ce- 
la? Ne voyez-vous pas qu'il 
eſt fou? Et vous coutoit-il 
quelque choſe de vous ac- 
commoder à ces chimeres? 

Cl. Tu as raiſon: mais 
je ne croyois pas qu'il fal- 
lat faire ſes preuves de no- 
bleſſe pour etre gendre de 
Monſieur Jourdain. | 


Cov. You have made a 
pretty piece of work on't with 
your fine ſentiments, | 

Cle. What awould'f? thou 
have me de? I bade a ſeru- 
pulouſneſs in this caſe that no 
precedents can conquer. 

Cov. You're in the avrong 
to be ſerious with ſuch a man 
as that. Dont you ſee that 
he's a madman ? And awou'd 
it coft you any thing to accom- 
modate yourſelf to his chime- 
ras * 
> Cle. You're in the right : 
But JI did not dream it was 
neceſſary to bring your procf5 
of nobility, to be Sen-in-law 
to Mr. Jordan, 


DIALOGUE VI. 


Mr. JovrDain, Doxrr- 
MENE, DoRAN TE, Me. 
JourDain, un La- 
QUA!S, 


Le Lag. ONSIEUR, 
voici mon- 
ſieur le Comte, & une 
Dame qu'il mene par la 
main. 
Mr. Jour. He, mon Dieu! 
J'ai quelques ordres a don- 
ner. Di- leur que je vais ve- 
nir tout a l'heure. CS 
Dor. Madame, voila le 
meilleur de mes amis. 
Mr. Jour. C'eſt trop d'- 
konneur que vous me _ 
or, 


Mr. JoxDan, DoriMENE, 
JorRDan, Dok AxrEs, 
LAS GET. 


Lac. OI R, here's the Count, 


and a Lady when 
he's handing iu. 


Mr. Jor. Good /ack-a-day, 
1 hawe ſome crders to give. 
Teil em that I'm coming in a 


minute. 


Dor. Madam, this is a 
very good friend of mine. 
Mr. Jor. 77, toe much 
honour you do me. 
D 2 Dor. 


Dor. Galant homme 
tout-à. fait. 

Dori. Pai beaucoup d' eſ- 
time pour lui. 

Mr. Four, Je mai rien 
fait encore, Madame, pour 
meriter cette grace. 


Dor. bas d Mr. Fourd. 


Prenez bien garde, au 
moins, a ne lui point parler 
du diamant que vous lui 
avez- donné. | 

Mr, Four.. Ne pourois-je 
pas ſeulement lui demander 
comment elle le trouve ? 

Dor. Comment! Gardez- 
vous en bien. Cela ſeroit 
vilain a vous; & pour agir 
en galant homme, il faut 
que vous faſſiez comme fi 
ce n'etoiĩt pas vous qui lui 
euſſiez fait ce preſent. (Haut) 
Monſteur Jourdain, Ma- 
dame, dit qu'il eſt ravi de 
vous voir chez lui. 

Dori. Il m' honore beau- 
coup 

Mr. Tour, bas a Dor. 
Que je vous ſuis 'oblige, 
Monſieur, de lui parler ainſi 


pour moi. 5 


Dor J'ai eu une peine 
effroyable à la faire venir 
ici. | 

Mr. Four, Je ne fais 
quelles graces vous en ren- 
dre. 

Dor. 
qu'il vous trouve la plus 
belle perſonne du monde. 


Dori. C'eſt bien de la 
race qu'il me fait. | 
K I | Mr. 


I dit, Madame, 
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Dor. 4 wery polite. man. 


Dori. I have a great 
eftzem for him. 

Mr. Jor, I have done no- 
thing yet, Madam, to merit 
this favour. 

Dor. aſide to Mr. Jor. 
Take good care however not 


to ſpeak to her of the diamond 


you gave her. 


Mr. Jor. Mayn't 1 aſk her 
only bow fhe likes it 


Dor. How ! Take ſpecial 
care you don't, *'Tavould be 
un bandſome of you; and to att 
like a man of galantry, you 
ſhou'd make as if it were not 
you who made _ the preſent. 
(Aloud) Mr. Jordan, Ma- 
dam, ſays that he's in rap- 
tures to ſee you at his houſe. 


Dori. He does me a great | 


deal of honour, 


Mr. Jor. aſide to Dor. 
How am T oblig'd to you, Sir, 


for ſpeaking is her in that 


manner on my account . 
Dor. I hawe bad a moi” 
terrible difficulty to get her to 
come hither. | 
Mr. Jor. J don't know 
how toe thank yeu encugh 
Jo” Ms | 
Dor. He ſays, Madam, that 
he thinks you the moſi charm- 
ing perſon in the worl2. 
Dori. 27, 4 great favour 
he does mes 
Mr. 


vous qui faites les graces. 
Dor. Songeons à manger. 
Tag. Tout eſtpret, Mon- 


eur. 

Dor. Allons donc nous 
mettre a table, & qu'on 
faiſſe venir les Muſiciens. 
Dori. Comment, Doran- 
te, voila un repas tout - a- 
fait magnifique ! 
Mr.. Four, Vous vous 
moquez, Madame, & je 
voudrois qu'il fat plus digne 
de vous etre offert. 

Dor. Monfieur Jourdain 
a raiſon, Madame, de par- 
ler de la ſorte: & il m'o- 
blige de vous faire fi bien 
les hanneurs de chez lui. 


Dori. Je ne reponds à ce 
compliment, qu'en mange- 
ant comme je fais. 

Mr. Four. Ah! Que 
voila de belles mains! 

Dori. Les mains ſont 
mẽdiocres, Monſieur Jour- 
dain: mais vous voulez 
parler du diamant qui eft 


fort beau. | 
Mr. Four. Moi, Ma. 


dame! Dieu me garde d'en 


vouloir parler. Ce ne ſeroit 
pas agir en galant homme; 
& le diamant eſt fort peu de 
choſe. | 

Dori. Vous etes bien de- 
goute. 

Mr. Joar. Vous avez trop 
de bonte, 

| Dor. 


1 
Mr. Jozr. Madame, c'eſt 


Mr. Jor. Madam, tis you 
do the favours, | 

Dor. Let's think of eating. 
Lac. Every thing is ready, 
Sir, 

Dor. Come then, let us fit 
down to table ; and fetch the 
Muſicians. 
Dori. How, Dorantes ? 
Why, here's a moſt magnife- 
cent repaft ! | | 

Mr. Jor. You are pleaſed 
to banter, Madam, I wou'd 
it avere more worthy of your 
acceptance. | 

Dor. Mr. Jordan, Ma- 
dam, is in the right in what 
he ſays, and he obliges me in 
paying you, after ſo handſome 
a manner, the honours of his 
houſe. 


Dori. I make no other an- 


ſaver to this compliment than 


eating as 1 ao. 
Mr. Jor. 4h ! what pretty 
hands are theſqs ! 


Dori. The hands are fo ſo, 
Mr. Jordan; but you mean to 


ſpear of the Diamond which 


is very pretty. 


Mr. Jor. I. Madam 
Marry, Heaw'n forbid 1 ſhould 


ſpeak of it; 1 ſhould not act 


like a Gentleman of Galantry, 
and the Diamond is @ wery 
trifle. 
Dori. You are wond'rous 
nice. 
Mr. Jor. Ten have too 
much goodneſs. 
Dor. 


D 3 


Dar. Allons, qu'on don- 
ne du vin a Monſieur Jour- 
dain, & a ces melſheurs, 
qui nous feront la grace de 
de nous chanter un air A 
boire. 

Dori. C'eſt merveilleuſe- 
ment aſſaiſonner la bonne 
chere que d'y metcr la Mu- 
figque! & je we. vois ici ad- 
mirablement regalee, 

Mr. Four. Madame, ce 
n' eſt pas 


Dor. Monſieur Jourdain, | 


pretor s tilence a ces meſ- 


heuis ., ce quſils nous di- 
ront vaudra mieux que tout 
ce que nous. pourions, dire. 

Veri. Je ne crois pas 
qu'on puiſſe mie x chan 
ter, & cela ell tout-à fait 
beau 

M. Jour. Je vois encore 


ici, Madame, quelque choſe 


de plus beau. 

Dori. Onais!| Monſieur 
Jourdain eſt galant plus que 
je ne penſois. 

Dor. Comment, Ma- 
dame ? Pour qui prenez- 
vous Monſieur Jourdain ? 

Mr. Four. je voudrois 
bien au'elle me prit pour ce 
que je dirois 

Dori. Encore? 

Der. a Veri. Vous ne le 
eonnoiſſez pas. | 

Mr. Jour. Elle me con- 
noitra quand il lui plaira. 

Dori. Oh! Je le quitte. 

Dor Ih eſt homme qui a 


tougaurs la riſpoſte en main. 
Mais 
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Dor. Come, give ſome 
avine to Mr. Jordan, and to 
t boſe. Gentlemen, who will do 
us, the fawour. to ſing us a 
Catch, 

Dor. You give a won- 
arous reliſh ta the, goed cheer, 
by. mixing. Muſick. with is; 1 
am admirably well regal'd 
here. 

Mr. Jor. Madam, it i 
me —— 

Dor. Mr. Jordan, let us 
liſten to thee Gentlemen, they ll 
entertain us with ſomething 


Letter than. all aue can poffibly 


Jay. 
Dori. J don't ebink any 
thing Can, be, better Jung, and 
"tis extremely fine. 


Mr. Jor...1- ſee mine 
here though, Madam, much 
fer. 

Lori. Hey ! Mr. Jordan, 
is more gallant than I thought 
he cas. 

Dor. Fox, Madam] who. 
ag you take Mr. Jordan fon? 


Mr Jor. I wiſh ſhe wou'd 
take me for what I cou'd 
Name. 

Dori. Again ? 

Dor. to Dori. 
know him, 

Mr. jor. She fhall-knaw 
me whenever fhe pleaſes. 

Dori. Oh / too much. 

Dor. He's one abo has a 
Repartee always at hand. 

But 


You don't. 


( 


Mais vous ne voyez pas But you don't ſee, Madam, 


que Monſieur Jourdain, 


that Mr. Jordan eats all the 


Madame, mange tous les pieces you have touch'd. ' 


morceaux que vous avez 


touches. 
Dori. Monſieur Jourdain 
eſt un homme qui me ravit. 
Mr. Four. Si je pouvois 


Dori. Mr. Jordan is a nan 
that I'm charm'd awith. | 


Mr. Jor 1f Tcould charms 


ravir votre cœur, je ſe- your heart, I. ſhould be 


roi 

Me. Four. Ah, ah ! Je 
trouve ici bonne compag- 
nie, & je vois bien qu'on 


ne m'y attendoit pas. C'eſt 


donc pour cette belle affaire- 
ci] Monfieur mon mari, 
que vous avez eu tant 
d' empreſſement a m' envoyer 
diner chez ma ſœur? Je 


Mrs. Jor. Hey-day ! Why 
here's a jolly company of you, 
and I fee very well you did 
not expect me. It was 1 
this pretty affair then, Mr. 
Hwusband o mine, that you 
were in ſuch a violent hurry, 
to pack me off to dine with 
my fiſter, was it? I juſt now 


viens de voir un theatre la found a Play-houſe beloaw, 
bas, & je vois ici un ban- and here I find a dinner fit 
quet a fajre des noces. for à wedding. Thus it 7s 
Voila comme vous depen- you ſpend your money, and 
ſez votre bien. C'elt ainſi thus it is you feaſt the Ladies 
que vous feſtinez les Dames ia my abſence, and preſent em 
en, mon abſence, & que with Muſick, and a Play, 
vous leur donnez la Muſi- while I'm ſeat abroad in the 
que & la Comedie, tandis mean time. | 
que vous m'envoyez. pro- 


mener. 
Dor. Que voulez-vous Dor. What do you mean, 
dire, Madame Jourdain ? Madam Jordan? Aud avhat's 


Et quelles fantaifies ſont your fancy to take it into 
les votres de vous aller gur head, that your husband 
mettre en tEte que votre /perds hrs, money, and that tis 
mari depenſe ſon bien, & he,who entertains my Lady & 
que c'eſt lui qui donne ce. Mau, pray, that lis I do 
regal à Madame? Appre- it, that he, only lends me his, 
nez que c'eſt moi, je vous houſs, and that you ought 
prie: qu'il, ne fait ſeule - 10 conſiaer @ little better what: 
ment que me preter ſa mai- you ſay. 

fon, & que vous devriez un 6 


| ak Mr. 


— — — — i—— "nw, — — 
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peu mieux prendre garde a 


cee que vous dites. 


Mr. Jour. Oui, imperti- 
nente, C'eſt Monſieur le 
Comte qui donne tout ceci 
2 Madame, qui eſt une per- 
ſonne de Qualite. Il me 
fait Ihonneur de prendre 
ma maiſon, & de vouloir 
que je ſois avec lui. 

Me. Four. Ce ſont des 
chanſons que cela: Je ſais 


cee que je ſais. 


Dor. Prenez Madame 
Jourdain, prenen de meil- 
leures lunettes. 

Me. Four, Je mai que 
faire de lunettes, Monſieur, 
& je vois aſſez clair! il y 
a long tems que je ſens les 
choſes, & je ne ſuis pas une 
bete. Cela eſt fort vilain 
a vous, pour un grand Seig- 
neur, de preter la main, 
comme vous faites, aux ſot- 
tiſes de mon mari. Et vous, 
Madame, pour une grande 


Dame, cela n'eſt ni beau 


ni honnete a vous de met- 
tre la diſſention dans un 


mon mar: ſoit amoureux 


de vous. 

Dori. Que veut donc dire 
tout ceci? Allez, Dorante, 
vous vous moquez de 'm'ex- 


| Poſer aux ſottes viſions de 


cette extravagante. 

My. Jour. Ah! Imper- 
tinente que vous Etes, voila 
de vos ux faits. Yous 
me venez faire des affronts 

devant 


Mr. for. Yes, Mrs. In- 
pertinence, tis the Count that 
preſents the Lady with all 


this, who ts a perſon of Qua- 


lity. He goes me the honour 
to borrow my houſe, and is 
pleaſed to let me be with 
him. 

Mrs. Jour. *Tis all tuff 


this. 1 know what I know. 


Dor. Mrs. Jordan, take 
your beſt ſpectacles, take em. 


Mrs. Jor. Te no need of 
Speftacles, Sir, I fee clear 
enough ; Pre ſmelt things out 
a great while ago, I am 10 
aſs. *Tis baſe in you, who 
are à great Lord, to lend a 
peiping hand, as you do, to the 
follies of my husband. And 
you, Madam, who are a great 
Lady, tis neither hand/ome 


ner honeſt in you,. to fow diſ-. 


ſenſion in a family, and to ſuf- 
fer my husband to be in + 
with you. 


mènage, & de ſouffrir que 


Dori: What can be the 
meaning of all this ? Go, 
Dorantes, is wrong in you 
to expoſe me to the filly viſions 
of this-raving woman, | 

Mr. Jor. 45 Impertinent 
creature, as you are, theſe are 
your fine doings ; you come and 
affront me in the face of all 

the 
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devant tout le monde! & 
vous chaſſez de chez moi 
des perſonnes de qualité. 
Me. Four. je me moque 
de leur qualite, | 
Mr. Jour, Je ne ſais qui 
me tient, inaudite, que je 
ne vous fende Ja tete avec 
les pieces du repas que vous 


Etes venue troubler. 


Me. Jour. fortant. je me 
moque de cela, Ce ſont 
mes droits que je defens ! & 
J aurai pour moi toutes les 


temines. 
Mr. Jour. Vous faites 


bien d'éviter ma colere. 


Elle eſt arrivee la bien 
mal-heureuſement. J'etois 
en humeur de dire de jolies 
choſes; & jamais je ne 
m'eEtois ſenti tant d' eſprit. 


D 1 * LOG 


HiacinTEt, OcTave,Sca- 
PIN, SILVESTRE. 


Hiac. A Oda ve, eſt. 
5 1 vrai que vo- 
tre pere eſt de retour, & 

qu'il veut vous marier ? 
OE. Oui, belle Hiacinte, 
& ces nouvelles m'ont don- 
ne une atteinte cruelle. 
Mais que vois je? Vous 
pleurez ! Pourquoi ces lar- 
mes ? Me ſoupgonnez-vous, 
dites- 


1he evcrld, aud drive people 

of Suality away from my 

houje. | 
Mrs. Jor. 7 value not their 


| Duality, 


Mr. jor. J don't know 
axhat hinders me, you plaguy 


Huſfſy, from ſplitting your 


Kull with the fragments of 


the feaſt you came here to 
diflurb, 

Mrs. Jor. going. 1 deſp:/e 
all this, I defend my own 
rights, and I hall have all 
thy wives on my fide. 


Mr. Jor. You do well ts 
get out o'the way of my fury. 

She came here at a yes 
unlucky time. I was in the 
humour of ſaying fine things, 
and never did I find myſelf fo 
avitty. | 


UE VII. *. 


HiacinTaa, OcTavio, 
SCAPIN, SILVESTER. 


Hiac. A H! Ofawi, is 
it true that your 


father is returned, and in- 


tends to marry you ? 

OR. Tes, fair Hiacintha, 
and theſe tidings hade flruck 
me cruelly, But what ao J 


fee? Do you aveep © Why 


thele tears? Tell me, do you 


Jaſper? me of any unfaithful- 


| neſs 


pe tos following Dialogues are taken cut of les Fourberies de Scapin. 
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dites-moi, de quelque infi- 


delite, & n'etes-vous pas 


aſſurèe de l'amour que J'ai 
pour vous? 
Hiac. Oui, Octave, je 


ſuis ſur que vous m'aimez; 


mais je ne le ſuis pas que 
vous m'aimiez toujours. 
Oct. He, peut on vous 
aimer, qu'on ne vous aime 
toute ſa vie? 
Hiac. J'ai oui dire, Oc- 
tave, que votre ſexe aime 


moins ong-tems que le n0- 


tre, & que les ardeurs que 
les hommes font voir ſont 
des feux qui s ẽteignent auſh 
facilement qu'ils naiſſent. 
Oct. Ah! Ma chere Hia- 
einte, mon ceur n'eſt donc 
pas fait comme celui des 
autres hommes; & je ſens 
bien pour moi, que je vous 
aimerai juſqu' au tombeau. 
Hiac. je veux croire que 
vous ſentez ce que vous di- 
tes, & je ne doute point que 
vos paroles ne ſoient ſince- 
res: mais je crains un pou- 
voir qui combattra dans vo- 
tre cœur les tendres ſenti- 
mens que vous pouvez avoir 
pour moi. Vous dependez 


d'un pere, qui veut vous 


marier a une autre perſon- 
ne; & je ſuis ſure que je 
mourai fi ce malheur m' ar- 
_: 
0. Non, belle Hiacinte, 
I n'y a point de pere qui 
puiſſe me contraindre a vous 
manquer de foi, & je me 
| keſou· 


neſs ? And have you not af- 
ſurance of my lowe f 


Hiac, Yes, Octavio, I am © 
ſure you love me; but I am 
not fo that you will love me 
always, 5 

Oct. What, can one love 
you, and not love you for 
life? 

Hiac. Tove heard ſay, Oc- 
tavio, that your ſex loves 
not ſo long as ours does ; and 
the ardours men diſcover are 
flames which are as eaſily ex- 


tinguifhed as they are Rindled. 
Oct. Ab my dear Hia- 


cintha, my heart then is not 
made like that of other men ; 
I plainly perceive, for my 
part, that I ball love you 
till death, | | 

Hiac. ['m willing to be- 
lieue you think what you ſay, 
and I make no doubt but your 
avords are fincers: but I fear 
a power which may oppoſe in 
your heart, the tender ſenti- 
ments you may have for me. 
You depend on a father who 
would marry you to another ; 
and Im ſure, ſhould this miſ- 
fortune happen, "twill be the 
death of me. 


Oct. No, lovely Hiacin- 
tha, there's no father ſhall 
force me to break my faith 
with you; and Tm deter- 

min 
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reſoudrai à quitter mon 
pays, & le jour meme, s il 
eſt beſoin, plutot qu'a vous 
quitter. Ne pleurez done 
point. je vous prie, mon 
amiable Hiacinte, car vos 
larmes me tuent, & je ne les 
puis voir ſans me ſentir per- 
cer le cœur. 

Hiac. Puiſque vous le 


voulez, je veux bien eſſuyer 


mes pleurs, & Jattendrai 
d'un ceil conſtant ce qu'il 
plaira au Ciel de rẽſoudre 
de moi. | 


Ock. Le Ciel nous ſera 


favorable. . 

Hiac. Il ne ſauroit m'etre 
contraire, fi vous m'Ettes 
fidele. 25 | 

O#. Je le ſerai afſure- 
ment, | 

Hiac. Je ſerai done heu- 
reuſe. 

Scap. a part. Elle neſt 
point tant ſotte, ma foi, & 
je la trouve aſſez paſſable. 


OZ. montrant Scap. Voici 
un homme qui pouroit bien, 
$11 le vouloit, nous <etre 


dans tous nos beſoins d'un 


ſecours merveilleux. 

Scap. J'ai fait de grands 
ſermens de ne me meler plus 
du monde: mais fi vous 
m'en priez bien fort tous 
deux, peut- èẽtre 


Of. Ah! S'il ne tient 


qu'a te prier bien fort pour 
obtenir ton aide, je te con- 
jure de tout mon cœur de 
prendre 


ſary, rather 


min d to quit my country, and 
even life itſelf, if tis neceſ- 
than quit you. 
Therefore, pray, my lovely 
Hiacintha, weep not, for 
thy tears kill me; and I can- 


not ſee em but they lab me to 


the heart. 


Hiac. Since you will have 
it fo, J will then dry up my 
tears, and wait with a fixed 
eye for what it fhall pleaſe 
Heaven to determime about 
me. | 

Oct. Heaw'n will be fa- 
vourable to us, 

Hiac. It cannot be aver/e 
to me, if you are faithful. 


Oct. J certainly ſhall be 
2 
Hiac. Then I hall be 


happy. 
Scap. aſide. She's not fo 
much of a fool, in truth ; and 
1 think (he's tolerably well to 
pa 

Oct. pointing to Scap. 
Here's a man could be a mar- 
wellous help to us in all our 
neceſſities, were be but jo 
pleaſed. 

Scap. 1 have made great 
proteſtation to medale no more 
with the world ; but if you 
intreat me very powerfully 
both of you, perhaps 

Oct. Nay, if it flicks only 
at ffrong intreaties to obtain 
thy affiflance, I conjure thee, 
with all my heart, to take 


2 upon 
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prendre la conduite de no- 
tre barque. 

Scap. a Hiac. Et vous, ne 
dites-vous rien? 

Hiac, Je vous conjure, 
a ſon Exemple, par tout ce 

ul vous eſt le plus cher au 
monde, de vouloir ſervir 
notre amour. 

Scap. 11 faut fe laiſſer 
yaincre, & avoir de I hu- 
manite. Allez, je veux 
m'employer pour vous. 

Oct. Cro1 que 

Scap. a OF. Chut. (A 
Hiac.) Allez vous-en, vous, 
& ſoyez en repos. 


DIA EO 


ARG ANT E, SCAPIN, & SIL- 


VESTRE. 


Argante ſe croyant ſeul, 


-t-on jJamais oui ; partes 
d'une action pareille 
a celle-la ? 

Scap. II a deja appris Laf- 
faire, & elle lui tient ſi fort 
en-tete que tout ſeul il en 


parle haut. 


Arg. Voila une teneritc 


bien grande. 
Scap. Ecoutons- le un peu. 


4 Je voudrois bien ſa- 
voif ce qu'ils me pouront 


dire ſur ce beau mariage. 
Scap. à part. Nous y 
avons * | Se. 


upon thee the condu# of our 
bark. 

Scap. to Hiac. And have 
Jou nothing to Jay tome ? 

lac. I conjure you, ac- 

cording to his #xample, by. all 
vou hold moſl dear, to Serve 5 
iz our love. 


Scap. 1 muſt ſuffer myſelf 
to be overcome, and have a lit- 
tle humanity. Go, I'll employ 
myſelf in your favaur. 

Oct. Be aſſur' d that. 

Scap. to Oct. Huh, (To 
Hiac.) Get you hence, and 
make your ſelf eaſy. 


GU E- IX; 


ARGANTE, SCaPINn, and 
SILVESTER, 


Argante thinking himſelf 


alone. 


ID ever any body hear 
M an action like this? 


scap. He has learnt the 
affair already, and it runs fo 
much in his head, that though 
alone, be, 2 of it aloud. 

Arg. Eere's an inſtance of 


reat raſhneſs ! 
a Scap. Let's hearken to him 
a little. 
Arg. 7 would be glad 10 
Toe what they can ſay to me 
upon this fine marriage. 


Scap. aſide. We 
thought of that. 


have 


Arg. 


3 


Arg. Nieront ils la choſe? 


Scap. Non, nous n'y pen- 
ſons pas. | 


Arg. Ou s'ils entrepren- 
take to excuſe it? 


dront de l'excuſer? 
Scap. Cela ſe poura faire. 
Arg. Pretendront-ils m'a- 
muſer par des contes en 
Pair ? 
Scap. Peut-etre. 


Arg. Tous leurs diſcours 


ſeront inutiles. 
Scap. Nous allons voir. 
Arg. Ils ne m'en donne- 
ront point a garder. | 
Scap. Ne jurons de rien. 


Arg. Je ſauraimettre mon 
pendard de fils en lieu de 
ſureté. 

Scap. Nous y pourvoi- 
rons. | 

Arg. Et pour le coquin 
de Silveſtre, je le rouerai de 
coups. 


Silv. J'ètois bien etonne, 


s'il m'oublioit. 


Arg. appercevant Silv. Ah, 
ah ! Vous voila donc, ſage 
governeur de famille, beau 
directeur de jeunes gens. 

Scap. Monſieur, je ſuis 
ravi de vous voir de retour. 

Arg. Bon jour, Scapin. 
(4 Silky.) Vous avez ſuivi 
mes ordres vraiment d'une 
belle maniere, & mon fils 
s'eſt comporte fort ſage- 
ment pendant mon abſence. 


Scap. 


Arg. Will they deny the 
thing ? 

Scap. No, awe don't think 
of that. 

Arg. Or will they under- 


Scap. That may poſſibly be, 
Arg. Will they pretend to 
amuſe me with impertinent 


flories ? 


Scap. Perhaps ſo. 

Arg. All their ſpeeches 
avill be to no purpoſe. 

Scap. We /pall fee that. 

Arg. They ſhan't impoſe 
upon me. 

Scap. Let us not fwear to 
any thing. 

Arg. I fall take care to 
ſecure my raſcal of a ſon in a 
ſafe place. 

Scap. We /hall ſee to that. 


Arg. And for that rogue 
Silveſter, TI cudge! him to 
Mummy. 

Silv. 1 fhould hace been 
much aſtoniſh'd had he forgot 
me. 
Arg. ſeeing Silv. Oh / 
hoh ! Are you there then, moſt 
Jage Governor of a family? 
Vine Director of young folks ! 

Scap. Sir, I rejoice to ſee 
you return d. 

Arg. A good day to you, 
Scapin. (To Silv.) You 
have follogsu'd my orders, tru- 
ly, in a pretty manner; and 
my ſon has behav'd bimſelf 
very /agely during my abſence. 


E Scap. 


— —— — — — — : 
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4 
j 


(48 } 


Scap. Vous vous portez 


bien, a ce que je vois. 


Arg. Aſſez bien. (4Silv.) 


Tu ne dis mot, coquin, tu 


ne dis mot. 


Scap. Votre voyage a- t. il 
cte bon ? 

Arg. Mon Dieu! fort 
bon. Laiſſe- moi un peu 
quereller en repos. 


* Vous voulez que- 
reller ? 
Arg. Oui, je veux e. 
reller. 

Scap. Et qui, Monſieur ? 

Arg. Ce maraud- la. 


Scap. Pourquoi ? 

Arg. Tu nas pas oui par 
ler de ce qui s'eſt paſſe dans 
mon abſence ? 

Scep. J'ai bien oui parler 
de quelque petite choſe. 

Arg. Comment, quelque 
petite choſe ? Une action de 
cette nature |! 

Scap. Vous avez quelque 
raiſon. 


Arg. Une hardiefle pa- 


reille a celle-1a ! 
Scap. Cela eſt vrai. 
Arg. Un fils qui ſe marie 


ſans le conſentement de ſon 


ere! 
| Scrap, Oui, ilya quelque 
choſe a dire a cela. Mais 
Je ſerois d'avis que vous ne 
fifez point de bruit. 
Arg: Je ne ſu's pas de cet 


avis, moi, & je veux faire 


du 


Scap. Lou are mighty well, 
as far as I can ſee. 

Arg. Pretty avell- (To 
Silv.) Do'ſ not Jay a word, 
Raſcal ?® Do ft not ſay one 
bord? 


Scap. Have you bai a good 


Voyage © 


Arg. P/ha! a very good 


one. Let me alone a little, 


that ] may have leiſure to 


quarrel ewith the raſcal. 
SCap. Would you quarrel 2 


Arg. Yes, Iavill quarrel. 


Scap. With whom, Sir? 
Arg. With that varlet 


there. 


Scap, Nye? 

Arg Hawe you not heard 
avhatr has paſſed in my ab- 
fence ? 

Scap. we heard indeed 
ſome trifiing matter. 

Arg. How ! ſome trifling 
matter? An attion of this 
nature | 
Scap. You are in ue 
meaſure in the right. 

Arg. So daring a thing as 
this ! 

Scap. That's true. 

Arg. 4 ſom marry without 
the conſent of his father / 


Scap. Yes, there's ſome- 
thing to be Jaid to that. But 
Pm of opinion you fhou'd make 
uo noiſe about it. 

Arg. [I'm no? of that oft - 
nion, for my part; I will 

have 
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du bruit tout mon ſaoul. 
Quoi ! tu ne trouves pas que 
j'aie tous les ſujets du mon- 


de detre en colere ? 


Scap. Si-fait. J'y ai d'a- 
bord été, moi, lorſque j'ai 
ſcu la choſe, & je me ſuis 


intéreſſé pour vous juſqu'a 


quere:ler votre fils. De- 
mandez- lui un peu quelles 
belles reprimandes je lui ai 
faites, & comme je 1'ai cha- 
pitre ſur le peu de . e 
qu'il gardoit à un pere dont 
il devoit baiſer les pas. On 
ne peut pas lui mieux par- 
ler, quand ce ſeroit vous- 
meme. Mais quoi! Je me 
ſuis rendu a la raiſon, & 


Jai conſideréè que, dans le 


fond, il n'a pas tant de tort 
qu'on pouroit croire. 
Arg. Que me viens tu 


_ conter? Il n'a pas tant de 


tort de s'aller marier de but 
en blancavec une inconnue ? 

Scap, (Que voulez-vous ? 
Il y a été pouſſè par ſa de- 
ſtinee. | 

Arg. Ah, ah! Voici une 
raiſon la plus belle du 
monde. On n'a plus qu'a 
commettre tous les crimes 
imaginables, tromper, vo- 


ler, aſſaſſiner; & dire pour 


excuſe qu'on y a été pouſie 
par ſa deſtinse. 

Scap Mon Giena ! Vous 
prenez mes paroles trop en 
philoſophe. Je veux dire 
qu'il s'eſt trouve fatalement 
engage dans cette affaire. 
Arg. 


have my belly full of making 
a noiſe, What, don t you think 
Tee all the reaſon in the 
world to be in a paſſin ? 
Scap. Yes. So was 1 at 


firſt, when I heard the thing; 


and ſo far interefled myſelf in 


your favour as to quarrel with 


your ſon. 


fine reprimands 1 gave him, 


Ae him but what 


and how ] lectured him upon 
the little reſpect be retained 


for a father, whoſe fool ſi cps 


he ought to kiſs. One could 
not tal better to him, tha't 
had been your own jeif, But 
auhat of that? I ſubmitted to 
reaſon, and conſidered that at 
the bottom he might not be ſo 
much in the æurong as one 


ud be apt to think, 


Arg. What's this you tell 
me ? [s there no great wwreng 
in going to marry himſelf, point 
blank, to a ſtranger ? 

Scap. What wou'd you 
have ? Heavas puſ d tot by 
his deſtiny. 

Arg. Ho! ho!. The pret- 
tieft reaſon,that, in the wurta! 
One has ns mere to do but to 
commit the greateſt crimes ima= 

inabe, to cheat, fleal, nun- 
der, aul to ſay for excuſe, one 


avas pub d to it by one's de- 


fiiny, 

Scap. Lack-a-day ! Sir, 
you take my words in too phi- 
lofophical a ſenſe I mean that 
he was fatally engag d in this 
affair. 


E 2 Arg. 


O 
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Arg. Et pourquoi s'y en- 
gageoit-1] ? 
Scap. Voulez-vous qu'il 


ſoit auſſi ſage que vous? 


Les jeunes gens ſont jeunes, 
& n ont pas toujours la pru- 
dence qu'il leur faudroit 
pour ne rien faire que de 
raiſonnable. — Je voudrois 
bien ſavoir 6 vous-meme 
n'avez pas été jeune, & 
n avez pas dans votre tems 


flit des fredaines comme 


les autres. Jai oui dire, 
moi que vous avez été au- 
trefois un bon compagron 
parmi les femmes. — 

Arg, Cela eſt vrai, jen 
demeure d'accord ; mais je 
m'en ſuis toujours tenu à la 
galanterie, & je n'ai point 
ete juiqu'a faire ce qu'il a 
fait, 

ap, Que VOuep-VOus 
qu'il ft? 1] voit une jeune 
perſonne qui lui veut du 
bien, car il tient de vous 
dre aime de toutes les 
fes, ii la trouve Char- 
mente, i lui rend des viſi- 
tes, lui conte des douceurs, 
ſoupire galamment, fait le 
paſionne. Elle fe rend a 
ſa pourſuite. II pouſſe fa 
fortune. Le voila ſurpris 
avec ell par ies parens, qui 
la force a la main, le con- 
traignent de Pepouſer. 

S:/v, L'habile fourbe que 
voila 

Scop. Euſſiezꝝ vous voulu 
qu'il ſe fut laifſe tuer ? II 

vaut 


Arg. Aud why did he en- 
gage init ? 

Scap. Vou d you have him 
as wiſe as yourſelf ? Young 
folks are young, and have not 
all the prudence they ſhould 
have to do nothing but what's 
reaſonable.—T would be glad 
to know whether you yourſelf 
ewwere not once young, and 
have not fluy'd as many 
pranks in your time as other 
people. Pee heard ſay, that 
formerly you were an excel- 
lent companion among the La- 
dies. — 


Arg. That's true, 1 grant 
it, But 1 always confin'd my- 
Jelf to galantry, and never 
wwent fo far as todo what he 
has done, 


STap. 7 nat avoid you 
have had him done] He ſees 
a young girl woo. had a Kind- 
neſs for him, for he takes ar- 
ter you to have all the awomen 
in lowe wvith him, he thinks 
her charming, he pays her vi- 
fats, makes lowe to her, fighs 
after a gallant manner, ads 
the paſſianate lower, She yields 
to his addreſſes, he puſhes his 
fortune. When, lo he is 
caught awith her by her rela- 
tions, abb, by force of arms, 
oblige him to marry her, 

Silvy. What a dextrous 
Knawe this is ! 

Scap. Weou'd you have had 
him ſuſfer himſelf to te mur 

der'd © 


vaut mieux encore etre ma- 
rie qu*etre mort. 


Arg. On ne m'a pas dit 


que l'affaire ſe ſoit ainſi 
palice. 

Scap. montrant Silv. De- 
mendez-Jui platot. 
vous dira pas le contraire. 

Sitv, Out, Monſieur. 

Scap. Voudrois-je vous 
mentir? 

4rg. Il devoit donc aller 
tout auth-tot proteſter de 
violence chez un Notaire. 


Scap. C'eſt ce qu'il n'a 


pas voulu faire. 

Arg. Cela m'auroit don— 
ne plus de facilite a rompre 
J ro 

Scap. Rompre ce ma- 
riage ? 

Arg. Oui. 

Scap. Vous ne le rom- 
prez point, 

Arg. Je ne le romprai 

point ? 
Scap. Non. | 

Arg. Quoi! Je n'aurai 
pas pour moi les droits de 
pere, & la raiſon de Ja vio- 
lence qu'on a faite à mon 
fils? 

Scap. C'eſt une choſe 
dont il ne demeurera pas 
d'accord. 

Scap. Non. Voulez vous 
qu'il confeſſe qu'il ait été 
capable de crainte, & que 
ce ſoit par force qu on lui 
ait fait faire les choſes ? II 
wa garde d'aller avouer 


cela. 


Il ne 
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der d? *Tis much better to be 
married than to be dead. 

Arg. They did not tell me 
the thing awas done in this 
manner, 

Scap. pointing to Silv. 
A him rather ; he won't ſay 
to the contrary, 

Silv. Yes, Sir. 

Scap. Would I iell you a 
He? 

Arg. He ſhould have goni 
therefore immediately, and 
have enter d his proteſt with a 
Notary againſt the violence, 

Scap. That is avhat he 
aueuld not do. 

Arg. That awould have 
made it eafier for me to dis- 
folve the marriage. 

Scap. Difjotve the mar- 
riage © 

Arg. Yes. | 

Scap. You won't difſolve 
77. 

Arg. Shan't I aiſſolve it? 


Scap. No. 
Arg. What ! fhan't I have 
the rights of a father, and 
have ſatisfaction for the vio- 
lence they have done my ſon © 


Scap. He'll by no means 
conſent to it, 


Scap. No. Would you have 
him confeſs that he aas capa- 
ble of fear, and that they 
made him do things by force © 
He'll take care how he owns 
that. That avere to injure 


„ himfelf, 
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cela. Ce ſeroit ſe faire tort, 
& ce montrer indigne d'un 
Pere Comme vous. 

Arg. je me moque de 
_ 


Scap, Il faut pour ſon 


honneur & pour le votre 
qu'il diſe dans le monde 
que c'eſt de bon gre qu'il 
I'a epoulee. 

Arg. Et je veux, moi, 
our mon honneur & pour 
e ſien qu'il diſe le con- 
traire. 3 

Scap. Non, je ſuis ſar 
qu'il ne le fera pas. 

Arg. Je Iy forcerai bien. 

Scop. II ne le fera pas, 
vous dis je. | 

Arg. Il le fera, ou je le 
deſheriterai. 

Scap. Vous ne le deſhe- 
riterez point. 

Arg. ſe ne le deſheriterai 
point ? 

Scap. Non. | 

Arg. Ouais ! Voici qui 
eſt plaiſant. Je ne deſheri- 
terai pas mon fils. 

Scap. Non vous dis-je. 

Arg. Qui mien empe- 
chera? 

Scap. Vous-meme. Vous 
n'aurez pas ce cœur-l a. 

Scap. La tendreſſe pater- 
nelle fera ſon office. 

Arg. Elle ne fera rien. 


Scap. Mon dieu! Je vous 
connois, vous etes bon na- 
turellement. | 
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himſelf, and fhew bimſelf 
unworthy of ſuch a father a, 


you. 


Arg. 1 care not for that. 


Scap. He muſt for his own 
honour and your's tell the 
aborld, that he married her 
voluntarily. | | 


Arg. And for my honour 


and his own, L have him ſay 


the contrary. 


Scap. No, I'm ſure be 
won't do it. f 2 

Arg. 1 ſhall make him. 

Scap. He won't det, 1 
tell you. | h 

Arg. He fhall do it, or I'll 
diſinberit him. 


Scap. You /han't difinherit 


im. 
Arg. Shan't 1 diſinberit 
him ? 
Scap. No. | 
Arg. Ab, ah | That's mer- 
ry enough; I ſhan't difinherit 
my ſon. | 
Scap. No, I tell you. | 
Arg. Who ſhall hinder me? 


Scap. You, yourſelf. You 
won t have the heart to do it. 

Scap. Fatherly tenderneſs 
abi do its duty. 

Arg. 'Twill do nothing at 
all, 

Scap. Lack-a day ! I inow 


ye, you are naturally a gocd- 


natur d Gonileman. 
Arg. 
4 
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Arg. Je ne ſuis point bon; 
& je ſuis méchant quand je 
veux. Finiſſons ce diſcours 
qui m'echauffe la bile. (4 
Sify) Va-t-en, pendard, 


va-t-en me chercher mon 


fripon, tandis que j'irai re- 


joindre le Seigneur Geron- 
te, pour lui conter ma diſ- 
grace. 

Scap. Monſieur, fi je puis 
vous etre utile en quelque 
choſe, vous n' avez qu'a me 
commander. 

Arg. Je vous remercie. 
Ah! Pourquoi faut-il qu'il 
ſoit fils unique; & que n'ai- 
je à cette heure la fille que 
le Ciel m'a otee pour la faire 
mon heritiere ! 


Arg. lam not good natur ed, 
Jam ill natured when I pleaſe. 
Let's have done with this diſ< 
courſe, for it provokes my 
choler. (To Silv.) Get thee 
gone, Hang-dog; get thee gone, 
and find me out my Raſcal, 
awhile I join Signior Geronte, 
and tell him my misfor tunes. 


Scap. Sir, if I can ſerve 
you in any thing you need only 


command me. 


Arg. I thank you. Oh! 
Why is he an only ſon ? And 
wwhy have I not now the 
daughter which Heaven de- 
priv'd me of, that I might 
make her my heir © 


DIALOGUE x. 


D. JUAN, Sc AuAREILE. 


A foi, Mon- 
fieur, avouez 
que j'ai eu raiſon, & que 
nous voila l'un & l'autre 
deguiſes a merveille. Vo- 
tre premier deflein n'etoit 
point du tout A propos, & 


Sga. | 


ceci nous cache mieux que 


tout ce que vous vouliez 
faire. 

D. Tu. Il eſt vrai que te 
voila bien; & je ne ſais ou 
tu as été Jdeterrer cet attirail 
ridicule. 


Sga. 


Don Joan, SGANAREL. 


Sga. ROTH, Si, 

confeſs me to be 
in the right, and that wwe are 
both diſguiſed to a wonder. 
Your firſt deſign was by no 
means proper, and this con- 
ceals us much better than quhat 


you wou'd have done. 


D. J. 'Tis true thou art 
very cell diſcuiſed, and J 
can't imagine where thou haſs 
been to unhoard this ridiculous 
equrpage. 

Sga. 


® The fix following Dialogues are taken out of le Feſtin de Pierre. 
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So9a. C'eſt Vhabit d'un 
vieux Medecin qui a <te 
Jaiſſe en gage au lieu ou je 
Fai pris, & il m'en a coute 
de l'argent pour l'avoir. 
Mais ſavez- vous, Monſieur, 
que cet habit me met deja 
en conſideration, que je ſuis 
ſalue des gens que je ren- 
contre, & que l'on me vient 
conſulter ainſi qu'un habile 


homme *? 
D. u Comment donc! 


S2a. Cinq ou ſix payſans 


& payſannes, en me voyant 
patler, me font venus de- 
mander-mon avis ſur diffe- 
rentes maladies. 

D. Ju. Tu leur as re- 
pondu que tu n'y entendois 
rien. 

Sga. Moi? point du tout. 
J'ai voulu ſoutenir Phon- 
neur de mon habit, j'ai 
raifonué ſur le mal, & leur 
ai fait des ordonnances à 
chacun. | 
D. Ju. Et quels remedes 


encore leur as-tu ordonnes ? 


Sza. Ma foi, Mouſieur, 
jen ai peu attraper. Jai 
fait mes ordonnances à Ta- 


vanture, & ce ſeroit une 


choic plaiſante, ſi les mala- 
des guerifloient, & qu'on 
m'en vint remercier. 

D. J Et pourquoi non? 
Par quelle raiſon n'aurois 
tu pas les memes privileges 
qu'ont tous les autres Me- 
decins ? Ils n'ont pas _ 

2 


Sga. - Tus the habit of an 
old I hyſician which had been 
left in paaun in the place where 
[ get it, and it ceſt me money 


to have tt, But ye know, 


Sir, that this habit has al- 
ready plac'd me in ſome degree 
of confiteration ; that 1 am 
aluted by the people I meet, 
and that they come to conſult 
me as a man of ſkill? 


D. J. How ? 

Sea. Five or fix country- 
felloavs and pirls ſeeing me 
paſs by, came and aſji'd my 
advice upon their different 
di/tempers. | 

D. J. You anſiber'd that 
you knew nothing of the mate 
. : 

Sga. By no means, I 
evould ſupport the honour of 
my habit. I reaſon d upon 
the diſeaſe, and gave each a 


preſcription, 


D. J. And prithee what 
remedies didſt thou preſcribe 
them ? | 

Sga. DPtreoth, Sir, I pied 
'em up where I cou d get em. 
I preſcrib'd at all adventures, 
and *twould be a droll thing, 
if the diftempers feu be 
curꝰ a, aud they jhowd come to 
return me thank. for it. 

i”, J. Ard arby not? Why 
found you not have the ſame 
privilege as all other Phyſi- 
cians hade? They've no more 
Sare in curing diftempers than 

Jou 
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de part que toi aux gueri- you have, and all their art is 


ſons des malades, & tout 
leur art eſt pure grimace. 
Hs ne font rien que rece- 
voir la gloire des heureux 
ſuccès; & tu peux profiter 
comme eux du bonheur du 
malade, & voir attribuer à 
tes remedes tout ce qui peut 
venir des faveurs du ha- 
zard, & des forces de la 
nature. | 

Sga. Comment, Monſieur, 
vous etes auſſi impie en 
Médecine? | 

D. Ju. C'eſt une de 
grandes erreurs qui ſoient 
parmi les hommes. 

Sea, Quoi! Vous ne cro- 
yez pas au fene, ni a la 
caſle, ni au vin emetique ? 

D. Ju. Et pourquoi veux- 
tu que j'y croie ? | 

Sra, Vous avez l'àme 
bien mecreante. Cepen- 
dant vous voyez depuis un 
tems que le vin emetique 
fait bruire ſes fuſeaux. Ses 
miracles ont converti ies 


plus incredules eſprits, & il 


n'y a pas trois ſemaines que 
Jen ai vu, moi qui vous 
parle, un effet merveilleux. 

D. Ju. Et quel; 

Sga,. Il y avoit un homme 
qui depuis fix jours étoit a 
I'agonie, on ne ſavoit plus 
que lui ordonner, & tous 
les remedes ne faiſotent 
rien; on s'aviſa a la fin de 
lui donner de Vemetique. 


D. Ju. 


mere grimace. They only re- 
ceive the honour of happy ſuc- 
ceſs, and you may take ad- 
vantage as they do, of a pa- 
tient's gocd luck, and find eve- 
ry thing aſcrib'd to your re- 
medies that can proceed ei- 
ther from the favour of 
chance, or the force of na- 
ture, 


Sga. What, Sir, are you 
impious in Phyſick too? 


D. J. 'Tis one FF, the great- 
eft errors of mankind. 


Sega. What, don't you be- 
lieve in Senna, nor Caſſia, nor 
Emetic-wine ? | 

D. J. Aud why won d you 
Bade me believe in em 

Sga. Lou are of a very uns 
believing temper, Vet for all 
this, you ſee the emetic-wine 
has made a great buſtle of late. 
Its miracles have converted 
the moſt incredulous minds; 
and tis but three weeks ago, 
that I myſelf* who ſpeak t ye, 
Jaw a marvellous tet of it. 


D. J. What? 

Sga. There was a man 
ah had been in an agony far 
fix days together, they knew 
not what more to preſcribe to 
him, and all manner of medi- 
cines were of no effect, at laſt 
they took it into their heads to 
give him the Emetic. 


D. J. 


. ts pA re — 
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D. Ju. 11 rechapa, n'eſt- * 


ce pas? 

Sga. Non, il mourut. 

D. Ju. L'éffet eſt admi- 
rable. 

Sea, Comment! II y 
avoit fix jours entiers qu'il 
ne pouvoit mourir, & cela 
le fit mourir tout d'un coup. 
Voulez-vous rien de plus 
efficace? 

D. Ju. Tu as raiſon. 
Sea. Mais laiſſons-là la 
Medecine où vous ne croyez 
point, & parlons d'autres 
choſes; car cet habit me 
donne de l'eſprit, & je me 
ſens en humeur de diſputer 
contre vous. Vous ſavez 
bien que vous me permettez 
les diſputes, & que vous ne 
me deffendez que les re- 
montrances. 

D. Ju. He bien ? 

Sgz. Je veux ſavoir vos 
penſees a fond & vous con- 
noĩtre un peu mieux que 
je ne fais. Ca, quand 
voulez- vous mettre fin à vos 
debauches, & mener la vie 
d'un honnete homme ? 

D. Fu. Ah, maitre ſot! 
Vous allez d'abord aux re- 
montrances. 

Sga. Morblen, je 1 bien 
ſot en effet de vouloir m'a- 
muſer a raiſonner avec vous. 
Faites tout ce que vous vou- 
drez; il m'importe bien 
que vous vous perdiez ou 
non, & que | 

D. Ju. 


* 


D. J. He recovered, did 
nt he? 

Sga. No, he died. 

D. J. The effect is admi- 
rale 

Sga. 2 for fix whole 
days, he cou'd not die, and 
that made him die at once. 


Wou'd you have any thing. 


more efficacious ? 


D. J. Yowre right. 

Sga. But let us drop Phy- 
fick, in which you have no be- 
lief, and talk of” other things : - 
for this habit gives me wit, 
and Im in the humour of di/- 
puting with you. Yu very 
abel know, that you allow me 
to diſpute, and that you only 
forvid remonfirances. 


D. N Well. 
Spa. I wwou'd hnow the 


bottom of yonr thoughts, and 


underſtand ye a little better 
than I do, Now, when will 
you put an end to your debau- 
cheries, and lead the life of a 
Cintlomuan ? 

/ Mr. Blick. 
head, you're immed: atcly at 
your remonſlrances, 

Soa. S heart, I am a 
blockhead in ecd to concern 
myſelf” about reaſoning awith 
you. Do wwhat you pleaſe, 
tis. a mighty matter to me 


aubether you undo gearſelF or 
uo, an 9 
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D. Ju. Tai toi. Son- 

geons à notre affaire. Ne 
ſerions-nous point égarés? 
Appelle cet homme que 
voila la bas pour lui de- 
mander le chemin. 
Sga. Hola, ho Thomme. 
Ho, l'ami. Un petit mot 
sil vous plait. Enſeignez 
nous un peu le chemin qui 
mene a la ville. 

L' homme. Vous n'avez 
qu'à ſuivre cette route, Meſ- 
ſicurs, & detourner à main 


droite quand vous ſerez au 


bout de la foret. Mais je 
vous donne avis que vous 
devez vous tenir ſur vos 
gardes, & que depuis quel- 
que tems, il y a des voleurs 
ici autour. * 

D. Ju. je te ſuis bien 
oblige, mon ami, & je te 
rens graces de tout mon 
cœur de ton bon avis. 


n 


D. Ju an, SGANARELLE. 


D. Ju. Ola, he, Sga- 
narelle. 

Sga Plait- il, Monſieur ? 

D. Ju Comment, co- 
quin, tu fuis quand on 
m'attaque? | 

Sga. Pardonnez moi, Mon- 
ſieur, je viens ſeulement d'ici 
pres. Je crois que cet habit 
eſt purgatif. & que c'eſt 
prendie medecir.e que de le 
porter, 


* 


Jou man. 


D. J. Peace. Let us mind 
our affair. Are nt ave out 
of our way? Call that man 
there yonder, and ask him the 
road, | 


Sga. So ho, fo ho there, 
So ho, friend. A 
bord with you pray. Direct 
us in the away that leads to the 
toon. 


The Man. You need only 


fellow that road, Gentlemen, 


and turn on your right-hand 
ewhen you come to the end of 
the foreſt. But I give you 


notice to be upon your guard, 


for "there have heen robbers 


hereabouts, for ſome time paſt. 


D. J. Tm obliged to thee, 
honeſt friend, and thank thee, 
ai all my heart for thy good 


adwice. 


GUE XI. 


Don Joan, SGANAREL. 


D. J O ho! Hay : Sga- 
| narel. | 
Sga. Your pleaſure, Sir. 
D. J. How, raſcal, dye 


run away when Pm attach d 


Soa. Pardon me, Sir, I 
only came from juſt there; 1 
believe this habit is purga- 
tive, ard that to aber it is 


taking P Acc. 
. 


| 
| 


D. Ju. Peſte ſoit Vinſo- 
lent. Couvre au moins ta 
oltronnerie d'un voile plus 
onnete, Sais.tu bien qui 
eſt celui a qui Jai ſauve la 
vie ? : 
| S2a. Moi? Non. 
D. Fu. C'eſt un frere 
d'Elvire. Il eſt aſſez hon- 
nete homme, il en a bien 
uſe, & j'ai regret d'avoir 
demele avec lu... 
Sga. II vous ſeroit aiſe 
de pacifier toutes choſes. 
D. Fu. Oui; mais ma 
aſſion eſt uſee pour Done 
lvire, & engagement ne 
compatit point avec mon 
humeur. J'aime Ja liberté 
en amour, tu le ſais, & je 
ne ſaurois me reſoudre a 
renfermer mon cceur-entre 
uatre murailles. Je te Pai 
dit vingt. fois: Jai une 
pente naturelle a me laiſſer 
aller a tout ce qui m'attire. 
Mon cceur eſt a toutes les 
belles; & c'eſt a elles a le 
prendre tour a tour, & A 
le garder tant qu'elles le 


pouront. Mais quel eſt le 


ſuperbe edifice que je vois 
entre ces arbres ? 
pas ? 5 
D. Ju. Non vraiment. 
Sga. Bon, c'eſt le tom- 
beau que le Commandeur 
faiſoit faire, lorſque vous le 
tuates. 
D. Ju. Ah ! tu as raiſon. 
Je ne ſavois pas que 3 
| e 


(48) 


Sga. Vous ne le ſavez 


D. J. Plague o' inſo- 
lence ! Wrap thy cowardice in 
a handſomer cover, at leaſt. 
Doft know who he is, whoſe 
life I ſav'd? | | 


Sga. J? no. 

D. J. *Tis a brother of El- 
vira's. He's an honeſt fellow 
enough, he us d me very hand- 
ſomely, and Pm forry I muſt 
quarrel with him. 

Spa. I wou'd be eaſy for 
you to make all things quiet. 

D. J. Yes, but my paſion 

fer Elvira is worn out, and 
being engag d conſiſts not with 
my honour. You know I love 
liberty in love, and can't re- 
ſolve to immure my heart in a 
priſon. I hae told thee 
taventy times, that I've a 
natural propenſity to give away 
to whatever attrads me. My 
heart is the property of the 
Fair in general; and they muſ} 
take it by turns, and keep it as 
long as they can. But awvhat 
fately edifice is that 1 fpy in 
the grove there? 


Sga. Don't you know it ? 


D. I. No truly. 
Spa. Good, tis the tomb 
evhich the commander avas 


building, when you kilPd him. 


D. J. Heh ! you're right. 
1 did not know that it was 
here- 


2 8 
e 
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de ce còté- ci qu'il toit. 
Tout le monde m'a dit des 
merveilles de cet ouvrage, 
auſſi bien que de la ſtatue 
du Commandeur, & j'ai en- 


vie de Pall-r voir. 


Sga. Moniteur, n'allez 
point 1a. | 

D. Ju. Pour quoi: 

Sea. Cela n'eſt pas civil 
d'aller voir un homme que 
vous avez tue. 


D. Ju. Aucontraire, c'eſt 


une viſite dont je lui veux 
faire civilite, & qu'il doit 
recevoir de bonne grace, 
s'il eit galant homme. Al- 
lons, entrons dedans. 


S294. Que cela cit beau! 
Les belles ſtatues! Le beau 
marbre ! Les beaux piliers! 
Ah! que cela eit beau! 
Qu'en dites vous, Mon— 
fiear ! | 

D. Fu. Qu'on ne peut 
voir aller plus loin Pambi- 
tion d'un homme mort; & 


ce que je trouve admirable, 


c'eſt qu'un homme qui s'eſt 
paſſe durant ſa vie d'une 
aſlez ſimple demeure, en 
veuille avoir une ſi magni- 
fique, quand il n'en a plus 
que faire. 5 
Sga. Voici la ſtatue du 
Commandeur. 


D. Ju. Parbleu, le voila 


bon avec ſon habit d'Em- 
pereur Romain. 
Sea. Ma foi, Monſieur, 
voila qui elt bien fait. II 
| ſemble 


hereabouts. Every bad) tells 
me wonders of this piece of 
org, as well as of the ſtatue 
of the Commander, and I have 
a mind to go ſee it. 


Sga. Don't £0 there, Sir, 


D. J. hy nos? 
Sga. 770 not ciuil to viſet 
a man you hae hill d. 


D. J. On the contrary, "tis 
a vit I deſire to pay him the 
compliment of, end ærbich he 
he ought to receive ævith a goed 
grace, if he's any thing of a 
Gentleman. Come, let's ga 
in, 


Sga. How jine that is d 


| fine {fatues J fine marble! 


fine pillars 1 Oh! how fue 
that is] What ſay you of ity 


Sir? 


D. J. That the ambition of a 
dead man canuot poiſibly reach 


further: andaubat I think wous 


der ful, is, that a man who dur- 
ing his life time diſpens'd with 
an havitation plain enough, 
world have one fa magnifi- 
cent, when he has no longer 


| occaſton for it. 


Sga. Here's the flatue of 
the Commander, 

D. J. [gad, he's admira- 
bly jet out there in the habit of 
a Roman Emperor, 

Sga. Treth, Sir, tis well 
made. Ile ſeems as if he 


Wer. 


aer 
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ſemble qu'il eſt en vie, & 


qu'il s'en va parler. Il jet- 
te des regards ſur nous qui 
me ferotent peur {i J'etois 
tout ſeul, & je penſe qu'il 
ne prend pas plaiſir à nous 
voir. 

D. Ju. Il auroit tort ; & 
ce feroit mal recevoir Phon- 
neur que je lui fais. De- 
mande-lui s'il veut venir 
ſouper avec moi. 

Sza. C'eſt une choſe dont 
il n'a pas beſoin, je crois. 

D. Ju. Demande: lui, te 
dis-je. | 

Sga. Vous moquez vous? 


Ce ſeroit &tre fou que d'al- 


ler parler à une ſtatue. 
D. Ju. Fai ce que je te 
dis. 

Sea. Quelle bizarrerie ! 
Seigneur Commandeur.— 
{ 4 part.) Je ris de ma ſot- 
tiſe ; mais c'eſt mon maitre 
qui me la fait faire. Seig- 


neur Commandeur, mon 


maitre Dom juan vous de- 
mande ſi vous voulez lui 
faire I'honneur de venir ſou- 
per avec lui. (La ftatue 
baiſſe la tete.) Ah! 

D. Ju. Qu'eſt-ce ? Qu'as- 
tu? Di donc. Veux-tu 
parler ? 

Sga. baifjant la tite comme 
la ſatue. La ſtatue 


D. Ju. He bien, que 


veux tu dire, traitre ? 


Sza. Je vous dis que la 


ſtatue —— 


D. Ju. 


2 evith him. 


awvere alive, ard avere going 
to ſpear, He caſts ſuch a 
look at us as would frighten 
me if I were quite alone, and 


I think he does not ſeem pleas'd 
at fight of us. TG 


D. J. *Twould be awrong 
of him, and an unbandſome 
reception of the honour J do 
him. Aſe him if he'll cam 
and ſup with me. 3 

Sga. That's a thing he has 


no occaſion for, ] believe. 


D. J. Ast him, I jay. 


Spa. You jeſt fare! It wou'd 
be fooliſb to ſpeak to a latue, 


D. J. Do what Ibid you. 


D. J. V hat a aubim ! Mx. 
Commander (Aſide.) 1 
laugh at my folly ; but "tis 
ay maſier makes me do it. 
Mr. Commander, my maſter 
Don John as&s whether you'll 
do Him the honour to come and 
(The ſtatue 
nods its head.) 45 . 


D. J. Fpat's the matter ? 
What ails ibee? Tell m 
avill you ſpeak ? | 

Sga. nodding his head 
like the ſtatue. The a- 
Hue —— Is 

D. J. Well, what wwou'dft 
thou fay, willain ? 

Sga. 1 /ay, the Natue— 


D. J. 


ey 


nerie, prens garde. 
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D. Ju. He bien la ſtatue ? 


Je t'aſſomme, ſi tu ne par- 
les. 5 
S ga. La ſtatue m'a fait 
ſigne. 


D. Ju. La peſte le co- 
quin. c a 
Sea, Elle m'a fait ſigne, 
vous dis je, il n'eſt rien de 
plus vrai. Allez-vous-en 
lui parler vous meme pour 


voir. Peut-etre 
D. Ju. Vien, maraud, 
vien je te veux bien faire 


toucher au doigt ta poltron- 
Le 
Seigneur Commandeur vou- 
droit. i! venir ſouper avec 
moi ? (La ffatue baiſſe encore 
la tte.) 

$24, Je ne voudrois pas 
en tenir dix piſtoles. Hs 
bien, Monſieur ? | 

D. Fu. Allons, ſortons 
d'ici. 

§ga. Voila de mes eſprits 
forts que ne veulent rien 
ci oire. 


ſign to me. 


fee. 


D. J. Well, aubat of the 


flatue ? Speak, or I'll beat 


out thy brains. 
Sga. The flatue made a 


ſign to me. 


D. J. Plague &the raſcal ! 


Sga. I tell you it made a 
There's nothing 


Try yeurſclf, and 
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micrs true. 


D. J. Come, varlet, come. 
Ill make thee feel thy co- 
wwardice axith thy finger's 
ends, obſerve. Will Mr. Com- 
zander come and ſup with me ? 
(The ſtatue nods the head 
again.) 


Spa. J avou'd not lay ten 


| Guineas on't, Well, Sir. 


D. J. Come, let us be gone. 
Spa, Theſe are your free- 


thinkers, who axill Lelieve 
nothing. 


DIALOG tr 2 


D. Juan, ScanaRtELLE, 


Ra GOTIN, 
D. Fu. UO I qu'il en 
| ſoit, laiſſons 
cela. C'eſt une bagatelle, 


& nous pouvons avoir été 
trompes par un faux jour, 
ou ſurpris de quelque va- 
eur qui nous ait trouble 
a vue. 


Sgæ. 


D Jonx, SAN AREL, Ra- 
9 82 GO TIN, 


D. J. E T it be how t 

| will, drop it. It 
7s but a trift; and we might 
be deceiv'd by a falſe light, 
or ſurpriſed with ſome vapour 
that diflurb'd our fight. 


F 2 Sea. 


4 
\ 


Sea, He, Monſieur, ne 
cherchez point a dementir 
ce que nous avons vu des 
yeux que voila. II neſt 


rien de plus 'veritable que 


ce ſigne Ce tete, & je ne 
doute point que le Ciel 
ſcandaliſè de votre vie, n'ait 
produit ce miracle pour 


vous convaincre, & pour 


vous retirer de 


D. Fu. Ecoute. Si tu 


m' importunes d'avantage de 
tes ſottes moralites, ſi tu 
me dis encore le moindre 
mot la deſſus, je vais ap- 
peller quelqu'un, deman- 
der un nerf de bo&uf, te 
faire tenir par trois ou qua- 
tre, & te rouer de mille 
coups. M'entens-tu bien ? 

Sga. Fort bien, Monſieur, 
le mieux du monde. Vocs 
vous expliquez clairement, 
c'eſt-ce qu'il y a de bon en 
vous, que vous n'allez point 
chercher de detours ; vous 
dites les choſes avec une 
nettete admit able. 

D. Ju. Allons, qu'on 
me faſſe ſouper le plùtõt que 
Pon pourra. Une chaiſe, 

tit garcon. | 
. Monſieur, 
voila votre Marchand, Mr. 
Dimanche, qui demande a 
vous parler. | 

Sga. Bon. Voila ce qu'il 
nous faut qu un compliment 
de Creancier. De quoi 
s'aviſe t- il de nous venir 
demander de I argent, & 


que 


5 
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Sega. A Sir, don't en- 
deaveur to give the the 10 
what we ſaw with our oun 
eyes, There is nothing more” 
real than that nod of the heuch 
and 1 make no doubt but Hea- 
ven, offended at your way of 
life, has ewvrovght this mira- 
cle to convince yen, and re- 
claim 5e 


D. J. Harkee. If you teize 
me any more with your fluid 
morality, if you ſoy the leaſt 
word more upon this head, 1. 
call ſcmebody to fetch a bull”s 
pizzle ; I' have ye held by 
three or four people, and drisb 
Zou with a thouſand baſliua- 
der, Die take me ? 


Sga. Oh / very right, Sir, 
perfefily right, yeu explain 


. yaur/elf clearly ; that's the 


good of you, that you affect na 
indings Of turnings; you 
expri/s things with an admi- 
rable plainneſi. 

D. J. Came, let me have 
ſuffer as foen as paſſible. A 


chair here, boy. 


A Footman. Sir, here's 


your tradeſman, Mr. Sunday, 


wants to fprak with you, 


Sga. Good, ave avant the 
compliments of a Creditor, in- 
deed. What's in his head, to 
come to aſt money of us P and 


auby did at you tell him, that 


=} 


8 
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que ne lui diſois-tu que 
Monſieur n'y eſt pas ? 

La Viol. Il yarrois quarts 
d'heure que je le lui dis; 
mais il ne veut pas le croire, 
& s'eſt aſſis 1a dedans pour 
attendre. | 

Sga. Qu'il attende tant 
qu'il voudra. 

D. Ju. Non, au contraire, 
faites-le entrer. C'eſt une 
fort mauvaiſe politique que 
de ſe faire celer aux crean- 
ciers. 


J ai le ſecret de les renvoyer 
ſatisfaits, ſans leur donner 
un double. 


I eſt bon de les 
payer de quelque choſe, & 


. my Mafler was not at home ? 


La Viol. I have told Lim 


fo any time this three quarters 


of an hour, but he avon't be- 


 lieve me, and is fat diaun 


there within to avait. 
Sga. Let him wait as long 
as he will, | 
D. J. No, rather let bin 
in; *tis very bad policy to be 
denied to tradeſmen, *17s geod 


to pay 'em with ſomething, 


and I've the ſecret of ſending 
them away ſatisfied, without 
giving em a haifpenny. 


DIALOGUE 0 


Dom. Juan, Mr. Diman- 
CHE, SGANARELLE, 


D. H! Monſieur 
Dimanche, ap- 
prochez. Que je ſuis ravi 


de vous vdir, & que je veux 
de mal à mes gens, de ne 
vous pas faire-entrer d'a- 
bord! Pavois donné ordre 


qu'on ne me fit parler a 


perſonne; mais cet ordre 
n'eſt pas pour vous, & vous 
etes en droit de ne trouver 
jamais de porte fermee chez 
moi. | 

Mr. Di. Monſieur, je vous 
ſuis fort oblige. 

D. Ju. Parbleu, coquins, 


je vous apprendrai à laiſſer 
Mon- 


D. Joun. Mr, Suxpar, 
SGANAREL. 


D. J. 4 H, Mr. Sun- 
day, come this 
way, How glad am I to ſee 


you; and how cou I wiſh 


my fellows hang'd for mt 
bringing you in immediately. 
J had given orders not to te 


Spoken with by any, but this 


order is not for you, you have 
a right never to have the door 


put againſt you in my houſe. 


Mr. Sun, Sir, J am very 
much oblig*d ye. 
D. J. S'heart, raſcals, 1/1 
teach ye to leave Mr. Sunday 
52 24 
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Monſieur Dimanche dans 
une antichambre, & je vous 
ferai connoitre les gens. 

M.. Di. Monſieur, cela 

eſt rien. 

D. Ju. Comment ? Vous 
dire que je n'y ſuis pus, a 
Mr. Dimanche, au meilleur 
de mes amis? 

Mr. Di. Monſieur, j Je ſuis 
votre ſerviteur. J]'etois 
venu 

D. Ta. Allons vite, un 
fiege pour Mr Dimanche. 

Mr. Di. Monſieur, je 
ſuis bien comme cela. 

D. Ju. Point, point, je 
veux que vous ſoyez aſſis 
8 moi. 

Hr. Di. Cela reſt point 
neceſtaire, | 

D. Fa. Otez ce pliant, 
& apportez un fauteuil. 

M.. Di. Monſieur vous 
vous moqueg, & 

D. Ju. Non, non, je ſai 
ee que je vous dois; & je 
re veux point qu'on mette 
de difference entre nous 
deux. 

Mr. Di. Monfieur— 

D. 7s. Allons, aſſeyez- 
vous. 

Mr. Di. II weſt pas be. 
ſoin, Monſieur, & je n'ai 
qu'un mot à vous dire. 
Petois 

D. Fu. 
vous dis-j2 ? 

M.. Di. Non, Monſieur, 
je ſuis bien, Je viens 


Mettez vous la, 


D. Ju. 


in the antichamber, and Pl 
make you know who is abo. 


Mr. Sun. Sir, it is ne 


matter, 


D. J. What? To jay I 
Was not within, to Mr. Sun- 


day, my very beſt friend? 
Mr. Sun. Sir, J am your 


ſervant, {was cem 


D. J. Here, quick, a ſcat 
for Mr. Sunday. 
Mr. Sun. Sir, I'm very 
well as I am. 

D. J. No, no, DI have 
you fit as well as me. 


Mr. Sun. 'Tis net nece/- 


Jary. 


PE © Take away this fool, 
and bring an elbow chair, 
Mr. Sun. Sir, you jeſt, 
and | 

D. J. No, no, 1 know 
abt I ove you, and 1 won't 
have em make any difference 
"twixt us tavo. 


Mr. Sun. Ser, 
D. J. Come, fit down, 


Mr. Sun. 7. nedlfr, 
Sir, I want only one word 
ith you, I . 


D. J. Sz you « dawn there, 


LT jay. 


Nr. Sun. No, Sir, I'm 
mighty well, I come to 


P. J. 
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D. Ja. Non, je ne vous 
ecoute point, fi vous n'etes 
point aſſis. 

Mr. Di. Monſieur, je 
fais ce que vous voulez. 

e 


D. Fu. Parbleu, Mr. Di- 
manche, vous vous portez 
bien. 

Mr. Di. Oui. Monfieur, 
pour vous rendre ſerviee. 
Je ſuis venu 

D. Ju. Vous avez un 
fonds de ſanté admirable, 
des levres fraiches, un teint 
vermeil, & des yeux vifs. 

Mr. Di. 
bien 

D. Ju. Comment ſe porte 
Madame Dimanche votre 

ſpouſe? 
M.. Di. Fort bien, Mon- 
fieur, Dieu- merci. 

D. Ju. C'eſt une brave 


ſemme. 


Mr. Di. Elle eſt votre 
ſervante, Monſieur. Je ve- 
nois— 


D. Ju. Et votre petite 
fille Claudine, comment ſe 
porte- t. elle? 

Mr. Di. 
monde. 

D. Ju. La jolie petite 
fille que c'eſt ! Je Vaime de 
tout mon cceur. | 
Mr. Di. C'eſt trop d'hon- 

neur que vous lui faites, 
Monſieur. Je vous 


D. Ju. Et le petit Colin, 
fait- il toujours bien du bruit 


avec {on tambour? 
Mr, Di. 


Je voudrois. 


ſervant, Sir. 


Le mieux du 


D. J. Noa, I won't hear 


you, 1f you don't fit down, 


Mr. Sun. Sir, J 4b as you 


0u'd have me. 1 


D. F. Faith, Mr. Sunday, 


you are brave and ell, 


Mr. Sun. Yes, Sir, at your 


ſervice, J came 


D. J. You've an admira- 
ble fund of health, frih lips, 
a ruby complexion, and briſk 


Z ſhould be 


D. J. How does Mrs. Sun- 
day, your ſpouſe do ? 


Mr. Sun. Very well, Sir, 
thank God. 

D. J. S2e's @ clever ave- 
man. 

Mr. Sun. She's your humble 
Icame 


Sparkling eyes. 


Mr. Sun, 


glad——— 


D. J. And your little dangh- 
ter Claudina, how does fbe 
ao ? 

Mr. Sun. As well as poſ. 


Able. 


D. J. She's a pretty little 
girl! I læve her with all my 
heart, 


Ms, Sun. You do her t:0 


much honour, Sir. I defire— 


D. J. And does litthe Co- 
lin, mak? as much neiſe as 


ever with his drum ? 
: Mr. Sun? 
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Myr. Di. Toujours de 
meme, Monſieur. Je— 

D. Fu. Et votre petit 
chien Bruſquet, gronde-t-il 
toujours auſſi fort, & mord- 


il toujours bien aux jambes 


les gens qui vont chez vous? 
Ne vous étonnez pas ſi je 
m'informe des nouvelles de 


toute le famille; car j'y 


prens beaucoup d' intérèt. 


Mr. Di. Nous vous ſom- 
mes, Monſieur, infiniment 
obliges. Je 

D. Ju. Touchez donc la, 
Monſieur Dimanche, etes- 
vous bien de mes amis? 

Mr. Di. Monſieur, je ſuis 
votre ſerviteur, 

D. Ju. Parbleu, je ſuis a 
vous de tout mon cceur. 

Mr. Di, Vous m'honorez 
trop. Je 


D. Ju. Il n'y a rien que 


je ne fiſſe pour vous. 

Mr. Di. Monſieur, vous 
avez trop de bonte pour 
moi. IE 

D. Ju. Et cela ſans in- 
teret, je vous prie de le 
croire. 6 

Mr. Di. Je n''ai point 
merite cette grace aſſurẽ- 
ment; mais, Monſieur— 
D. Ju. Oh ga, Monſieur 

Dimanche, ſans fagon, vou- 
lez - vous ſouper avec moi? 

Mr. Di. Non, Monſieur, 
il faut que je m'en retourne 
toute a l'heure. Je — 


D. Ju. 


Mr, Sun. Always the ſame, 


Stir, I. 


D. J. And your little dog 


Bruſquet ® Does he always 


_ grawl ſo prodigioufly, and does 


he bite people ſtill as heartily 
by the heels, that come to your 
houſe Don't be ſurprix d if 
inform myſelf of all the 
news of your whole famiiy; 


for I intereſt myſelf very much 


In tt, | 


Mr. Sun. We: are infinite- 


ly .cblig'd to you, Sir. 1— 


D. J. Shake hands then, 
Mr. Sunday, are you really a 
Friend of mine ? | 

Mr. Sun. Sir, I am your 
ſervant, _ | 

D. J. Tgad, I am yours 
abith all my heart. 

Mr. Sun. You do me too 
much honour, J - 

D. J. There's nothing J 
evou'd nt do for you. 

Mr. Sun. Sr, you are 150 
good to me. 


D. J. And that evithout 


zntere/t, believe me. 


Mr. Sun. I Fave not de- 
ſerv'd that favour certainty ; 
but, Sir | > 

D. J. Now, Mr. Sunday, 
ewill you ſup with me without 
ceremony © | 

Mr. Sur. No, Sir, 1 maſt 


return home immediately, [— 


. 
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D. Ju. je let ant. Allans, 
vite un flambeau pour con- 
duire Monſicur Dimanche, 
& qus quatre ou cinq de 
mes gens prennent des moul- 


quetons pour l'eſcorter. 


Mr. Di. fe levant arſſi, 
Monſieur, il neſt pas né— 
ceſſaire, & je m'en irai Lien 
Mais — 

D. Ju. Comment! je 
veux qu'on vous eſcoite, & 
je m'intérèſſe trop a votre 
perſonne. je ſuis votre ſer- 
viteur, & de plus votre dé- 
b.teur. | 
Mr. Di. Ah! Monfieur— 

D. Ju. C'eſt une chaſe 
que je ne cache pes, & je le 
dis à tout le monde. 

Ar. Di. Si 

D. Ju. Voulez- vous que 
je vous reconduiſe. 

Mr. Di. Ahl Monſieur, 
vous vous moquez, Mon- 
ſieur 

D. Ju. Embraſſez-moi 
done, s'il vous plait. Je 
vous prie encore une fois 
d' etre perſuade que je ſuis 
tout a vous, & qu'il n'y a 
rien au monde que je ne 
fiſſe pour votre ſervice. 

Sga. II faut avouer que 
vous avez en Monſieur un 
homme qui vous aime bien. 

Mr. Di. Il eſt vrai; il me 
fait tant de complimens 
2 je ne ſaurois jamais lui 

emander de l'argent. 

Sga Je vous aſſure que 
toute ſa, maiſon periroit pour 

vous; 


D. J. ring up. Here, a 
fambeau quick, to light Mr. 
Sunday, and let f̃ur or five 
of my fellous take muſguetoons 
io eſcort him. 


Mr. Sund riſing alſo, Sir, 
"tis needaiels, J can go wery- 
well alone, But 


D. J. Hau? 1 ail] hace 


'em eſcort yeu, and I hade too 


much intereſt in your perſon. 
Pm your humble jervant, and 
your debtor to boats. 


Mr. Sun. Ob! Six—— 
D. J. *Tis a matter I don't 
conceal, and 1 tell it to all the 
brd. 
Mr. Sun. 1/7: 
D. J. Vou'd yeu have me 
wait upon you back F 
Mr. Sun. Ok! Sir, you 
Jeſt. Sir 


D. J. Emdrace me then, 


pray; I defire you ance mere 


ta ref! perſuaded that I am 
entirely yours, and that there's 
nothing in the <vorld I axau'd 
not do to ſerve you. 


Spa, It muſt be caun'd, my 
Maſter is a man who loves 
you much, | 
Mr. Sun. Jig true; he 
pays me ſo many ciwilities, and 
compliments, that I can never 
aſk him for money. 
Sga. I do alſſure you, all 
his family wou'd die for you : 
| an 


— —S — 
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vous; & je voudrois qu'il 
vous arrivat quelque choſe, 
que quelqu'un s'aviſat de 


vous We des coups de 


baton, vous verriez de quelle 
manicre —— 


Myr. Di. Je le crois ;- 


mais, Sganarelle, je vous 
prie de lui dire un petit mot 
de mon argent. 

Sga. Oh! Ne vous met- 


tez pas en peine, il vous 


payera le mieux du monde. 


Mr. Di. Mais vous, Sga- 


narelle, vous me devez quel- 


que choſe en votre particu- 
her. 
Spa. Fi, ne pariez pas de 
au , 
Mr. Di. Comment! Je— 
Sga. Ne ſais-je pas bien 
que je vous dois ? 
Mr. Di. Oui. Mais 
Sga. Allons, Monſieur Di- 
manche, je vais vous eclai- 
rer. 
Mr. Di. Mais mon ar- 
gent 
S ga. le pouſſant tout d fait 
hors de la maiſon, Fi, vous 
dis.,je. | 


and I wiſh Something wou'd 


Happen to you, that ſomebody 


aucun d take it into his head to 
cudgel you, you'd ſee in achat 


manner 


Mr. San. 7 Mkeve it; 
Eut Sganarel, pray ſpeak a 
word to him abcut my money. 


4 8 Oh ! give yourſelf no 
trouble, his pay is as good as 
any in the avorld. 3 

Mr. Sun. But, you, Sga- 
narel, y owe me ſomething 
on yeur 02 account, 


Sga. H, don't . ſpeak of 
that, 

Mr. Sun. How ? 1— 

Sga Don't 1 Anga very 
avell that Im in your debt P 

Mr. Sun. Ye, bu. 

Sga. Come, Mr. Sunday 
PII ligbt ou. 


Mr. Sun. But my money 


Sga. puſhing him quite 
out of the houſe. H, I /ay, 


DIALOGUE XIV. 


LAVIOLETTE, D. Lovis, 
D. Jux, SGANARELLE. 


Lai. ONSIE UR. 
voila Monſieur 


p. Fo 


votre pere, 


LaViorertTe, D. LEWIS, 
D. Jon, SGANAREL. 


La vi. G IR. heres your 
MI father. 


D. J. 


N 
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D. Ju. Ah! me voici 
bien. Il me falloit cette 
viſite pour me faire enrager. 

D. Lo. Je vois bien que 
je vous embarraſſe, & que 
vous vous paſſeriez fort 
aiſement de ma venue. A 
dire- vrai, nous nous incom- 
modons étrangement l'un 
& l'autre, & ſi vous etes las 
de me voir, je ſuis bien las 


auſſi de vos deportemens. 


Helas! que nous ſavons 
peu ce que nous faiſons, 
quand nous ne laiſſons pas 
au Ciel le ſoin des choſes 
qu'il nous faut, quand nous 
voulons ętre plus aviſes que 


lui, & que nous l'importu— 


nons par nos ſouhaits aveu- 
gles, & nos demandes in- 
conſiderees! J'ai ſouhaitẽ un 
fils avec des ardeurs non- 


pareilles, je Vai demandé 


ſans relache avec des tran- 
ſports incroyables ; & ce fils 
que j'obtiens en fatiguant 
le Ciel de vœux, eſt le cha- 
grin & le ſupplice de cette 
vie meme dont je croyois 
qu'il devoit etre la joye & 
la conſolation. De quel 
ceil, a votre avis, penſez- 
vous que je puiſſe voir cet 
a mas d' adtions indignes dont 
on a peine aux yeux du 
monde d'adoucir le mauvais 
viſage, cette ſuite continu- 
elle de mechantes affaires, 
qui nous reduiſent a toute 
heure a lafſer les bontes du 
Souverain, & qui ont epuile 

| auprès 


D. J. So 1 am finely fitted, 
There wwanted but this viſt to 
make me mad, 


D. J. 1 fee plainly 1 di- 


flurb you, and that you cou'd 


eaſily have difpens'd with my 
coming. To ſay the truth, 
ave are each of us ſtrangely: 
troubleſome to the other, and 
if you are tir d with ſeeing 
me, I am likewiſe very much 
tir'd evith your behaviour : 
Alas ! how little do ave know 
what wwe do, wwhen we leave 
not to Heaven the care of 


avhat we want ; when ave. 


ill be wiſer than that, and 


importune it by our blind 


awifpes, and inconſiderate de- 
mands I I auiſb d with unpa- 
rallel'd ardour for a ſon, and 
inceſſantly pray'd for one with 
incredible tranſports ; and this 


fon which I obtain'd by weary- 


ing Heaven wwith my prayers, 
7s the plague and puniſhment 
even of that life, of which 
I thought he wwou'd be the joy 
and conſolation. With aubat 
eye, in your opinion, d"ye think 
1 can lock on the multitude 
of unworthy actions whoſe 


ſcuruy app#arance wwe haue 


much ado to palliate in the 
eyes of the evorid, that 
continu'd ſeries of willaingus 
affairs, which hourly reduce 
us to exeary the goodneſs of 
our Severeign, and which 


have exhauſted the merit of 
my 


: 
| 
| 
1 
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| 
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auprès de lui le merite de 
mes ſervices & le credit de 
mes amis? Ah! Quel'e 
baſleſie eſt la votre ? Ne 
rougiſſez- vous point de me- 
riter fi peu votre naiſſance? 
Etes- vous en droit, dites- 
moi, d'en tirer quelque va- 
nite, & qu'avez- vous fait 
dans le monde pour etre 
gentilhomme. Croyez- vous 
qu'il ſuffiſe d'en porter le 
nom & les armes, & que 
ce nous ſoit une gloire d'etre 
ſorti d'un ſang noble, lorſ- 


que nous vivons en infames? 


Non, non; la naiſſance n'eſt 
rien ou la vertue n'eſt pas 
Auſſi nous n'avons part a 
la gloire de nos ancetres, 
gu'autant que nous nous 
efforgons de leur reſſembler: 
& cet eclat de leurs actions 
qu'ils repandent ſar nous, 
nous impoſe un engage- 
ment de leur faire le meme 
honneur de ſuivre les pas 
qu'ils nous tracent, & de 
ne point degenerer de leur 
vertu, fi nous voulons etre 
eſtimés leurs veritables de- 
ſcendans. Ainft vous de- 
ſcendez en vain des ayeux 
dont vous etes ne, ils vous 
deiavouent pour. leur ſang, 
& tout ce qu'ils on fait 
d'illoſtre ne vous donne au- 
cun avartage; au contra- 
ire, Teclat n'en rejaillit fur 
vous qu'a votre deſhonneur, 
& leur gloie eſt un flam- 
beau qui eclaire aux yeux 

W d'un 


7 


my ferwices, and the credit of 
my friends Oh! auhat bafe- 
ne/s is yours? Don't you blajh 
H» little to deſerye your birth? 
Have you any right, pray tell 
me, to be wain of it? Ard 
evhat have you done in the 
eworld to mak? you a Noble- 
man? Dye think it Jufrcient 
to bear the name and the 
arms of one, or that tis any 
honour ta be ſprung from 
noble blood when we live in- 
famouſly £ No, 12; birth is 
nothing, aubere there's no wir- ; 
tue. Therefore cue have no 3 
ſhare in the glory of our an- g 
cefiors, any further than ae 
exert curſaldes to reſemble 
them, and that ſplendor of 
their actions, which they 
throw upon us, lays an obli- 5 
gation upon us of doing the 2 
fame honour to them, of fol- 
lowing their lep, and by no 
means degenerating from their 
evirtues, if ave auou d be efterm- 
ed their true deſcendants, &g 
that *tis in vain that you de- 
ſcend from the anceſtors from 
a you ſpring, they diſogun 
you for their blood, and all the 
il'uftrious things thry have 
done, give you no advantage; 
on the contrary, their luſtre 
re flecti upon you only to your 
diſhonnur, and their glory is 
a tarch which ſhews the in- 
amy 
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d'un chacun la honte de 


vos actions. Apprenez en- 


fin qu'un Gentilhomme qui 
vit mal eſt un monſtre dans 
la nature, que la vertu eſt le 
premier titre de nobleſſe, 
que je regarde bien moins 
au nom qu'on ſigne, qu! aux 
actions qu'on fait, & que 
je ferois plus d'état du fils 
d'un Crocheteur, qui ſeroit 
honnete homme, que du 
fils d'un Monarque qui vi- 
vroit comme vous. 

D. Ju. Monſieur, fi vous 
Etiés aſlis, vous en ſeriez 
mieux pour parler. 

D. Lo. Non, inſolent, 
je ne veux point m' aſſeoir, 
ni parler d'avantage, & je 
vois bien que toutes mes 
paroles ne font rien ſur ton 
ame; mais ſache, fils in- 
digne, que la tendrèſſe pa- 
ternelle eſt pouſſee a bout 
par tes actions, que je ſau- 
Tai platot que tu ne penſes 
-mettre une borne a tes de- 
reglemens, prevenir ſur toi 
1e courroux du Ciel, & la- 
ver par ta punition la honte 
de t'avoir fait naitre. (I. 
fe retire.) 

D. Ju. He, mourez le 
Platot que vous pourez, c'eſt 
le mieux que vous puiſſiez 
faire. Il faut que chacun ait 
ſon tour, & j'enrage de voir 
des peres qui vivent autant 
que leurs fils. 

Sega. Ah ! Monſieur, vous 
avez tort, 

D. Ja. 


famy of your ations in the 
moſli glaring light to the eyes 
of the whole world, Know, 
in . ſhort, that a Nobleman 
cho lives ill, is a mouſter in 
nature, that wirtue is the 


prime title to nobility, that 1 


took much leſ upon the name 
ave ſubſcribe than the actions 
that we perform, and that 
1 /hou'd value more being the 
fon of a Porter, who Was an 
honeft man, than the fon ofi a 


Monarch, who lid as you ds. 


D. J. {F you wrowd ji 
down, Sir, you'd talk more at 
your eaſe, | 

D. L. No, infolent wvretch, 
ll neither ſit doaun nor talk 
more, for I plainly fee my 
avord; Harde no effect upon your 
mind; but know, unworthy 
ſon, that the paternal tender- 
neſs is by your actions drove 
to its laßt extremity, I ſhail 


ſooner than you think af, put 
& flop to your irregularities, 


prevent the vengeance of Hea- 
en upon you, and by your pu- 
niſhment waſh off the ſhame of 


having given you fe. (Exit,} 


D. J. Hh, die as fron as 
you can, lis the ben thing you 
can poijibly do. Emery one 
thawd hade their turn, It 
makes me mad to ſee. fathers 
live as long as their children. 


Sga. Oh! Sir, you're to 
blame. | 
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D. Ju. Pai tort ? 

Sga. Oui, Monſieur, vous 
avez tort d'avoir ſouffert ce 
qu'il vous a dit, & vous le 
deviez mettre dehors par 
les epaules. A-t-on jamais 
rien vu de plus imperti- 
nent? Un pere venir faire 
des remontrances a ſon fils, 
& lui dire de corriger ſes 
actions, de ſe reſſouvenir de 
ſa naiſſance, de mener une 
vie d'honnete homme, & 
cent autres ſottiſes de pa- 
reille nature ! Cela ſe peut: il 
ſoufirir a un homme comme 
vous, qui ſavez comme il 
faut vivre? J'admire votre 


patience ; & fi j'avois été 


en votre place, je l'aurois 
envoye promener. (Apart) 
O complaiſance maudite, a 
quoi me reduis-tu ? 

D. Ju. Me fera t-on ſou- 
per bientot ? 


D. J. Am I to blame ? 

Sga. Yes, Sir, youre to 
blame for barring «chat he 
ſaid to you, and you /hou'd ha' 
turn'd him out by head and 
ſhoulders. Did ever any body 
fee any thing more imperti- 
nent? A father to come, and 


remonſirate to his fon, bid 


him reform his actions, re- 
mind him of his birth, to live 
the life of a Gentleman, and a 
hundred other filly things of 
the like nature! Ts it to be 
bore by ſuch a man as you, 
ewho know how you ought to 
[ive ? J wonder at your pa- 
tience, and had ] been in your 
place, 1 fhou'd ha ſent him a 
packing. (Aſide.) Oh! curſed 


* 


complaiſance, whither doſt theu 


reduce me? 


L. J. Will you 


get ſupper 
ready preſentig? 


DIALO xy. 


Pom Juan, SGANARELLE, 
la STATUE au Com. 


D. Ju. fe mettant a table. 


GANARELLE,1 
ſaut ſonger a s'amender 
pourtant, 

Sga. Oui da. 

D. Ju. Oui, ma foi, il 
faut s'amender. Encore 
vingt ou trente ans de cette 
vie- ci. & puis nous ſonge- 
rons à nous. Sga. 


D. JoRN, SGANAREL, the 
STATUE of the Com. 


D. J. fitting down at table. 


GANAREL, wwe muſt 
think of reforming never- 
theleſs. 
Sga. Aye, merry muſt wwe. 
D. J. Yes, faith, we muſt 
reform; twenty or thirty 
years more of this life, and 
then ace ll con ſider of it. 
| " Oga, 


( Og )) 


Sga. Oh! 
D. Ju. Qu'en dis tu ? 


Sea. Rien. Voila le ſoupè. 
(Il prend un morceau d'un des 
plats uon apporte, & le met 
dans ſa bouche.) | 
D. Ju. Il me ſemble que 
tu as la joue enflee. Qu'eſt- 
ce que c'eſt? Parle donc. 
Qu'as- tu 1a ? | 
ga. Rien. x 
D. Ju. Montre un peu. 
Parbleu, c'eſt une fluxion 
qui lui eſt rombee fur Ia 
joue. Vite une lancette 
pour percer cela Le pau- 
vre garcon n'en peut plus, 
& cet abces le pourroit 
Etouffer. Attend, voyez 
comme il etoit mur. Ah 
Coquin que vous etes 
Sega. Ma foi, Monſieur, 
je voulois voir ſi votre cui- 
ſinjer n'avoit point mis trop 
de ſel, ou trop de poivre. 
D. Ju. Allons, mets-toi 
la, & mange. Pai affaire 
de toi, quand j aurai ſoupe. 
Tu as faim à ce que je 
vois. | | 
Sga. Je le crois bien, 
Monſieur, je mai point 
mange. depuis ce matin. 
Tätez de cela, voila qui eſt 
la meilleur du monde. 
D. Ju. Qui peut frapper 
de cette ſorte? 
Sga. Qui diable nous 
vient troubler dans no:re 
repas ? 


D. Ju. 


— 


Sga. 4b! 

D. J. What ſay i thou to 
at f 

Sga. Nothing. Here comes 
ſupper. (He takes a bit 
from one of the diſhes, and 
puts it into his mouth) 

D. J. Methinks thy check 
is ſeavell'd. What is the mat- 
ter avith it“ Speak. . What 
haft thou got there? | 

Sga Nothing. 

D. J. Let me /ee a littie. 
Odo, lis an humour that's 
fallen upon his cheek ; quick 
there, a lancet to ofen it! 
The foor fellow can't ſubſi/t 
lang under it, and this im- 


pofthume may choak bim; ſlay, 


fee how ripe it was. Hoa 


Raſcal 


Sega. Troth, Sir, [wanted 
to fee whether your Cook has 
not put in too much ſalt or 


pepper. 


D. J. Come, place thyſelf. 
there and eat. I have buſi- 


neſs with thee, as ſoon as T 
have ſupp'd. You're hungry, 
{ perceive by e. 

Sga. In very apt to be- 
lieve jo, Sir, I have not cat 
fince morning. Tafle that, 
'tis exceeding goad. . 


D. J. Who can it le that 
knocks in that manner? | 

Sga. Who the duce comes 
to difturb us at our neal ? 
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D. Ju. je veux ſouper 
en repos au moins, & qu'on 


ne laiſſe entrer perſonne. 


Sgæ. Laiſſez moi, je m'y 
en vais moi-mèéme. 

D. Ju. woxant revenir 
Sganartile ß ay“. Qu'eſt- ce 
donc? Qu'y a- til? 

Sga. baiſiant la téte comme 
ta flatue. Le — qui eſt- 
Ja. 

D. Ju. Allons voir, & 
montrons que rien ne me 
ſauroit ebranler. 

Sga. An! Pauvre Sga- 
narelle! Od te cacheras-tu ? 

D. Ju. Un chaiſe & un 
couvert. Vite done, Al- 
lons, mcts-toi a table, (A 
Joanar ) 

Sza. Monſieur, je n'a 

plus faim. 
D. Fu. Mets-toi-la, te 
dis-je. A boire. A la 
fante du Commandeur. Je 
te la porte, Sganarelle. 
Qu'on lui donne du vin. 

Sea, Monſieur, je n'ai 
pas ſoif. | 

D. Ju. Bois, & chante 
ta chanſon, pour regaler le 
Commandeur. 

Sga. Je ſais enrhumé, 
Monſieur. | | 

D. Ju. a ſes gens. Il n'im- 
porte. Allons, vous au- 
tres, venez, accompagnez 
ſa voix. 

La Statue. Dom Juan, 
c'eſt aſſez. Je vous invite 
à venir demain ſouper avec 
moi. En aurez vous le 


courage ? 22; Ju. 


D. J. I uud ſup in quiet 
however, therefore let no body 
come in. 

Sga. Let me alme, I'll go 
to the door myſelf. 

D. J. ſeeing Sganarel re- 
turn frighted. Ibo is it? 
What's the matter ? | 

Sga. nodding his head as 
the ſtatue did. The 
h ts there. 

D. J. Set ws go ſee, and 
ſhexv that nothing can ſtagger. 
me. 

Sga. Ab poor Sganarel, 
evhere wilt thou hide thyſelf : 

DJ. A chair and a plate 
here, quick. Come, fit down. 
(To Sganarel.) 


— 


Sga. Sir, Pm not hungry 
noa. 5 

D. J. Sit dbaun there, I 
fay. Let us drink. The Com- 
mander's health. I drink it 
to thee, Sganarel. Give him 
ſome wine. 


Spa. Sir, I am not thirſly, 


D. J. Drink, and fing that 
catch of thine, to make the 
Commander welcome. 


Spa. I've got a cold, Sir. 
Ds}. to his ſervants, No 


matter, come, Tou there, 
come and fing along with him. 


The Statue. Tig enough, 
Don John. I invite you to 
come ſup with me lo morroæu, 


Will you be fo bold? 
D.J, 
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D. J. Yes; I'll go awvith 


D. Ju. Oui. P'irai ac- 


compagne du ſeul Sgnana- 


relle. 


Sga. Je vous rens graces, 


3] eit demain jeune pour 
moi. | 
D. Ju. Pren ce flambeau. 
La Statue, On n'a pas 
beſoin de lumiere, quand 
on eſt conduit par le Ciel. 


Bt &LLio6G 


SGANARELLE,GERONIMO. 


Sga. T E ſuis de retour 


dans un moment. 

Que Ion ait bien foin du 
logis, & que tout aille com- 
me il faut. Si l'on m' ap- 
porte de Pargent, que Von 
me vienne querir vite chez 
le Seigneur Geronimo ; & fi 
'on vient m'en demander, 
qu'on diſe que je ſuis ſorti 
& que je ne dois revenir de 
la journée. 

Ger. Voila, un ordre fort 
prudent. 
_ $824, Ah ! Seigneur Ge- 
ronimo, je vous trouve a 
propos: J'allois chez vous, 
vous chercher. 
Ger. Et pour quel ſujet, 
$3] vous plait ? 


Sga. Pour vous commu- 


niquer une affaire que j ai 
en tete, & vous prier de 
m'en dire votre avis. 

Eg Ger. 


only Sganarel along with me. 


Sga. {thank ye, to- mor- 


row's a faſt-day with me. 


D. J. Take this light. 


The Statue. There no need 


of light, ewhen we are con- 


ducti d by Heaven, 


UE AL + 
SGANAREL, GERONIMO. 


Spa. W'LL be back again 

in a moment, Let 
good care be taken of the houf: , 
and let every thing be fet 10 
rights, If any body b irgs 
me money, let mo be fetch'd 
immediately from Mr Gero- 
-nimo's; Cut ſhould any one 
come to demand it of me, ſy 
that I'm gone out, and that J 
{ fban't return all day. 


Ger. That's a wery fru- 
dent order. 
Sga. O! Mr. Geronimo, 
find you werv- oppor tuneiy ; 4 
was ging 10 your houſe to lock 
7 


Ger. On what eccaſon, 


pray t | 
Sga. To cor municate an 
S | 
affair to you [ fave in ny 
head, and drfire you to gis e 
me your advice upon it. 


G 3 ” Ger. 


* The four following Dialogues are taken out of le Mariage force, 
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G#r. Tres volontiers. Je 
ſuis bien aiſe de cette ren- 
contre; nous pouvons Ppar- 
ler ici en toute liberte. 

Sga. Mettez donc deſſus, 
$'1] vous plait, II s'agit 
d'une choſe de conſequence, 


que on m'a propoſè; & il 


eſt bon de ne rien faire ſans 
le conſeil de ſes amis. 

Ger.” Je vous ſuis oblige 
de m'avoir choiſi pour cela. 
Vous n'avez qu'a me dire ce 
que C'eſt. 

Sga. Mais auparavant, je 
vous conjure de ne me point 
flater du tout; & de me dire 
ne ttement votre penſce. 

Ger. Je le ferai, puiſque 
vous le voulez. | 

Sga. Je ne vois rien de 
plus condamnable qu'un 
ami qui ne nous parle pas 
franchement. 

Ger, Vous avez raiſon. 

Sga. Et dans ce hecle on 
trouve peu d'amis linceres. 

Ger. Cela eſt vrai. 

Sea. Promettez-moi donc, 
Seigneur Geronimo, de me 
parler avec toute ſorte de 
tranchiſe. 

Ger. Je vous le promets. 

Sga. Jurez en votre foy. 

Ger. Oui, foi d'ami. 


Dites moi ſeulement votre 
affaire. 

Sg. Je veux ſavoir de 
vous, {1 je feral bien de me. 
marier. 


&, Qui? Vous? 


Sg. 


poſe. 


Ger. With all my heart. 
Pm mighty glad of this ofpor- 
tunity. We may talk here at 
full liberty. | 
 Sga, Pray he cover d then, 
The matter in queſtion is a 
thing of conſegurnce that has 
been fropos'd to me; and tis 
good to do nothing without the 
advice of one's friends. 

Ger. Pm oblig'd t'ye, for 
having choſe me for that pur- 
You need only tell me 
al Hat it is. 


Sga. But, firfl f all, Z 


muſt conjure you in no age 10 
fatter. me, but to tell me your. 
opinion plainly. 


Ger. { aaz/l, fince you wwilh 


Sab , i 
Sga. II inb nothing more 


| culpable than a friend that 


does not ſpeak freely. 


Ger. You're in the right. 

Sga. And now a-days one 
finds few fincere friends. 

Ger. 4 hat's true. 


Spa. Then promiſe me, Mr. : 


Geronimo, to beak to me: 
with all manner of freedom. 


Ger. [promiſe it you. 

Sga. Swear on your faith, 

Ger. Well, on the faith 
of a friend. Da but tell me your 
a fair. 

Sga. I wwou'd know of you. 
if Tfhou'd do well to marry. 


Ger. Who, ycu? 
Sga. 
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-Sga. Oui, moi-meme, en 
propre perſonne. Quel eſt 
votre avis la-deſſus ? ; 
Ger. Je vous prie aupa- 
ravant de me dire une choſe. 


Quel age pouvez-vous bien 


avoir maintenant ? 
Sega. Ma foi, je ne ſais; 
mais je me porte bien. 


Ger. Quoi! Vous ne fa- 
vez pas a peu pres votre 
age ?- | 
Sega. Non. Eſt- ce qu'on 
ſonge a cela? 

G#r. He, dites- moi un 
peu, s'il vous plait ; com- 
bien aviez-vous d*annees, 
lorſque nous fimes connoil- 


ſance *? 


§Sga. Ma foi, je n'avois 
que vingt ans alors. 

Ger. Combien fumes nous 
enſemble a Rome ? 

Sga. Huit ans. 

Ger. Quel tems avez- 
vous demeure en Angle- 
terre ? 

Sga. Sept ans. 


Ger Et en Hollande, on . 
vous futes enſuite ? 


Sga. Cinq ans, & demi. 
Ger. Combien y a- t- il 


que vous Etes revenu ici? 

Sga. Je revins en Cin- 
quante deux. 

Ger. De cinquante deux 
à ſoixante quatre, il y a 
douze ans, ce me ſemble. 
Cinq ans en Hollande, font 
dix-lept; ſept en Angle- 


terre 


Sga. Tes, I myſelf, in pro- 
per perſon. What's your ad- 
vice upon it? 

Ger. I deſire jou ta tell me 
one thing firfl, How old may 
you really naw be ? 


Sga. O'my conſcience. Þ 


don't know ; but I'm mighty 


belt. 5 

Ger. How! don't you 
know your age within a lii- 
tle ? | 

Sga. No: Is that a thing 
to be thought f? 

Ger. Humph ! Pray now, 
do but tell me: How many 
years old awere you, when a 
began our. acquaintance ? 


Sga. O'ny conſeience, I 
was then but twenty. 

Ger. How long were wwe 
at Rome together? 

Sga. Eight years. 


Ger. What time did you 


ay in England? | 


Sga. Seven years. 


Ger. And in Holland, 


auhere you were afterwards & 
Sga. Five years and a 
Half. . 
Ger. How long is it thas 
you ve been come back hither ? 
Sga. I return'd in fifty- 
Iago. | 
Ger. From fifty-two 10 
faxty-four, that is a dozen 
years, I think ? five years in 
Holland mate ſevente:n ; ſe- 
ven years. in England make 
taventy-. 


2 


| 
| 


— — 


CH * ww I 


r Not AS 7 


re — TBE” 


r », nl 
prone 


34907 2 oo — he 
4 « 2 * 
2 „ 


668) 


terre font vingt- quatre; 
huit dans notre ſejour a 
Rome, font trente-denx ; & 
vingt que vous aviez lorſ- 
que nous nous connumes, 
cela fait juſtement cinquan- 
te-deux. Si bien, Seigneur 
Sganarelle, que fur votre 
propre confeſſion, vous etes 
environ a votre cinquante- 
deuxieme, on cinquante- 
troifieme anne. 

Sga. Qui? Moi? Cela 
re ſe peut pas. 


Ger. Mon Dieu! Le cal- 


cul eſt juſte ; & la- deſſus je 
vous dirai franchement & 
en ami, comme vous m'avez 
fait promettre de vous par- 
Jer, que le mariage neſt 
gueres votre fait. C'eſt 
une choſe a la quelle i] faut 
que les jeunes gens penſent 
bien murement avant que 
de la faire, mais les gens 
de votre age n'y doivent 
point penſer du tout; & fi 
Fon dit que Ja plus grande 
de toutes les folies eſt celle 
de ſe marier, je ne vois rien 
de plus mal-à- propos, que 
de la faire, cette folie, dans 
la ſaiſon ou nous devons 
etre plus ſages. Enfin je 
vous en dis nettement ma 
penſee. Je ne vous con- 
ſeille point. de ſonger au 
mariage; & je vous trou- 
verois le plus ridicule du 
monde, fi ayant te libre 
juſqu'à cette heure, vous 
alliez vous charger mainte- 

| nant 


0 * 


twenty four ; eight years ave 
ftazed at Rome make ihirty- 
two; and tuenty, which was 


your age when wwe became ac- 


guainted, make exatily fifty. 
to. So that, Mr. Sgana- 


rel, according to your 01 n con- 


Heffion, you are about your jifty- 


ſecond or fifty-third year, 


; Sga. Who 1? That car't 
e. wk | 

Ger. Troth, the calculation 
is exact; and I muſt tell you 
thereupon fincerely, and as a 


Friend, as you made me promiſe 


you I avou'd, that Matrimony 
is not fit for you. That's a 


thing young people ſhou d think 


of ſeriouſly before they enter 
upon it ; but folks of your age 
ought not to think of it at all. 
And if "tis ſaid, that the 


greateſt of all follies is that of 


marrying, I know nothing 
more prepoſiereus than to com- 
mit this folly in a ſeaſon «when 
we ought to be moſt di 
creet, Jn fhert, Fil tell you 


my opinion plainly; I adviſe 


you wot to think of matrimony: 


and I ſhould take you for the 


maſtridiculous creature in the 


abo, if, - having hitherto 


been at liberty, you ſhould now 
7 | 
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nant de la plus peſante des lad yonr/elf with the heavieſt 
chaines. of all chains. + 

Sga. It moi, je vous dis Sga. And for my part, I 
que je ſuis reſola de me tell you, that Pm reſolv'd to 
marier ; & que je ne ſerai aved; and that I ſhan't be at 
point ridicule en epouſantla all ridiculous in marrying the 


fille que ft recherche. 

Ger. Ah! C'eſt une autre 
choſe. Vous ne m'avez pas 
dit cela. 

Sga. C'eſt une fille qui 
me plait, je Paime de tout 
mon cœur, & je [ai de- 
| mandee a ſon pere. 

Ger. Vous Pavez deman- 
dee? | 

Sga. Oui. C'eſt une ma- 
riage qui ſe dcit conclure 
ce ſoir, & Jai donne ma 
parole. | 

Ger. 
donc. Je ne dis plus mot. 

Sga. Je quitterois le deſ- 

in que j'ai fait? Vous 


girl I court. 

Ger. O! that's another 
matter, Dou dian't tell me 
that. | 


| Spa. *Tis a girl I like; 1 
love her with all my heart, 
and have aß d her father's 
conſent. | | 

| Ger. Jou ve aſt d conſent? 


Sga. Tes. Tis a marriage 
that muſt be made an end of 


this evening ; and I've given 


- My i 
Oh! Mariez- vous 


Ger. Oh ! marry then. 4 


ſay not a word more. 


Sga. Shall I give over my 
defign ? Do you imagine, Mr. 


ſemble-t ij, Seigneur Ge- Geronimo, that I'm no longer 
ronimo, wa je ne ſois plus fir to think of a wife ? Don't 


propre a ſonger à une fem- 
me ? Ne parlons point de 


I'age que je puis avoir; 


mais regardons ſeulement 
les choſes. V a-t-il homme 
de trente ans qui paroiſſe 
plus frais, & plus vigour- 
eux que vous me VOyezZ ? 
N'ai- je pas tous les mouve- 
mens de mon corps auſſi 
bons que jamais, & voit-on 
que j'ai béſoin de caroſſe 
ou de chaiſe pour chemi- 
ner? Mai je pas encore 
toutes mes dents les meil- 
leures du monde? Ne ſais- 


44 


let us talk of arbat age 1 may 
be; but let us only confider 
things. Is there a man of 
thirty that appears more freſh 
and vigorous than you ſee me © 
Hawe n't I the uſe of all my 
limbs as well as cher? And 
does any body ſee me want ei- 
ther coach or chair to carry 
mes Have n't 1 ftill all ny. 
teeth in perfection! Don't 1 

| cas 


je pas vigoureuſement mes 
quatre repas par jour, & 
peut- on voir un eſtomac qui 
ait plus de force que le 


mien? Hem, hem, hem. 


He ? Quien dites-vous? 

Ger. Vous avez raiſon, 
je m'etois trompe, Vous 
ferez bien de vous marier. 


Sea. ]'y ai repugne au- 


trefois : mais Jai mainte- 
nant de puiſlantes raiſons 
pour cela. Outre la joie 
que j'aurai de poſſẽder une 
belle femme qui me dorlo- 
tera, & me viendra frotter 
lorſque je ſerai las, outre 
cette joie, dis je, je conſi- 
dere, qu'en demeurant com- 
me je ſuis, je laiſſe perir 
dans le monde la race des 
Sganarelles ; & qu'en me 
mariant, je pourrai me voir 
revivre en d'autres moi- 
memes ; que j aurai le plai- 
fir de voir des creatures, 
qui ſeront ſorties de moi, 
de petites figures qui me 
reſembleront comme deux 
gouttes d'eau, qui fe jou- 
eront continuellement dans 
Ja maiſon, qui m'appelleront 
leur papa quand je revien- 
drai * la ville, & me di- 
ront de petites folies les 
lus agreables du monde. 
ny il me ſemble deja 
que j'y ſuis, & que j'en vois 


une demi-douzaine autour 


de moi. | 
Ger. Il n'y a rien de plus 
_ agreable que cela; & je 
| vous 
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eat my four meals a day hear. 
tily ? And can you find a flo 
mach that has more ſirength 
than mine? Hem, hem, hem. 
Well, what dye jay tot? 


Ger. You're in the right, I 
was miſtaken. You'll do well 
ro marry 

Sea. [was againſt it for- 
merly ; but [we ſtrong reaſons 

for it now. Beſides the plea- 
ſure I ſhall habe in proſjeſſing 
a pretty woman that will fon- 
ale me very much, and cocker 
me up, and come firoke me 
evhen I am weary : 1 ſay, be- 
frdes that pleaſure, I confider 
that remaining as 1 am, I ſhall 
Suffer the race of the Sgana- 


rels to be extindt; but that 


by marrying, 1 all fee myſelf 
revive in oiber Sganarels; / 
ſhall have the ſatisfaction of 
ſeeing creatures ſprung from 
me, little babies that will be 
as like me as tauo drops of wa- 
ter; that wuill continually be 


playing about the houſe, will. 


call me their papa when J 
come back out of the city, and 


ewill prattle their little nun- 


fence lo me in the moſt agreea- 
ble manner poſſible. Hold, me- 
thinks I'm already among 
"em, and ſee half a dozen round 
me. 


Ger. There's nothing plea- 
ſanter than that, and 1 adwiſe 


you 
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vous conſeille de vous ma- you to marry with all the heed 
rier le plus vite que vous 9 can. 


ourrez. 
Sga Tout de bon? Vous 
me le conſeillez ? 
Ger. Afſurement. 
ne ſauriez mieux faire. 
Sga. Vriaiment, je ſuis 
ravi que vous me donniez 
ce conſeil en veritable ami. 
Ger. He quelle eſt la 
perſonne, | sei! vous plait, 


Vous 


avec qui vous allez vous 


marier? 

Sga. Dorimene. 

Ser. Cette jeune Dori- 
mene, fi galante, & fi bien 
paree, fille du Seigneur Al- 


Cantor ? 


Sga. . | | 
Ger. Et ſœur d'un certain 


Alcidas, qui ſe mele de mou 


ter Pepee ? 

Son. C'eſt cela 

Ger. Vertu de ma vie ! 
Bon parti! Mariez-vous 
promptement. 

Sga, N'ai-je pas raiſon 
d'avoir fait ce choix? 

Ger. Sans doute, Ah! 
Que vous ſerez bien marie ! 
Depechez-vous de I'etre 

Sga. Vous me comblez 
de joie, de me dire cela. Je 
vous remercie de votre con- 
ſeil, & Je vous invite ce ſoir 
a mes noces. 

Ger. Je n'y manquerai 
pas; & je veux y aller en 
maſque, afin de les mieux 
honorer. 


„ 


Sga. Indeed ! Do you ad- 
wiſe me to it? 

Ger. To be ſure. You can't 
do beeter. 

Sga Really, Pm overjoy'd 


| that you give me this advice 


as a fincere rriend. 
Ger. Ill, who's the per- 


fon pray, that you're going to 
marry. 


Sga. Dorimena. 

Ger. What, young Dori- 
mena, that's 2 gay and ſo 
fine, Mr. Alcantor's daug b- 
ter. 

Sga. The ſame. 

Ger. And ſiſter to one Al- 
cidas, who takes upon him to 
awear a ſword ? 

Sea. That's She. 

Ger. Mercy o'me! A good 
match! marry out of hand, 


Soa, Am TI not right, in 
having made this choice? 

Ger. Certaivly. Ah I how 
happily you'll be married! 
Make haſt: to te jo. 


Sga. Yor on erco me 


with joy by ſaying fo. I thank 


you, For your ances and in- 
ite you tht; evening to my 


wedding, 


Ger 1 ue, fail to come, 
and to honour it the more, I'll 
ve there in maſquerade. 


 DIA- 


—— 
— 5 


(+92) 


DIALOGUE XVII. 


GERONIMO,SGANARELLE, 


MARPHURIUS. 
Ger. H! Seigneur 


5 Sganarelle, je 
ſuis ravi de vous trouver 


encore ici. J'ai rencontre 


un orfevre qui fur le bruit 
que vous cherchiez quelque 
beau diamant en bague 
pour faire un preſent a vo- 
tre epouſe, m'a fort prie de 
vous venir Parler pour lui, 
& de vous dire qu'il en a 
un a vendre, le plus parfait 
du monde, 
Sga. Mon Dieu! Cela 
n'eſt pas preſſe. | 
Ger. Comment? Que 


veut dire cela? Oh eſt Par- 


deur que vous montriez 
tout-à-ITheure. 

Sga. Il m'eſt venu, de- 
puis un moment, de petits 
ſcrupules ſur le mariage. 
Avant que de paſſer plus 
avant, je voudrois bien agi- 
ter à fond cette matière, & 
que l'on m'expliquat un 
ſonge que j'ai fait cette 
nuit, & qui vient tout-a- 
Yheure de me revenir dans 
Veſprit. Vous ſavez que 
les ſonges ſont comme des 
miroirs, on Fon decouvre 


quelquefois tout ce qui nous 


doit arriver. Il me ſembloit 
que j'ctois dans un vaiſſeau 
| ſar 


GERONIMO, SGANAREL, 
MarPHuURIvUs, 


Ger. ! Mr. Sganarel. 
| Pm overoy'd to 
find you ſtill here, {'we met 
with a Goldſmith, aubo upon 
the report that you were in 
ſcarch after ſome fine diamond 
ring, to make a preſent of to 
your ſpouſe, has earneſtly re- 
gueſied me to come and ſpeak 
to you for him, and to tell you 
be has one to ſell, the fineſt in 
the world. 


Soa. Bleſs me ] there's no 
hajte for that. 
Ger. How ? What dye 


mean ? Where's the eagerneſs 
you ſped juſt now, 


Sga. Poe had, a minute or 
two ago, ſome little ſcruples 
come into my head, about this 
marriage. Before I proceed 
any farther, I'd fain fit the 
matter thoroughly, and get 
Somebody to interpret a dream 
I had laſi night, which I juſt 


now haue recollected. Dreams, 


yon know, are like mirrors, 


ewherein one ſometimes dif- 
covers all that's to happen to 
one. Methought 1 was in a 
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ſur une mer bien agitzee ; & ip, on a boiflerous ſea; and 


que— 

Ger. Seigneur Sganarel- 
le, j'ai maintenant quelque 
petite affaire, qui m'empe- 
che de vous ouir. Je n'en- 
tends rien du tout aux ſon- 
ges, & quand au raiſonne- 
ment du mariage, vous avez 
un ſavant, un philoſophe 
votre voiſin, qui ett homme 
à vous debiter tout ce qu'on 
peut dire ſur ce ſujet. Pour 
moi, je me contente de ce 
que je vous ai dit tantot, & 
demeure votre ſerviteur. 

Sea. Il a raiſon, II faut 
que je conſulte un peu cet 
homme-la ſur l'incertitude 
ou je ſui. Hola, Monſieur 
le Docteur. 1 

Marp. Que voulez-vous 
de moi, Monſieur? 

Sza. Monſicur le Doc- 
teur, j'aurois beſoin de vo- 
tre conſeil ſur une petite af- 
faire dont ils'agit, & je ſuis 
venu ici pour cela. 

Marp. Monſieur Sgana- 
relle, changez, s'il vous 
plait, cette fagon de parler. 
Notre Fhiloſophie ordonne 
de ne point enoncer de pro- 
poſition deciſive, de parler 
de tout avec incertitude, de 
ſuſpendre toujours fon juge- 
ment; & par cette raiſon, 
vous ne devez pas dire, je 
ſuis venu, mais, il me ſem— 
ble que je ſuis venu. 

Sea. Il me ſemble? 

Marp. Qui. 

Spa, 


Speaking. 


that 

Ger. Mr. Sganarel, I've 
a ſmall affair at preſent, 
which will not allow me to 


give you the hearing. I under- 


and nothing at all of dreams 


and as for reaſoning about 
mutrimony, you have a learn- 
ed man a Philoſopher. your 
neighbour, who is a man awill 
inform you of all that can 
be ſaid upon the ſubje&. For my 
own part, I'm ſatisfied with 
what ¶ ſaid to you juſt now : 
and remain your ſervant. 
Sga. He's in the right. I 
muſt conſult that man a little 


upon the uncertainty I'm ungen. 
Soho, Doctor ! | 


Marp. What wou'd you 
have with me, Sin? 


Sga. Doctor, we occafion 


for your advice about a little 


affair in hand, and am come 
wither upon that account. 


Marp. Mr, Sganarel, Le 
pleas d 10 alter OA TWAHy of 
Our Philefppty 


commands not io expreſs one's 


Self upon a propeſition deciſcur 


ly; to ſpeak of every thing 
evith uncertainty; always 16 


Suſpend one's gudement 5; and 


by that rule, you ovght not te 


/ay, I am come, but, | think 


that I am come. 


Spa. I think ? 
Marp. Yes. 
= 
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§Sga. Parbleu, il faut bien 
qu'il me ſemble, puiſque 
cela eſt. | 

Marp. Ce n'eſt pas une 
conſequence ; & il peut vous 
le ſembler, ſans que la choſe 
ſoit veritable. 

Sga. Comment? Il n'eſt 
pas vrai que je ſuis venu ? 

Marp. Cela eſt incertain, 
& nous devons douter de 
tour. 

Sga. Quoi? Je ne ſuis 
pas ict? Et vous ne me 
parlez pas ? 

Marp. Il m'apparoit que 
vous etes-la, & il me ſem- 
ble que je vous parle; mais 
11 n'eſt pas aſſure que cela 
ſoit. | 
Sea, He, vous vous mo- 
quez. Me voila, & vous 
voila bien nettement, & 1l 
n'y a point de, me ſemble, 
a tout cela. Laiflons ces 
ſubtilites, je vous prie, & 
parlons de mon affaire. Je 
viens vous dire que j'ai 
envie de me marier. 

Marp. Je n'en ſai rien. 


Sza. Je vous le dis. 

Marp. Cela ſe peut. 

Sea. La fille que je veux 
prendre, eſt fort jeune & 
fort belle. 

Marp. Il weſt pas impoſ- 
ſible. | 

Sea. Ferai-je bien ou mal 
de Vepouler ? 


Marp. 


Sga. $'bud! I muſt need 
think ſo, becauſe it is jo. 


Marp. That is not a corſe- 
quence, for you may think ſo 


 avithout the thing being really 


2 
Sga. How ! Is it not true, 
that I am come? 
Marp. That's uncertain, 
and we ſhou'd doubt of every 
thing. 
Sga. What! am I not 
here ? and don't you ſpeak to 
me © 
Marp. 1* appears to me 
that you are there, and I think 
that I ſpeak to you; but it 
is not certain that it is ſo. 


Sga. Heh! You joke, J 
am here, and you are there 
as plain as can be, and there's 
nothing of, I think, in all tha', 
Pray let's ha" done avith theſe 


fabtilties ; and let's talk of my 


affair. Pm come to tell you 
that ] have a mind to marry, 


Marp. I &now nothing of 
the matter. | 

Sga. Þ tell it you. 

Marp. That may be, 

Sea. I he girl that I auou d 
take is very young, and very 
handſome, | | 

Marp. 1t is not impoſſible. 


Sga. Shall I to well or ill 


to marry her ? | 


Marp. 


6 


Map. L'un ou l'autre. 


Sga. Ah! ah ! Voici une 
autre muſique. Je vous de- 
mande fi je ferai bien d'e- 
pouſer la fille dont je vous 
parle. 

Marp. Selon la rencon- 
tre. 

$2a. Ferai je mal? 

Marp. Par avanture. 

Sga. De grace repondez- 
moi comme il faut. 

Marp. C'eſt mon dèſſein. 

Sza. Pai une grande in- 
clination pour la fille, & le 
pere me Ia accordee, Mais 
en Vepouſant je crains d'etre 
cocu. 

Marp. La choſe eſt faiſa- 
ble. | 

Sza. Qu'en penſez-vous ? 
Marg, Il n'y a pas d'im- 
poſlibilite. | 

Sga, Mais que feriez- 
vous, fi vous etiez a ma 
Place ? 

Marp. Je ne ſai. 
HSga. Que me conſeillez- 
vous de faire ? 


Marp. Ce qu'il vous 


plaira. 

Sga. Penrage. 

Marp. Je mien lave les 
mains, 

§Sga. La peſte dn bour- 
reau ! Je te ferai-changer 
de note, chien de philoſo- 
phe enrage. (Ii lui donne des 
coupe de canne, 

Marp. Ah, ah, ah! 


Sa. 


Marp. Either one or to- 
ther. : 

Soa. Hey-day ! here's ano- 
ther fiddle to the ſame tune. I 
aſk you whether I ſhall do 
avcll to marry the girl I tell 


nou of ? 


Marp. 7 as it falls out. 


Sea, Shall I ao ill ? 
Marp. Peradwventure. 
| Spa. Good now, anſaber 
me as you ſhou'd do. 
Marp. That's my intent. 
Sea. I have a great incli- 
nation for the girl, and the 
father has given her to me. 
But by marrying her, I'm 
afraid of being a Cuckold. 
2 Marp. The thing is feaſi- 
e. | 
Sga. What think you of it ? 
. Marp. There's no impoſji- 
bility in it. 
Sga. But what awou'd you 
do, was you in my place ? 


Marp. I don't know. 

Sga. What dye adviſe me 
to do ? 

Marp. What you pleaſe, 


Son. Tu. pro volt d. 
Jarp. 1 clear my hands of 
it, : 
Sga. Plague on the torment- 
ins rogue! Jil make you 


change your note, you mad dog 


of a Pbilaſapber. (He canes 
him.) | 
Marp. OCH ob! eh! 
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Sea. Te voila paye de ton 


galimathias & me voila con- 


tent. 
Marp. Comment! Quelle 
inſolence ! M'outrager de la 
forte! Avoir eu Vaudace 
de battre un Philoſophe 
comme moi SR 
Sga. Corrigez, s'il vous 
plait, cette maniere de par- 
ler. Il faut douter de tou- 


tes choſes ; & vous ne de- 


vez pas dire que je vous ai 
battu, mais qu'il vous ſem- 
ble que je vous ai battu. 

Marp. Ah! Je m'en vais 
faire ma plainte au Com- 
miſſaire du quartier des 
coups que j'ai recus, 

Sga. Je mien lave le 
mains. : 

Marp. Laiſſe moi faire. 


DiALOGELE XVII. 


SGANARELLE, ALCANTOR, 


Sga. TE voila tout a- 
fait degoute de 
mon mariage. Ma foi, je 


n'ai que faire d'aller au 
Magicien, & j'ai vt tout ce 
que je pais demander. Je 
crois que je ne feral pas 
mal de<m'aller degager de 
ma parole. Il m'en a coute 
quelque argent; mais il 
vaut mieux encore perdre 
cela, que de m'expoſer a 
quelque choſe de pis. Tä- 
chons 


Soa. There's a payment for 
thy nonſenſe, and now I'm ſa- 
7 ged. 5 

Marp. How now ? What 
inſolence to effront me in this 
manner ] to have the impu- 
dence to beat a Philoſopher 
like me J 

Sga. Be pleas' d to correct 
that way of ſpeaking. One 
ſpou'd doubt of all things ; and 
you ought not to jay, that 1 
have beat you, but that you 
think that 1 have beat you. 


Marp. Ay, ay, I'll go 
make my complaint to a Tuj- 
tice of peace, of the blows 
which I've receiv'd. 

Sga. 1 clear my hands of 
it. 
Marp. Let me alone for 
that, | 


SGANAREL, ALCANTOR, 


Sga. TM now intirely diſ- 

| I guſted abitb my 
match. O' my conſcience, Pe 
no occaſicn to go to a Conju- 
rer, and Poe ſcen all that 1 
can inquire about, I belieee 
T cu d nit dn amiſs to go and 
diſengage myſelf ram my pro- 
miſe, It has coft me ſome mo- 
ney, but *tis even better 13 
loſe that than to expoſe my- 


felf to ſomewhat worſe, Let's 


endeavour to diſengage our 


 fetwes 


A 


CPP 


chons adroitement de nous /e/ves from this affair dexte. 


d<barraſſer de cette affaire. 

Alc. Ah! Mon gendre, 
ſoyez le bien venu. 

§ga. Monſieur votre ſer— 
viteur. 

Alc, Vous venez pour 
conclure le mariage ? 

Sea, Excuſez moi. 

Ale. Je vous aſſure que 
Jen ai autant d'impatience 
que vous. | 

Sga. je viens ici pour un 
autre ſujet. * 

Ac. Pai donné ordre a 
toutes les Choles neceilaires 
pour cette fete. 

Sga. Il n'eſt pas queſtion 
de cela. 

Zlc. Les violons ſont re- 


tenus, le feſtin eſt com- 


mande, & ma fille eſt paree 
pour vous recevoir. 

Sga. Ce n'eſt pas ce qui 
m'amene. | | 

Ale. Enfin, vous allez 
etre ſatisfait; & rien ne 


peut retarder votre contente- 


ment. | 
Sga. Mon Dieu! C'eſt 
autre choſe. 

Alc. Allons. Entrez donc, 
mon gendre. = 
Sga. Jai un petit mot a 
vous dire. 

Alc, Oh, mon Dieu! Ne 
faiſons point de ceremo- 
nie. Entrez vite, s'il vous 
plait, | | 


Sa. Non, vous dis-je. 


Je veux vous parler aupara- 


vant. 
Alc. 


rouſly, | 

Alc. O] Son-in-law, you re 
wVeECOME. * 

Sga. Sir, your ſervant. 


Alc. You're come to con- 
clude the marriage ? 

Sga. Pardon me. 

Alc. I aſſure you, I'm as 
impatient for it as you. 


Sea. I come hither upon 
another ſcore. 

Alc. I have given orders 
about every thing that's neceſ- 
fary fer the feaſt. 

Sga. That is not the mat- 
ter. 
Alc. The Muſicians are 
ſpoke to, the entertainment or- 
der d, and my daughter arejt 
out to receive you. 

Spa. Iis not that whith 
brings me hither. 

Alc. In ſgort, you are go- 
ing to be Jatisfied, and no- 
thing can retard your happi- 
neſs. 

Sga. Lack-a day! 
another thing. 

Alc. Come. Son-in-law, 
walk in then, 

Sga. {ve a word 1 ſay 
t'ye. 

Alc. O dear ! don't let us 
and upon ceremony; Pleaſe 
to walk in immediately, 


"tis 


Sga. No, I tell you. I 
wwou'd ſpeak ta you firſt, 
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Alc. Vors voulez me dire 
quelque choſe ! 

02a. Oui. 

Aic. Et quoi? 

Sga. Seigneur Alcantor, 
j'ai demandè votre fille en 
mariage, il eſt vrai, & vous 
me l'avez accordee ; mais 
Je me trouve un peu avVance 

age pour elle, & je con- 
gere que je ne ſuis point 
du tout ſon fait. 

Alc. Pardonnez moi. Ma 
fiile vous trouve bien com- 


me vous etes ; & je ſuis ſtr. 


qu'elle vivra fort contente 
avec vous. 

Sga. Point. Pai par fois 
des bizarreries epouyanta- 
bles, & elle auroit trop a 
ſouffrir de ma manvaiſe hu- 
meur. 

Alc. Ma fille a de la com- 
plaiſance, & vous verrez 
qu'elle s accomodera en- 
ticrement à vous. 

Sga. J'ai quelques inkr- 
mites, ſur mon corps, qui 
pourrotent Ia degouter, 

Alc. Cela n'eſt rien. Une 
honnéte femme ne ſe d- 
goute jamais de ſon mari. 

ga. Enfin, voulez- vous 
que je vous diſe? Je ne vous 
conſeille point de me la 
donner. 

Alc. Vous moquez vous? 
JPaimerois mieux mourir, 
que d'avoir mangue a ma 
parole. 

Sea. Mon Dieu! Je vous 
en diſpenſe, & je-— 


Alc. 


Ale, Wou'd you ſay forms. 
what 10 me ? 

Soa. Tes. 

Alc. And what is it? 

Sga. Mr, Alcantor, Toe 
aſd your daughter in Mar- 
riage, bis true, and you have 
acrerd to give her me + But 
1 Ard myſelf” @ little too far 
advanc'd in years for ber; 
and I conſider that I'm not at 
all for her purpoſe, 

Alc. 1 beg your pardin. 
My daughter likes you as you 


are; and ['m certain that 


fill Hive very contentedly 
with you. | 

Sea. No ! Pe ſometimes 
terrible wvhimſies; and it 
ewou'd be too much for her ts 
endure my ill humour, 


Alc. My daughter has com- 
plaiſance; and you will ſee 
that ſhe'll conform to you in- 
tirely. 

Sga. / have Some infirm- 
ties of body which might dij- 
guſt her, 

Alc. That's no: ging. A 
vrtucus woman is never di, 
guſted with her husband. 

Soa. In fort, ſpall I tell 
you I adviſe you not to give 
her me. 


Alc. 3 ? Vd ra- 
ther die than not perform my 


promiſe, 


Sea. Lack-a-day ! 7 diſpenſe 
wwith you for that, and #3 
C 
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Alc. Point da tout. Je 
vous l'ai promiſe ; & vous 
Paurez en depit de tous ceux 

ui y pretendent. 

I Se. Que diable! 

Alt. Voyez- vous? Pai 
une eſtime, & une amitie 
pour vous toute particulière; 
& je refuſerois ma fille à un 
Prince, pour vous la donner. 

Sga. Seigneur Alcantor, 
je vous ſuis oblige de Pho- 
neur que vous me faites, 
mais je vous declare que je 
ne veux point me marier. 

Alc. Ft la raifon ? 

Sga. La raiſon ? C'eſt 
que je ne me fens point 
propre pour la mariage. 

Alc. Ecoutez. Les vo- 
lontes ſont libres; & je ſuis 
homme à ne contraindre ja- 
mais perſonne. Vous vous 
etes engage avec moi, pour 
épouſer ma fille, & tout eit 
prepare pour cela; mais 
puiſque vous voulez reti- 
rer votre parole, je vais 


voir ce qu'il y aa faire; & 
vous aurez bientòt de mes 


nouvelles. 

Sga. Encore eſt. il plus 
raiſonnable que je ne pen- 
ſois, & je croyois avoir bien 
plus de peine a m'en de- 
gager Via foi, quand j'y 


ſonge, j'ai fait fort ſage- 
ment de me tirer de cette 
affuire; & J allois faire un 
pas, dont je me ſerois peut- 
etre long: tems repenti. 


Alc. Not at all. Poe pro- 
mis d her to yau, and you ſhall 
have her, in ſpite of all who 


pretend to her. 
Sga. The Devil I ball! 
Alc. Find me. Pee a 


very particular efleem and 


friendſhip for you ; and 1 


wwou'd refuſe my daughter to 
a Prince to give her you, : 
Sea. Mr. Alcantor, I'm 


oblig'd iye for the honcur you 


do me; but 1 declare to you 
that PII not marry, 


Alc. For what reaſon ? 
Sga, Why, the reaſon is 
becauſe ] find myſelf unfit for 


marriage. | 


Alc. Harkee. Will is free; 


and I'm a man that never 


forces any body. You were 


engag'd with me to marry 
my daughter, and every thing 
is prepar'd fer it ; but fince 


you avill go from your word, 


Lili fee what is io be done in 
the matter, and you fhall hear 


ſome neaus of me ſoon. 


Sga. He's even more rea- 


ſonable than I imagin'd, and 


1 thought [ ſhou'd Habe much 
more difficulty to diſengage my- 


felf. Troth, upon confidera- 


tion, I have atted very diſ. 
creetly to extricate myſelf from 
this affair. I was going 10 


take a flep, which I ſhowd 


perhaps have repented a long 


white, 
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DTALO GCICE;XK. 


ALCIDAS, SGANARELLE. 


ONSIE UR, 
je ſuis votre ſer- 
viteur tres humble. 

Sea, Monſieur, je ſuis le 
votre de tout mon cœur. 

Aci. Mon pere m'a dit, 
Monſieur, que vous etiez 
venu vous degager de la 
parole que vous aviez don- 
nee. 

Sza. Oui Monſieur, c'eſt 
avec regret ; mais 

ici, Oh! Monſieur, il 
n'y a pas de mal a cela. 

Sega. Jen ſuis fache, je 
vous aſfure, & je ſouhaite- 
rois — 1 

Aci. Cela n'eſt rien, vous 
dis-je. Monſicur,, prenez 
la peine de choiſir de ces 
deux epces, la quelle vous 
voulez. 

Sga. De ces deux epces ? 

Ale, Oni, s'il vous plait. 

Sga. A quoi bon? 
Aci. Monſieur. comme 
vous reſuſez d' pouſer ma 
ſœur apres la parole donnee, 
je crois que vous ne trouve- 
rez pas mauvais le petit 
compliment que je viens 
vous faire. 

Sg Comment ? 

Alci, D'autre gens fe- 
roient plas de bruit, & s' em- 
porteroient contre vous; 
mais 


Alci. 


ALCIDAS, SGANAREL, 


Ale. QI R, Pm your moſt 


humble ſervant, 


Spa. Sir, Pm yours with 
all my heart. 

Alci. My father told me, 
Sir, that you are come to diſ- 
engage yourſelf from your pro- 


1!Je, 


Alci. Tes, Sir, "tis with 
regret 3 bu! 

Alci. Oh ! Sir, there's no 
harm in that. | 

Sega. Im forry for it, 1 
aſjure you; and I cou'd have 
ab 

Alci. That's nothing, I tell 
you. Sir, take the trouble of 
chuſing which of theſe tæuo 


| favords you like, 


Sga. Of theſe two ſwords ? 

Alci. Yes, if you pleaſe. 

Sga. For what purpoſe ? 

Alci. Sir. as you refuſe to 
marry my ſiſter, after having 
given your word, I believe 
you won't take amiſs the ſmall 
compliment Im come to pay 
vou. | 


Sga. How. 

Alc. Other folks vou d 
have made more noiſe, and put 
themſelves in a paſſion at 7 * 

| ut 
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mais nous ſommes perſon- 
nes a traiter les choſes dans 
la douceur, & je viens vous 
dire civilement qu'il faut, fi 
vous le trouvez bon, que 
nous nous coupions la gorge 
enſemble. 

Sga. Voila un compli- 
ment fort mal tourné. 

Alci. Allons, Monſieur, 
choiſiſſez, je vous prie. 

Sga, Je ſuis votre valet, 
je rai point de gorge a cou- 
per. La vilaine fagon de 
parler que voila ! 

Aci. Monſieur, il faut 
que cela ſoit, sil vous plait, 

Sga. He, Monſieur, ren- 
gainez ce compliment, je 
vous prie. 

Alci. Depechons nous, 
Monſieur; Jai une petite 
affaire qui m'attend, 
Sga. Je ne veux point de 
cela, vous dis-je. 

Alci, Vous ne voulez pas 
vous battre? | 

Sea, Nenni, ma foi, 


Aci. Tout de bon? 
Sega. Tout de bon. 
Alci. apres lui avoir donnẽ 


des coups de cane. Au moins, 


Monſieur, vous n'avez pas 
lieu de vous plaindre; vous 
voyez que je fais les choſes 
dans l'ordre. Vous nous 


manquez de parole, je me 
veux battre contre vous, 
vous refuſez de vous battre, 
je vous donne des coups de 
cane, tout cela eſt dans les 

formes; 


but abe are people that do 
things in a mild auay, and Im 
come to tell jou civilly, that if 
you think fit, we muſt cut one 


another's throats. 


Spa. That's a very ill 
turn'd compliment. 


Alci. Come, Sir, pray chuſe. 
Sga. Im your ſervant, I 


babe no throat to be cut. 
What a confounded way of 
talking is this! 

Alci. Sir, it muſt be fo, 
by your leave. 

Sga. Oh ! Sir, forbear the 
compliment, { intreat you, 


Alci. Let's diſpatch, Sir, 
quick, we a little affair that 
ais for me. 

Sga. I'm for nothing of 
this, I tell you. 

Alci. Won't you fight ? 


Sga. No, by my troth won't 
1 


Alci. Really ? 

Sga. Really. 

Alci. after caning him. 
However, Sir, you have no 
reaſon to complain: You ſee I 
do things in order. You break 


your word with us ; 1 avou'd 


Agb you, you refuſe to fight © 
cane you. All this is ac- 


cording to rules: And youre 
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formes; & vous etes trop 
honnete homme, pour ne 
Pas approuver mon pro— 
ccde. 

§Sga. Quel diable d'hom- 
me eſt ce- ci? 

Alci. lui preſentant encore 
les deux pte. Allons, Mon- 
ſieur, faites les choſes ga- 
lamment, & ſans vous faire 
tirer l'oreille. 

Sga. Encore? 

Alci. Monſieur, je ne con- 
trains perſonne, mais il faut 
que vous vous battiez, ou 
que vous epouſiez ma ſœur. 

Sga. Monſieur, je ne puis 
faire ni l'un ni Vautre, je 
vous aſſure. 

Aci. Aſſurement ? 

Sga. Aſſurement. 

Alci, Avec votre permiſ- 
ſion donc (11 lui donne 
encore des coups de cane. 

Sea. Ah! ah! ah! 

Alci. Monſieur, j'ai tous 
les regrets du monde d'etre 
oblige d'en uſer ainſi avec 
vous; mais je ne céſſerai 
point, s'il vous plait, que 
vous n'ayez promis de vous 
battre ou d'epouſer ma ſœur. 
I leve encore le baton.) 

Sea. He bien, jepouſe- 
rai, j'epouſeraz. | 

Alci. Ah! Monßeur, je 
ſuis ravi que vous vous met- 
ticz a Ja raiſon, & que les 
choſes ſe paſſent douce- 
ment. Car enkn, vous etes 


Phomme du monde que 


j eſtime le plus, je vous jure; 
& 


diſapprove of my behaviour, 


a man of too much honour to 


Sga. What a devil of a 
man is this? 

Alci. preſenting him the 
ſword again. Come, Sir, 
do things in a gallant manner, 
and without any ad, 


Sga. What again? 
Alci, Sir, I don't force 
any body; but you muſt either 


fight, or marry my fifter. 


Sga. Sir, I can do neither 
one nor t'ather, I aſſure you. 


Alci. Poſitively ? 

Soa, Poſitively. 

Alci. With your permiſſion 
then (He canes him 
again.) 
Sga. Oh! oh ! oh 

Alei. Sir, I hawe all the 
concern in the world for being 
oblig'd to uſe you in this man- 
ner; but 1 ſhan't give over, 
till you pleaſe to promiſe tither 
to fight, or to marry my ſiſter. 
(He lifts up the cane again.) 


Spa. Well, Pal marry, Tl 
marr » . 


Alci. 4h Sir, I'm owver- 


joy'd that you're come to rea- 
fon, and that things avill he 


done peaceably; for, in Sport, 


you're the man in the ayorld 1 


efteem the moſt, I fevear ; and 
| | "trevould 


& j'aurois &te au deſeſpoir 
que vous m*euſſiez oblige a 
vous maltraiter. Je vais 
appeller mon pere, & lui 
dire que tout eſt d'accord. 


ire 


GEORGE DAN DIN, LuBix, 


Dan. H] qu'une fem- 
me Demoiſelle 

eſt une etrange affaire, & 
que mon mariage eſt une 
legon bien parlante a tous 
les paiſans qui veulent s'é- 
lever au.deſlus de leur con- 
dition, & s'allier, comme 
Jai fait, a la maiſon d'un 
_ Gentilhomme ! Je ſuis 
devenu la-defſus ſavant a 
mes depens, & connois le 
{tile des Nobles, loriqu'ils 
nous font nous autrcs entrer 
dans leur famille. Lalli- 
ance qu'ils font eſt petite 
avec nos perſonnes, c'elt 
notre bien ſeul qu'ils epou- 
ſent, & j'aurois bien mieux 
fait, tout riche que je ſuis, 
de myallier en bonne & 
franche paiſannerie, que de 
prendre une femme qui ſe 
tient au deſſus de moi, s'of- 
fenſe de porter mon nom; 
& penſe qu' avec tout mon 
bien, je nai pas aſſez a- 
chete la qualité de ſon mari. 
George Dandin, George 
Dandin, 
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abould have heartily ved 
me, had you forc'd me to uſe 
you ill, I'll go call my Ja- 
ther, to tell him that all': 
agreed. | 


B 
GkOROE DAN DIN, Lupin, 


Dan. Il! What a 

plaguy buſineſs 
it is to have a Gentlewoman 
for one's Wife ! and how in- 
flruttive a liſn is my mar- 
rioge to all Yeomen that 
abould exalt themſelves abowe 
their fiation, and marry as 
T have done, into the family 
of a Gentleman 1— 41 "211 be- 
come well fhilPd in theſe af- 
fairs at my own expence, and 
underfland awhat gentlefolks 
avould be at, aoben they take 
us ordinary pecple into their 
Family. Our perſons are little 
confider'd in the match; it's 
our money only that they 
marry; and I ſhould have 
done much better, rich as I 
am, to have awedded ſome 
good plain country-wench, 
than to take a wife avho 
thinks herſelf above me, is 
offended at bearing my name, 


and imagines that with all 


my wealth Pe not paid dear 
enough for the honcur of be- 
ing her buſband, George ! 

George 


* This Dialogue is taken out of Geerge Dandin. 
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Dandin, vous avez fait une 
ſottiſe la plus grande du 
monde. Ma maiſon m'eſt 
effroyable maintenant, & je 
n'y rentre point ſans y trou- 
ver quelque chagrin. (Yoy- 
ant ſortir Lubin de chex lui. 


Que ce drole-la vient-1l 


faire chez moi. 


Lub. à part, apperceuani 
George Dandin. Voila un 
homme qui me regarde. 

Dan. a apart. Il ne me 
connoit pas. hy 

Lub. a part. Il ſe doute 
de quelque choſe. 

Daz. Ouais! Il a grand” 

ine a ſaluer. 

Lub. Pai peur qu'il n'aille 
dire qu'il m'a vu ſortir de 
la-dedans. 

Dan. Bon jour, Lub. Ser- 


viteur. 


Dan. Vous n'etes pas 
d'ici, que je crois. 

Lub. Non, je n'y ſuis 
venu que pour voir la fete 
de demain. 

Dan. He !. Dites-moi un 
peu, Sil vous plait, vous 
venez de la dedans? 

Lub. Chut, Dan. Com- 
ment ? 

Lub. Paix. Dan, Quoi 
donc? 


Laub. Motus, il ne faut 
pas dire que vous m'ayez 


vu ſortir de 1a. 
Dan. Pourquoi? Lub. Mon 
Dieu! Parce. 
Dan. Mais encore? 
Lub. 


George ! Thou haſt commi!- 
ted the moſt egregious folly in 
the avorld ! my own houſe now 
is hateful to me, and I never 
enter it without finding ſome- 
ewhat or other to vex me. 
(Seeing Lubin come out of 
his houſe.) Vat does that 


fellow come to my houſe 


or © 
Lub. Afide, ſeeing George 
Dandin. There's a man looks 
at me. | 
Dan. Aſide. He dves not 
Enow me. 


Lub. Aſide. He ſuſpe#s- 


ſomething. 


Dan. Hey-day ! hel! ſearce 
bow to me, 

Lub. 7m afraid he ““ 
tell, that he ſaw me come out 
of that houſe. 

Dan. Good morrow t'ye 
Lub. 2 vur ſervant. 

Dan. You arn't of this 
you place, I believe. 

Lub. No, Pm come hither 
only to ſee the feaſt to- mor- 
row. | 

Dan. But pray tell me a 
little, did n't you come out 
of yonder houſe ? 

Lub. Ha. Dan, Why 
"#1 

Lub. Peace. Dan. What's 
the matter ? 

Lub. Not a word, you mu? 
1 ſay you ſaw me come out 
there, © 

Dan. Yhy ? Lub, Lack- 
a-aay ! for a reaſon. 

Dan. But why ? 


Lub. 


Lub. Doucement. Pai 
peur qu'on ne nous ècoute. 

Dan. Point, point. 

Lub. C'eſt que je viens 
de parler a la Maitreſle du 
logis, de la part d'un cer- 
tain Monſieur qui lui fait 
les doux yeux; & il ne faut 
pas qu'on ſache cela. En- 
tendez- vous? 

Dan. Oui. 

Lub. Voila la raiſon. On 
m'a charge de prendre gar- 
de que perſonne ne me vit, 
& je vous prie, au moins, 
de ne pas dire que vous 
m'ayez vu. 

Dan. Je n' ai garde. | 

Lub. Je ſuis bien aiſe de 
faire les choſes ſecretement 
comme on ma recom- 


 mande, 


Dan. C*et bien fait. 

Lub. Le mari, a ce qu'ils 
diſent, eſt un jaloux qui ne 
vent pas qu'on faſſe l'amour 


a ſa femme: & il feroit le 


diable a quatre, ft cela ve- 
noit à ſes oreilles. Vous 
comprenez bien ? 

Dan, Fort bien. 


Lub. Il ne faut pas qu'il 


ſache rien de tout ceci. 

Dau. Sans doute. 

Lub. On le veut tromper 
tout doucement. Vous en— 
tendez bien ? 

Dan Le mieux du monde. 

Lub. Si vous alliez dire 
que vous m'avez vu ſortir 
de chez lui, vous pateriez 
toute Paffaire; Vous com- 
prenez bien ? | 
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L ub. Softly, Pm afraid 
awe Should be heard. 

Dan. No, uo. 

Lub. Becauſe Pe been to 


Speak with the miſtreſs of that 


houſe, from a certain gentle- 
man that looks feveet upon her; 
but that muſt not be known. 
D'ye underſtand ? 


Dan. As. Z 

Lub. That's the reaſon, I 
b charg'd to take care that 
nobody might ſee me, and 
therefore pray don't ſay you 


Jaw me. 


Dan. 7 warrant ye. 

Lub. Jin mighty glad te 
ao things ſecretly, as 1 aba. 
order*d, 


Dan. Jag well. 
Lub. The Hub and, as they 


ſay, is a jealons fellaau that 


avon't let people make lie to 
his wife, and he would male 
the devil to do, Gould it come 
to his ears. Jou tahe me 
right | 

Dan. Very right. 

Lub. He must know nb. 
thing of all this, 

Dan. To be fare. 

Lub. They'd fain deceive 
him cleverly, You underſtand 
me? | 

Dan, As well as poſſible. 

Lub. Jf you fhould ſay that 
you jaw me come out of his 
houſe, you'd ſpoil the auhole 
bujine/s. You afprehend ? 
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Dandin, vous avez fait une 
ſottiſe la plus grande du 
monde. Ma maiſon m'elt 
effroyable maintenant, & je 
n'y rentre point ſans y trou- 
ver quelque chagrin. (Yoy- 
ant ſortir Lubin de chez-lui. ) 
Que ce drole-la vient-1l 
faire chez moi. 


Lub. à part, appercevant 
George Dandin. Voila un 
homme qui me regarde. 

Dan. à apart. Il ne me 
connoit pas. 

Lub. a part. Il ſe doute 
de quelque choſe. 

Dan. Ouais! Il a grand' 
peine a ſaluer. 

Lub. Pai peur qu'il n'aille 
dire qu'il m'a vu ſortir de 
la-dedans. 

Dan. Bon jour. Lub. Ser- 
viteur. 

Dan. Vous n'etes pas 
d'ici, que je crois. 

Lub. Non, je n'y ſuis 
venu que pour voir la fete 
de demain. 


Dan. He l. Dites-moi un 


peu, s'il vous plait, vous 


-venez de la dedans ? 


Lub. Chut. Dau. Com- 


ment? 
Lab. Paix. Dan. Quoi 


donc? 

Lub. Motus, il ne faut 
pas dire que vous m'ayez 
vu ſortir de 1a. 

Dan. Pourquoi? Lub. Mon 
Dieu! Parce. 

Dan. Mais encore? 

Lub. 


George ! Thou haſt commi!- 


ted the moſ} egregious folly in 
the wworld ! my own houſe now 
is hateful to me, and I never 
enter it without finding ſome- 
what or other to ve me. 
(Seeing Lubin come out of 


his houſe.) Pat does that 
fellow come to my houſe 


or © 
Lub. Afide, ſeeing George 
Dandin. There's a man looks 
at me. | 
Dan. Aſide. He does not 
know me. 


Lub. Afide. He ſuſpes 


ſomething, 


Dan. Hey-day ! hel! ſcarce 
bow to me, 

Lub. ['m afraid he ſhuuld 
tell, that he ſaw me come out 
of that houſe. | 

Dan. Good morrow t'ye 
Lub. 2 vur ſervant. 

Dan. You arn't of this 
you place, I believe. 

Lub. No, Pm come hither 
only to fee the feaſt to- mor- 
row, 

Dan. But pray tell me a 
little, did n't you come out 
of yonaer houſe ? 

Lub. Hue. Dan. Why 
0? 

Lub. Peace. Dan. What's 
the matter ? 

Lub. Not à word, you muff 
n't ſay you ſaw me come out 
there. 

Dan. Yhy? Lub, Lack- 
a-aay ! for a reaſon, 


Dan. But why ? 


Lub. 


Lub. Doucement. J'ai 
peur qu'on ne nous ècoute. 

Dan. Point, point. 

Lub. C'eſt que je viens 
de parler a la Maitrèſſe du 
logis, de la part d'un cer- 
tain Monſieur qui lui fait 
les doux yeux; & il ne faut 
pas qu'on ſache cela. En- 
tendez- vous? 

Dau. Oui. 

Lub. Voilà la raiſon. On 
m'a chargé de prendre gar- 
de que perſonne ne me vit, 


& je vous prie, au moins, 


de ne pas dire que vous 
m'ayez vu. 

Dan Je n' ai garde. | 

Lab. Je ſuis bien aiſe de 
faire les choſes ſecretement 
comme on m'a recom- 
mande, 

Dan. C'eſt bien fait. 

Lub. Le mari, a ce qu'ils 
diſent, eſt un jaloux qui ne 
vent pas qu'on faiſe l'amour 


a ſa femme: & il feroit le 


diable a quatre, ſi cela ve- 
noit à ſes oreilles. Vous 
comprenez bien ? 

Dan, Fort bien. 

Luv, Il ne faut pas qu'il 
ſache rien de tout ceci. 

Dan. Sans doute. 

Lub. On le veut tromper 
tout doucement. Vous en— 
tendez bien? 

Dan Le mieux du monde. 

Lub. Si vous alliez dire 


que vous m'avez vu ſortir 


de chez lui, vous pateriez 
toute Paffaire, Vous com- 
prenez bien ? 
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Lub. SF. Pm afraid 
awe ſhould be heard. 


n. No, no. 
Lub. Becauſe Je been to 


Speak with the miſtreſs of that 


houſe, from a certain gentle- 
man that looks faveet upon her; 
but that muſt not be known. 
D'ye underſtand ? 


Dan. . 

Lub. That's the reaſon, 1 
was charg'd to take care that 
nobody might ſee me, and 
therefore pray don't ſay you 


Jaw me. 


Dan. I warrant ye. 

Lub. I'm mighty glad te 
do things ſecretly, as I c, 
order*d, 


Dan. That's well, 

Lub. 7he hufeand, as they 
ſay, is a jealons felluau that 
avon't let people make live to 
his wife, and he would make 
the demi to do, ſhould it rome 
to his ears Jou tate me 
right? 

Dan. Very right. 

Lub. He muſt know n- 
thing of all this, 

Dan. To te fare. 
Lub. They'd fain deceive 


Him e!everly, You underſtand 


ane ? 
Dan, As well as poſſible. 
Lub. JF you ſhould ſay that 
you jaw me come out of his 
houſe, you'd ſpoil the auhole 


= 


bujineſs. You afprehend ? 
1 DIA: 
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JoL IE, ERASTE, NERINE, 
SBRIGANI. 


Jul. ON Dieu! E- 
WT M raſte, gardons 
d'etre ſurpris; je tremble 
qu'on ne nous voie enſem- 
ble; & tout ſeroit perdu 
apres la defenſe que l'on 
m'a faite. 

Er. je regarde de tous 
cotes. & je n'appercois rien, 

Jul. Ate auſſi l'oeil au 
guet, Nerine ; & pren bien 
garde qu'il ne vienne per- 
ſonne. 

Ner. Repoſez- vous ſur 
moi; & dites hardiment ce 
que vous avez à dire. | 

Jul. Avez-vous imagine 
pour notre affaire quelque 
choſe de favorable, & cro- 
yez-vous, Eraſle, pouvoir 
venir a bout de dctourner 
ce facheux mariage que mon 
pere s'eſt mis en tete? 

Er. Au moins y travail— 
lons ncus fortement ; & de- 
ja no' vons prepare un 
bon ;bre de batteries 
four er erſer ce deficin ri- 
dicule. 

Ner, Par ma foi, voila 
votre pere. 

Ju. Ah! ſeparons nous 
vite. 

Ner, 


father, 


Ju rIA, ERAST Us, NE RINA, 
SBRIGANI. 


Jul. O R heawen's ſake ! 

Eraſtus, /et's take 
care of being furpriz'd. I 
tremble lift aue fhou'd be ſeen 
together, "twwou'd ruin all, 


after the command Je had 


ro the contrary. 


Er I lock every way ard 


ee nothing. 


Jul. Do you tee, Nerina, 
keep a waichful eye, and be 
very careful that no body 
comes. 

Ner. Rely on me, and ſpeak 
boldly awhat you have to jay 10 
one another, 


Jul. Hawe you thought of | 


any thing that may he of ſer- 
dice in our affair, Eraſtus? 


And dye believe it poſſible to 


prevent this imperiinent match 


ewhich my father has got in his 
head ? 

Ner. At leaſi we earneſtly 
endeateur it, and have al- 
ready prepar d a goed number 
of talteries to overturn this 
ridiculous atfign. 

Ner. faith, here's your 

Jul. 4% ! lei's part im- 
mediately, 

i Ner. 


* The eight feliowing Dialigues are talen out of Monſieur de Pource- 


augnac. 


— ny * 
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Ner. Non, non, non, ne 
bougez, je m'ẽtois trompcee. 

Jul. Mon Dieu! Nerine, 
que tu es ſotte de nous don- 
ner de ces frayeurs. 

Er. Oui, belle julie, nous 
avons dreſſẽ pour cela quan- 
tits de machines; & nous 
ne feignons point de mettre 
tout en uſage, ſur la per- 
miſſion que vous m'avez 
donnee. | 

Ner. Aſſurément votre 
pere ſe moque t. il de vou- 
loir vous anger * de ſon 
avocat de Limoges, Mon- 
ſieur de Pourceaugnac, qu'il 
n'a vu de ſa vie, & qui vient 
par le coche vous enlever à 
notre barbe ? Faut 1] que 
trois ou quatre mille ecus 
de plus, ſur la parole de vo- 
tre oncle, lui faſſent rejet- 
ter un amant qui vous 
agree? Et une perſonne 
comme vous, eſt elle faite 
pour un Limoſin? Sl a 
envie de ſe marier, que ne 
prend-il une Limoſine; & 
ne laiſſe-t i] en repos les 
Chretiens ? Le ſeul nom de 
Monſieur de Pourceaugnac 
m'a miſe dans une colère 
effroyable, j'enrage de Mon- 
ſieur de Pourceaugnac. 
Quand il n'y auroit que ce 
nom 1a, Monſieur de Pour- 
ceaugnac, j'y brulerari mes 
livres, ou je romprai ce 


mariage; & vous ne ſerez 


point Madame de Pource- 


Ner. No, u, mo, don't 


Fir, 1 Was miſtaken, 


Jul. Bf me! Nerina, 


what a fool you are to put us 
in tbeſe frights ! | 

Ner. Tes, charming julia, 
abe ve contriv'd abundance of 
machines for that purpoſe, 
and ſhan't fail to ſet then 
all at evork ; ſince you hacve 
given me leave. 


Ner. To be ſure, is your 


father in his wits to think of 


peſtering you with his York- 
ſhire Lawyer, Squire Lub- 
berly, evhom he. never ſaw 
in his whole life, and who's 
now coming by the flage-coach 
to carry you off before tur 
eyes? Should three or four 
thouſand crowns more, upon 
the æuord of your uncle, make 
him reject a lover that you 
like ? And could fuch a crea- 
ture as you are, be form'd for 
a Yorkſoireman ? If he has 
an inclination to marry, «hy 
does n't be take one of bis 
own country-women, ani let 
Chriſtians be at feace? The 
very name of Squire Lubberly 
puts me in a terril le paſſion. 
Pm provih'd at Sg wire Lul - 
berly. Was it or! Y for that 
name Lubberly, it fhou'd coſt 
me dear, or I'd break off the 
match. You hail not be Mrs. 
Lubberly. Lubberly! Can 
2 


A cant word, 


6 


augnac. Pourceaugnac! Ce- 
Ia ſe peut - il ſouffrir? Non, 
Pourceaugnac eſt une choſe 
que je ne ſaurois ſupporter, 
& nous lui jouerons tant de 
pièces, nous lui ferons tant 
de niches ſur niches, que 
nous renvoirons a Limoges 
Monſieur de Pourceaugnac. 

Er. Voici notre ſubtil 
Napolitain, qui nous dira 
des nouvelles. 

Sor. Monſieur, 
homme arrive. 
a trois lieves d'ici, ou a 
couche le coche; & dans 
la cuiſine ou il eſt deſcendu 
pour dejeuner, je Pai étudié 
une bonne demi heure, & 
Je le ſais déja par cœur. 
Pour ſa figure, je ne veux 
point vous en parler, vous 
verrez de quel air la Na- 
ture l'a déſſiné, & fi l'ajuſte- 
ment qui l'accompagne y 
repond comme il faut: mais 
pour ſon eſprit. je vous 
avertis par avance, qu'il eſt 
des plus epais qui le faſſent. 
que nous trouyons en lui 
une matiere tout a-fait diſ- 
poſee pour ce que nous vou- 
lons, & qu'il eſt homme en- 


votre 


fin a donner dars tous les - 


panneaux qu'on lui prefen- 
tera. | 
Er. Nous dis- tu vrai! 


Sbr. Oui, ſi je me con- 

nois en gens. 
Nyr. Madame, voila un 
iUullre. Votre affaire ne 
| ; Fou- 


Je Pai vu 


a boay 8 it ? No, 1 
berly, 7s what I cannot bear, 
and therefere we'll make ſuch 


ſport auith him, and play him 
fo many tricks one after ano- 


ther, that wel] fend this 
Squire Lubberly back again 
4% Vork. 


Er. Here's our cunning 
Neopolitan, au auill tell ws 
NES, 

Sbr. Sir, your man is com- 
ing. 1 jaw him three leagues 
off where the coach lay: Te 
fludy'd him a good half hour 
ia the kitchen, whither he 
dend aown to breakfaſt, and 
1 have him already by heart. 
As for his figure, I'll ſay no- 
thing to you of il, you'll fee 
ewhat an air Nature has be- 
ftow'd upon him, and whether 
his areſs is not eæactih anſauer- 
able. But for his underfland- 
ing, beforehand aſſure you, 
is the aulleſt that ever was, 
and we ſhall find him intirely 
fit to work upon, as we've a 
mind. He's à man, in ſhort, 
that eavill fall into all the 
ſnares that people will lay for 


him. 


Er. Is this true that you 
tell us ? | 
Sbr. A, if Pwue any fill 
in mankind. | 
Ner.. This is a famous 
Your affair 
cou'd 


man, Madam, 


—— 


côté, vous 


pouvoit etre miſe en de meil- 
leures mains, & c'elt le heros 
de notre ſiècle pour les ex- 
ploits dont il s'agit. 

Sbr. Je ſuis confus des 
louanges dont vous m'hono- 
rez, & je pourrois vous 
en donner avec plus de ju- 


ſtice ſur les merveilles de 


votre vie. Mais je veux 
bien epargner votre mode- 
ſtie, laiſſons cela; & pour 
commencer notre affaire, al- 
lons vite joindre notre Pro- 
vincial, tandis que de votre 
nous tiendrez 
prets au beſoin les autres 
acteurs de la comedie. 

Er. Au moins, Madame, 


ſouvenez vous de votre role; 


&, pour mieux couvrir notre 


jeu, feignez, comme on vous 
a dit, d'etre la plus contente 


du monde des reſolutions de 
votre père. | 

Jul. S'il ne tient qu'à 
cela, les choſes iront à 
merveilles. 


Er. Mais, belle Julie, fi 


toutes nos machines venoient 


a ne pas reuſſir. 

Ful. je declarerai a mon 
pre mes - veritables ſenti— 
mens. . 

Er. Et ſi, contre vos ſen- 


timens, il s'obſtinoit a ſon 
Ceflein ? | 


Jul. Je le menagerois de 
me jetter dans un couvent. 


Er. Mais fi, malgre tout 


cela, il vouloit vous forcer 
a ce mariage ? 
| Jul. 
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cou'd not be put into bette” 
hands: He's the Hero of ou” 
age for ſuch like exploits as he 
75 about. 

Sbr. ['m confounded at the 
praiſes with auhich you honour 
me, and might much more juſt - 
ly extol the wonders of your 
life. But Ill fpare your 
modeſiy, and we'll have no 
more on't; but to begin our 
buſineſs, let's inſtantiy go find 
our Country Squire, awhile on 
your part you get all the other 
actors of the comedy in readi- 
neſs againſi abe want em. 


Er. Do you, Madam, be 
mindful of your part ;. and the 
better to conceal our aim, pre- 
tend, as you'we been inſiruct- 
ed, that you are perfettly aveli 
pleaſed with the reſolutions of 
your father, 

Jul. JF that awill do, mat- 


ters. will ga wondrous well. 


Er. But, dear julia, ſap- 


poſe all our contrivances ſbou d 


prove unſucceſiful. 


Jul. I declare my real in- 
clinations 10 my father, 


Er. And if he fhou'd per- 
ft in his deſign, contrary to 
your inclinations ? 

Jul. Pd threaten him to 
put myſelf into a Nunnery, 

Er. But if, notwithſland- 
ing all that, he. ſhou'd endea- 
wvour 70 force you to this match? 


I 3 Jul. 
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Jul. Que voulez-vous que 
Je vous dile ? 

Er. Ce que je veux que 
vous me diftiez ? —— Ce 
qu'on dit quand on aime 
bien. 

Ful. Mais quoi ? 

Er. Que rien ne poura 
vous contraindre; & que 
malgrè tous les efforts d'un 
pere, vous me promettez 
d'etre a moi, 

Jul. Mon Dieu! Eraſte, 
contentez- vous de ce que je 
fais maintenant, & n'allez 
point tenter fur l'avenir les 
refolutions de mon cœur; ne 
tatiguez point mon devoir 
par les propoſitions d'une 
tacheule -extremite, dont 
peut- Etre nous n'aurons pas 
beſoin; & s'il y faut venir, 
ſouffrez au moins que j'y 
tois entrainee par Ja ſuite 
des choſes. | 
Err. He bien- 


Jul. Hat auou'd you hawe 
me ſay t'ye ? 

Er. N hat wou'd ] have 
you Jay to me £ —— bat one 
that really loves wou'd jay. 


Jul. What's that? 

Er. That nothing fhall force 
you, but that in ſpite of all 
your father's endeavours, you 
promiſe to be mine. 


Jul. Lack-a day] Eraſtus, 
content yourſelf awith aubat I'm 
now doing, and attempt not to 
find out what the future reſo - 
lutions of niy heart may be, nor 
perplex me in my duty by pro- 
fofing the laſt jad expedient, 
avhich perhaps we may have 
% need of ; but, howwever, 
permit me, if it muſt be, to be 
led into it by the courſe of 
things, | 


Er. Well then ———— 


DIALOGUE XXII. 


Mr, De Pouxctaucnac, 
SBRIGANI, 


Mr. Pourceaugnac parlant d 
des gens qui le fuivent, 


E bien, quoi? Qu'eſt- 
ce? Qu'y a-t-il? Au 
diantre ſoit la ſotte ville, & 
les ſottes gens qui y ſont | 
Ne pouveir faire un pas 
ſans 


Squire LUBBERLY, S BRI“ 
GANI. 


Squire Lubberly talking to 
the people who are fol- 
lowing, him, 


E L. L, what? What's 

the matter? What's 

here to do? Wou'd the foolifh 
city, and the fooliſh folks in 
it were at the Devil ! Can't 
i a 
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ſans trouver des nigauds 
qui vous regardent, & ſe 
metrent a rire! He, Meſ- 
ſieurs les badeaux, faites 
vos affaires, & laiſſez paſſer 
les perſonnes ſans leur rire 
au nez. je me donne au 
diable, ſi je ne baille un 
coup de poing au premie 

que je verrai rire. | 


Sbr. Qu'eitt ce que c'eſt, 


Meéſſieurs? Que vent dire 
cela? A qui en avez-vous ? 
Faut il ſe moquer ainſi des 
honnetes étrangers qui arri- 
vent ici. 


Pour. Voila un homme 
raiſonnable, celui-la. 

Sbr, Quel procede eſt le 
votre, & qu'avez-vous Aa 
rire ? 

Pour, Fort bien. 

Sbr. Monſieur a t-il quel- 
que choſe de ridicule en 
foi? 8 

Pour. Oui. 


Sbr. Eſt- il autrement que 


les autres? 


Pour. Suis je tortu ou 
boſſu ? 


Shr. Apprenez a connoi- 


tre les gens. 

Pour, C'eſt bien dit. 

Sbr. Monſieur eſt d'une 
mine a reſpecter. 

Pour. Cela eſt vrai. 

S$br, Perſonne de condi- 
tion, 

Pour. Out, Gentilhomme 
Limoſin. 
Sbr. Homme d'eſprit. 


Pour. 


a 


Faces. 


a man go along without Ham- 
ing a parcel of Numſculs gap- 
ing and grinning at him? Eh, 


ye Cockmes, mind your own 


buſineſs, and let people paſs 
awithout twittering in. their 
Deuce take me, if I 
don't thruſt my fift in the firſt 
man's face I ſee laugh. | 


Sbr. What's the matter, 
Gentlemen? What does this 
mean? And what dyou 
ewant ? Is it fitting to make 
game in this manner of Gen- 
themen ſi rangers that come bi- 
ther! 5 

Sq. L. This here's a man 
of ſerfs 

Sbr. What a proceeding is 
this of yours © What is it you 


find to laugh at? 


Sq. L. Right. 
Sbr. Is there any thing ris 
diculous in the Gentleman? 


Sq. L. . 
Sbr. Is nt he like other 
people? 
Sq. L. Am I crooked, or 
hump-back'd ? 
Sor. Learn io diflinguiſh 


people, 


Sq. L. Vell ſaid. 

Sbr. The Gentleman is of 
a mien to be reſpected. 

Sq. L. Tis true. 
Sbr. A perſon of condition. 


Sq. L. , à Gentleman 
of York. | 
Sbr. A man of parts. 
Sq. L. 
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Pour. Qui a Etudie en 
droit. | 

Sbr, Il vous fait trop 
d'honneur de venir dans 
votre ville. 

Pour. Sans doute. 

Sbr. Monfieur n'eſt point 
une perſonne a faire rire. 

Pour, Aſſurement. 

Sbr. Et quiconque rira de 
lui aura affaire à moi. 


Pour. Monſieur, je vous 
ſuis infiniment oblige, 
Sbr. Je ſuis fache, Mon- 
fieur, de voir recevoir de la 
forte une perſonne comme 
vous, & je vous demande 
pardon pour la ville. 
Pour, Je ſuis votre ſervi- 


teur. | | 
Sbr. Je vous ai vu ce 


matin, Monſieur, avec le 
coche, lorſque vous avez 
dejeune; & la grace avec 
la quelle vous mangiez vo- 
tre pain, m'a fait naitre 
d'abord de Pamite pour 
vous; & comme je ſais que 
vous n'etes jamais venu en 
ce pays, & que vous y etes 


tout neuf, je ſuis bien aiſe 
de vous avoir trouve, pour 


vous offrir mon ſervice a 
cette arrivee, & vous aider 
2 vcus conduire parmi ce 
peuple qui n'a pas, par fois, 
pour les honnetes gens, tou- 
te la conſideration qu'il fau- 
droit. | 
Pour. C'eſt trop de grace 
que vous me faites. 
| Sbr, 


| city. 


Sq. L. Who has ſtudied the . 


aw. 
Sbr. He does you too much 
honour by coming inta your 


Sq. L. No doubt ont. 
Sbr. The Gentleman is not 
a perſon to occaſion laughter. 
Sq. L. Certainly. 
Sbr. The next man that 
ſhexvs his teeth, Tll daſh em 


aown?s throat. 


Sq. L. Sir, L infinitely 


oblig'd rye. 

Sbr. 1'm ſorry, Sir, to ſee 
ſuch a per fon as you are, re- 
ceiv'd in this manner, and 1 


beg your faraon on behalf of 


the city. 
Sq. L. Tour ſervant, Sir. 


Sbr. 7 /aw you this morn- 
ing, Sir, where the coach 
inn'd, avhen you was at break- 
faſt ; and the becoming grace 
ewith which you eat your wic- 
tuals immediately created in 
me a friendſhip for you, And 
as am ſen/ible you was never 
here before, but are a perfect 
ſtranger, I'm very glad Pe 


found you, to offer you my ſer- 


vice at your arrival, and to 


af/i/t you in your conduct among 


people who ſometimes havn't 


all the reſpect they ought for 


perſons of Honour. 


Sq. L. Lu di me too great 
Sbr. 


a favour, 
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Sbr, Je vous Pai deja dit; 
du moment que je vous al 
vu, je me ſais ſenti pour vous 
de Vinclination. 

Pour. je vous ſuis oblige. 

$br. Votre phiſionomie 


m'a plu. 


Peur. Ce m'eſt beaucoup 
d honneur. 
Sbr. ſ'y ai vu quelque 
choſe d'honnete.—Quelque 
choſe -d'aimable, de gra- 
cieux, de doux, de franc, 


Kk de cordial. 


Pour. Ah, ah, ah ! 

Sr. Je vous aſſure que 
je ſuis tout a vous. 

Pour. ſe vous ai beau- 
coup d' obligation. 

Sor, C'eſt du fond du 
cœur que je parle. 

Pour. je le crois. 

Sbr. Si j'avois Phonneur 
d'etre connu de vous, vous 
ſauriez que je ſuis homm 
tout-a fait ſincere, : 

Pour, Je n'en doute point. 

Sor. Ennemi de la four- 


berie. 


Pour, J'en ſuis perſuade, 

Sr. Et qui n'eſt pas ca- 
pable de deguiſer ſes ſenti- 
mens. Vousregardez mon 
habit qui n'eſt pas fait com- 
me les autres ; mais je ſuis 
originaire de Naples à votre 


ſervice, & j'ai voulu con- 


ſerver un peu la maniere de 
s habiller, & la ſincèrité de 

mon pays. 
Pour. C'eſt fort bien fait. 
Pour moi, j'ai voulu me 
mettre 


Sbr. 1 have already told 
you, that I felt an inclination 
for you from the moment I firſt 


Jaw you, 
Sq. L. I'm oblig'd Nye. 
Shr. Your countenance 
pleaſed me. 


Sq. L. It's too great an ho- 
nour to me. 

Sbr. 1 ſaw ſomething ho- 
neſt, — Something lovely, 
graceful, good natur'd, frank, 
and hearty, 


Sq. L. Oh, oh, oh ! 

Sbr. I aſſure you that Pm 
zntirely yours. 

Sq. L. m mightily oblig*d 
"i | 

Sbr. 1 ſpeak from the bot- 
tom of my heart. 

Sq. L. I believe it. 

Sbr. Had I the honour to 
be known to you, you'd find me 
te be a man that's perfectly 
fncere, | | 

Sq. L. I don't doubt it. 

Sbr. An enemy to deceit. 


Sq. L. I'm perſuaded of it. 

Sbr. And one not capable 
of diſguiſing his thoughts. You 
look at my clothes, which are 
rot made like other people's ; 
but Pm originally of Naples, 
at your ſervice, and am deſi- 
fircus to preſerve a little the 
bay of areſs, and the ſincerity 


of my country. 


Sq. L. That's mighty avell 
1 cheje for my part, 10 


have 


gone. 


1 


mettre à la mode de la cour 


pour la compagne. 


Shr, Ma foi, cela vous va 
mieux qu'a tous nos cour- 
tiſans. 

Pour. C'eſt ce que m'a 
dit mon tailleur. L'habit 
eſt propre & riche, & il fera 
du bruit ici. 

Sör. Sans doute. N'irez- 
vous pas au Louvre ? 


Pour, Il faudra bien aller 


aire ma cour. 
Sbr, Le Roi ſera ravi de 
vous voir, | 
Pour, Je le crois. 
Sbr. Avez-vous arrete un 
logis ? | 
Pour, Non, Jallois en 


chercher un. 


Sbr. Je ſerai bien aiſe 


d'etre avec vous pour cela, 


& je connois tout ce pays: ci. 


have my clothes made after 
the court faſhion for the coun- 
try. 

Sbr. Troth, it becomes you 
better than all our Courtiers, 


Sq. L. So my taylor told 
me. The clothes are rich and 
decent; and will be talk'd of 
on 

Sbr. To be ſure. Won't you © 
go to Court? 

Sq. L. I muſt go pay my 
Court, 

Sbr. The King will be 
overjoy'd to fee you. 

Sq. L. I believe jo. 

Sbr. Have you taken a 
lodging ? | 

Sq. L. No, 1 was going 
to look .for one. | 

Sbr. J Hail be very glad 
to go with you about it, and 
1 know the whole place. 


DIALOGUE XXII. 


ER AST E, Mr. DePource- 
AUGNAC, SBRIGANI, 


Er. H ! Qu'eſt-ceci 
1 Que vois-je? 
Qaelle heureuſe rencontre! 


Monſieur de Pourceaugnac! 


Que je ſuis ravi de vous 
voir! Comment ? Il ſemble 
que vous ayez peine a me 
reconnoitre ? 

Pour. Monſieur, je ſuis 
votre ſerviteur. 


Er. 


ERASs Tus, Squire Lu- 
BERLY, SBRIGANI. 


Er. AH! Who's thi, ! 
What do] fee ? 
What a happy meeting ! Squire 
Lubberly ! Pm overgoy'd to 
fee you ! Hoaww ? It ſcems as if 
you hardly remember d me. 


Sq. L. Sir, Pim your fer- 


Vart. 


| Er. 


Er. Eſt il poſſible que 
einq ou fix années m'aient 
oté de votre memoire, & 
que vous ne reconnoiſſiez 


pas le meilleur ami de toute 


la famille des Pourceaug— 
nacs? 

Pour, Pardonnez-rnoi. 
(Bas à Sbr.) Ma foi, je ne 
ſais qu'il eſt. 

Er. Il n'y a pas un Pour- 
ceaugnac a Limoges que je 
ne connoiſſe, depuis le plus 
grand juſqu'au plus petit; 
je ne frequentois qu'eux 
dans le tems que j'y etols, 
& j'avois Phonneur de vous 
voir preſque tous les jours. 

Pour. C'eſt moi qui Vai 
regu, Monſieur. 

Fr. Vous ne vous remet- 
tez point mon viſage ? - 

Pour, Si fait. ( A Ser.) 
Je ne le connois point. 

Er. Vous ne vous reſſou— 
venez pas que j'ai eu le 
bonheur de boire, je ne ſais 


combien de fois avec vous. 


Pour. Excuſez moi. (A 
Sr.) Je ne ſais ce que c' eſt. 
Er. Comment appellez- 
vous ce traiteur de Limoges 
qui fait ſi bonne chere ? 

Pour. Petit Jean ? 

Er. Le voila, Nous al- 
lions le plus ſouvent enſem- 
ble chez lui nous rejouir. 
Comment eſt-ce que vous 
nommez a Limoges ce lieu 
ou l'on ſe promene ? 
Pour. Le cimetiere des 
arenes. | 
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ſelwves at his houſe. 


Cos] 


Er. 1s it poſſible that five or 
fix years can have made you 
ſerget me ? And that you don't 
recolled the beſt friend to all 
the family of the Lubberlies. 


Sq. L. I beg your pardon. 
(Low to Sbr.) I don't know 
avho he ts, troth, 

Er. There's not one of the 
Lubberlies at York that J 
don't know, from the greateſt 
to the leaſt ; I kept company 
with no body but them durirg 
the time I was there, and 1 
had the honour of ſeeing you 
almoſt every day. . 

Sq. L. The honour was to 


mie, Sir. 


Er. Don't you remember my 


face © 


Sq. L. Ay, ay. (To Sbr.) 
T don't knoaw him. 

Er. Don't you remember 
that Pe had the happineſs of 
arinking I can't tell how many 
times with you ? 

Sq. L. Excuſe me. (To 
Sbr.) 1 now nothing of it. 

Er. How dye call that 
Tavwerner at Vork ache en- 
tains Gentlefolts fo well ? 

Sq. L. }hat, Litile ſohn? 

Er. The ſame, We often 
event together to enjoy our- 
Hoy igt 
you call the name of the place 
ao here they walk at York ? 


Sq. L. The Church. yard. 
Er. 


Er. juſtement. C'eſt od 
je paſſois de ſi douces heures 


a jouir de votre agreable your conver/ation. You don't 


converſation. Vous ne vous 
remettez pas tout cela ? 

Pour. Excuſez- moi, je 
me le remets. (A Sbr.) 
Diable m'emporte, ſi je m'en 
ſouviens. 

Sbr. Il y a cent choſes 
comme cela qui paſſent de 
la tete. 

Er. Embraſſez-moi donc, 
Je vous prie, & reſſerrons 


les nœuds de notre ancienne 


amitie. 5 

Sr. Voila un homme qui 
vous aime fort. 

Er. Dites- moi un peu des 
nouvelles de toute la paren- 
te. Comment le porte Mon- 
ſieur votre la ——— qui 
eſt fi honnete homme ? 

Pour. Mon frere le Con- 
ſul ? | 

Er. Oui. | 

Pour. Il ſe porte le mieux 
du monde. | 

Er. Certes j en ſuis ravi. 
Et celui qui eft de fi bonne 
humeur ? La 
votre 

Pour. Mon coufin l'Aſ— 
ſeſleur ? 

Er. Juſtement. 

Pour. Toujours gai & 
gaillard. 


Er. Ma foi, j'en ai beau- 


coup de joie. Et Monſieur 
votre oncle ? Le— 
Peur, Je n'ai point d'on- 


cle. | 
| Er. 
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Monſieur 


torney © 


Er. Right. *Tis there Pe 
enjoy'd many ſweet hours of 


recolle& all this ? 


Sq. L. Pardon me, I re- 
collect it, (To Sbr.) Dewil 
take me if 1 remember it, 


Sbr. An hundred ſuch things 
as that get out of one's head. 


Er. Pritbee embrace me 
then, and let's renew our for- 


mer friendſhip, 


Sbr. This is a man that © 
lowes you mightily. 
Er. Tell me ſome news of 
all your family. How does 
that Gentleman — your —— 


he there that ſo honeſt a 
man? | 

Sq. L. My brother the 
Fuſlice? 

.. 


: Sq. L. He's as avell as can 
e. Fs 

Er. Troth Pm overjoy'd at 
it. And that good humour d 
man there Here a —— 
Mr. your 8 
Sq. L. My couſin the At- 


Er. You are ig ht. 
- Sq. L. Always gay and 
merry, 

Er. Faith, Pm mighty glad 
of it, And your uncle ? the — 


Sq. L. 1 have 40 work, 
| Er, 


CI) 


Er, Vous en aviez pour- 
tant en ce tems-1a. 

Pour. Non. Rien qu'une 
tante. | 

Er. C'eſt ce que je vou- 


lois dire, Madame votre 
tante; comment ſe porte-t- 


elle? | 

Pour, Elle eſt morte de- 
puis ſix mois. 

Er. Helas ] La pauvre 
femme ! Elle etoit {i bonne 
perfonne. 

Pour. Nous avons auſſi 
mon neveu le chanoine, qui 
a penſe mourir de la ꝓetite 
verole. 

Er. Quel domage g'auroit 
ete ! 

Pour. Le connoiſſea- vous 
auſſi? 

Er. Vraiment ſi je le 
connois ! Un grand gargon 
bien fait. | 

Pour. Pas des plus grands. 

Er. Non, mais de taille 


bien priſe. 


Pour. He, oui. 

Er. Qui eſt votre neveu. 

Pour. Oui. 

Er. Fils de votre frère ou 
de votre ſœur. | 

Pour, Juſtement. 


Er. Chanoine de I'Egliſe 


de — Comment Pappellez 


vous ? 

Pour. De Saint Etienne. 
Er. Le voila ; je ne con- 
nois autre. | 1 

Pour. a Sbr. Il dit toute 
ma parente | 


Str, 


Er. You had one at that 
time tho. 

Sq. L. No. Nothing but 
an aunt, 

Er. That's what I wou'd 
have ſaid. Your aunt, how 
does [be do? | 


Sq. L. She has been dead 
fix months. 

Er. Alas poor woman ! 
She was ſo good a creature. 


Sq. L. We've. alſo my ne- 
phew, the canon, who was 


like to die of the ſmall-pox. 


Er. What a pity *twou'd 
have been. | 

Sq. L. Do you knw him 
tao ? of 

Er. Do I know him truly ! 
A luſiy handſome young felluau. 


Sq. L. None of the luſtieſt. 

Er. No, but of @ good 
ſhape. | 
Sq L. O! ay. 

Er. He is your nephewv, 

Sq. L. True. 

Er. Your brother or your 
fefter*s ſon. 

Sq. L. Right. 

Er. Canon of the church of 

— Mat dye call the 
name? 

Sq. L. Of St. Stephen. 

Er. That's he, I don't know 
any other. 

Sq. L. to Sbr, He names 
all my relations. | 


K Sbr. 


. 4 
* 
1 ; 
* 
„ 
22 
1 
in 
Fi 
= 
1 
7 
1 * 
: 
* 
\ 
3% 
: 
* 
1 
f 
* 
N 
1 
1 
18 
* 
E: 
g7 
pr 
&) 
. = 
. 
F 
9 
5 
4 
* 
* 
1 
1 
39 
A 
2 
[4 


=> — — — 
4 ” 3 


——ͤ oor —„— * — 
2 


—— + Ry 
— — _ _— Sante 4 E . * 
. 


( 98 ) 


Sbr. Il vous connoit plus 
que vous ne croyez. 
Pour. A ce que je vois, 


vous avez demeure long 


tems dans notre ville? 
Er. Deux ans entiers. 
Pour. Vous etiez donc la, 
quand mon couſin Velu fit 
tenir ſon enfant a Monſieur 
notre gouverneur. 
Er. Vraiment oui; j'y 
fus convie des premiers. 
Pur. Cela fut galant. 
Er. Tres galant. 


Pour. C'etoit un repas 


bien trouſſe. Vous vites 
donc auſſi la querelle que 
Jeus avec ce gentilhomme 
Perigourdin ? 

Er. Out 

Pour. Parblen, il trouva 
à qui parler. Il me donna 
un ſouflet, mais je lui dis 
bien ſon fait 

Er. Aſurement. Au 
reſte, je ne pretens pas que 
vous preniez d'autre logis 
que lc mien. | 

Pour. je n'ai garde de 

Er. Vous moquez vous? 
Je ne ſoufrirai point du tout 
que mon meilleur ami ſoit 
autre part que dans ma 
maiſon 5 

Pour. Ce ſeroit vous — 

Er. Non vous avez beau 
fafre, vous logerez chez 
moi. 

Sör. Puiſqu'il le veut ab- 
ſolument, je vous conſeille 
d'accepter offre. 

Er, Ou ſont vos hardes. 


Pour, 


Sbr. He knows you better 
than you imagine, 

Sq. L. By what I per. 
ceive, you've liv'd a long 
ewhile in our town ? 

Er. Full tavo years. 

Sq. L. You was there then, 
when our Mayor was God- 
father to my coufin the Alaer- 
man's child 1 

Er. Ay, truly, I was one 
of the firſt invited, 

Sq. L. It was genteel. 

Er. Ay, mighty genteel. 

Sq. L. '/was a very hand. 
Some entertainment. You ſaw 
then the quarrel too, that I 
Bad with the Northumber- 
land Gentleman, 

Er. Ay. 

Sq. L. E gad, he met with 
his match. He gave me a 
bex o'the ear, but I told him 
his own very handſomely. 

Er. Sure enough.——-But 
I don't intend you ſhall take 
any other lodging than mine. 


Sq. L. I don't chuſe to— 

Er. You jeſt, I Shall. by 
no means ſuffer my very good 
Priend to be any where elje but 
in my houſe. | 


Sq. L. *Tavill be to you. 
Er. Nay, it fignifies no- 
thing, you ſhall lodge at my 
Bou ſe. 
Sbdr. Since he perſiſis in't, 
1 adviſe you to accept the offer, 


Er. Where are your things? 
99. L. 
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Pour, Je les ai laiflees Sq. L. I ft em wwith my 
avec mon valet od je ſuis ſervant, aubere I was /et 


deſcendu. dawwn. | 
Er. Envoyons-les querir Er. Let's ſend ſomebody to 
par quelqu'un. „ a © ; 


Pour. Non, je lui ai de- Sq. L. No, 1 forbad him 
fendu de bouger, à moins 70 flir, unleſs I ſhou'd come 
que j'y ſuſſe moi-meme, de m:1/e/f, for fear of ſome ro- 
peur de quelque fourberie. gazry. 

Sbr. C'eſt prudemment Sbr. ?*Tavas prudently 


aviſé. thought of. 
Pour. Ce pays-ci eſt un Sq. L. This place requires 
peu ſujet a caution. a little caution. 


Er. On voit les gens Er. Men of judgment are 


* deeſprit en tout. ſten in every thing, 


Sbr. Je vais accompagner Sbr, 7/7 avait upon tis 
Monſieur, & le remenerai Gentleman, and bring him back 
od vous voudrez. again where you pleaſe. 

Er. Oui. Je ſerai bien Er. Vell, I fall be glad 
aiſe de donner quelques or- Yo give ſome directions, and 
dres, & vous n'avez qu'a you need only come back to that 
revenir a cette maiſon- la. houſe there, 

br. Nous ſommes a vous Sbr. Well be auitb yourn- 


tout-a-1'heure. flantly, . 

Err. je vous attens avec Er. I expect you with im- 
impatience. patience. | | 
Pour. Voila une connoiſ@= Sq. L. Here's an acquain- 

ſance od je ne m'attendois tance I had nt the leaff 
pas. thought of. | 

Sbr. Il a la mine d'&tre Sbr. He has the appearance 

honnete homme. of an honefl man. 


DIALOGUE XXIV. 


ErasTE, un AroTIQUa- ErasTus, an APoTHRE- 


IRE, un Mepicin, & CARY, aPHYSICIANgand 
deux gens avec lui. two folks with him. 
Er, ſeul. A foi, Mon- Er. a- 41TH, Squire 


ſieur de Pour- lone. 
ceaugnac, nous vous en K 2 
don- | 


Lubberly, a 
| be 


E 


FT 
| 
F: 


3 


1 
1 


e 


— 


donnetons de toutes les fa- 
cons; les choſes ſont pre- 


parees, & je n'ai qu'a frap- 


per. Hola. 

ſe crois, Monſieur, que 
vous etes le Medecin a qui 
Pon eſt venu parler de ma 
part. | 

L'Apot. Non, Monſieur, 
ce n'eſt pas moi qui ſuis le 
Medecin ; ' a moi n'appar- 
tient pas cet honneur ; & 
je ne ſuis qu'apotiquaire, 
apotiquaire indigne, pour 
vous ſervir. | 

Er. Et Monſieur le Me- 
decin eſt- il ala maiſon? 

L'Apot. Oui. II eft 1a 
embarraſle a expedier quel- 


ques malades, & je vais lui 


dire que vous etes ici. 
j attendrai qu'il ait fait. 
C'eſt pour lui mettre en- 
tre les mains certain parent 
que nous avons, dont on 
lui a parle ; & qui ſe trouve 
attague de quelque folie, 


que nous ſerions bien aiſe 


qu'il put guerir avant que de 
le marier. 

L'Apot. Je ſais ce que 
C'eſt, & j*Etois avec lui quand 
on lui a parle de cette af- 
faire. Ma foi, vous ne 
pouviez pas vous addreſſer 
a' un Medecin plus habile; 
c'eſt un homme. qui fait la 


Medecine a fond, comme 
je ſais ma crow de par 
dieu; & qui quand on de- 
'Proit créèver, ne demordroit 
pas 


Er. Non, ne bougez 3 


i 


be at you every way ; matters 
are ready, and I need only 


knock, Soho there. 


1 believe, Sir, you're the 
Doctor that ſomebody came to 
talk with from ms. 


Apot. No, Sir, *ts not J 
that am the Doctor; that 


© honour does not belong to me; 


Pm only an Apothecary, an 


unworthy Apothecary, at your 


ſervice, 


Er, Ii. the Doctor within 
then ? : 

Apot. Yes. He's buſy a 
diſpatching ſome fick folks, 
and PII go tell him that yon 
are bere, | 

Er. No, don't ir, Pil avait 
till he has done. Tis to put 
into his hands a certain-rela- 
tion of ours, whom he has 
been told of, that's ſeix' d auith 
a fort of madneſs, which we 

ſpou'd be very glad to have 
him cur d of before hes mar- 
ried. , 1 40: 


Apot. JI know the matter, 
and I was with him when 
they ſpoke to him about this 
affair. Faith and troth, you 
cou'd not have applied your- 
ſelf to a more able Phyſician ; 
he's a man that underflands 
Phyfick as fundamentally as 1 
underſtand my Cris-cro/5-row « 
and who, though a tbady /heu'd 
die for't, acou'd not abate one 
tiltie 


n 


ers 


anciens. Oui, il ſuit tou- 


jours le grand chemin, & 


ne va point chercher midi 
à quatorze heures; & pour 
tout l'or du monde, il ne 
voudroit pas avoir guert une 
perſonne avec d'autres re- 
medes, que ceux que la 
faculte permet. | 


Er. Il fait fort bien, Un 


malade ne doit point vou- 
loir guerir que la faculte n'y 
conſente. | 

L'Apot. Ce n'eſt pas parce 
que nons ſommes grands 
amis que Jen parle; mats 
il y a plaiſir d'etre ſon ma- 
lade, & j'aimerois mieux 
mourir de ſes remedes, que 
de guerir de ceux d'un ad- 
tre; car, quoi qu'il puiſſe- 
arriver, on eſt aſſure que 
les choſes font toujours dans 
Fordre ; &, quand on meurt 
ſous ſa conduite, vos heri- 
tiers n'ont rien, à vous re- 
procher. 

Er. C'eſt une grande con- 
ſolation pour un defunt. 

L' Apat. Aſſarement. On 
eſt bien aiſe au moins d'erre 
mort mẽthodiquement. Au 
reſte, it n'eſt pas de ces 
Medecins qui marchandent 
les maladies C'eſt un hom- 


me expeditif, qui aime a 


depecher ſes malades, & 
quand on a mourir, cela 
ſe fait avec lui le plus vite 
du monde. 

Er. 


„ 


pas d'un jota des regles des 


tittle of the rules of the An- 
cients. Ay, Sir, he always 


follows the great road, and 


does n't go look for noon at 


feur o'clock: and for all the 


money in the <world, he evou'd 
not cure any body with other 
medicines than what the fa- 
culty preſcribes. 


Er He does very right, a 


patient ſhou'd not defire to be 


cur d, unleſs the faculty con- 


fents to't. 


- Apot. *Tis not becauſe we 
are intimate friends that I 


ſpeak it; but "tis a pleaſure 


to be his patient, and I ſhou'd 
rather die by bis medicines 
than be cur'd by thoſe of any 
other : for whatever happens, 
a man is certain that things 
are always regular; and 


ſhou'd you die under his direc- 


tions, your heirs wou'd have 
nothing to reproach you for. 


Er. That's a mizhty com- 


fort to a dead man. 


Apot. To be fare. One 
wou'd be glad, at leaſt, to die 
methodicalily. Beſides, he's not 
one of thoſe Doclors who 51 
band his patients diſeaſes. He's 
a man that's expeditious, who 
loves to diſpatch his patients : 
and when they are to die, "tis 
done awith him the quickeſt in 
the avorld. | 
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Er. En effet, il n' eſt rien 
tel que de ſortir prompte- 
re.. 

_ £' Apor, Cela eſt vrai. A 
quot bon taut barguigner, 
& tant tourner au tour du 
pot ? Il faut ſavoir vitement 
le court ou le long d'une 
maladie. 


Er. Vous avez raiſon. 
L'Apot. Voila deja trois 


de mes enfans dont il m'a 


fait Phonneur de conduire 
la maladie, qui ſont morts 
en moins de quatre jours; 
& qui, entre les mains d'un 
autre, auroient langui plus 


de trois mois. 


Er. Il eſt bon d'avoir des 


amis comme cela. 


L'Apot. Le voici qui vient. 
Un homme au Medecin. 
Monſieur, il n'en peut plus, 


& il dit qu'il ſent dans la 


tete les plus grandes dou- 
leurs du monde. ö 
Le Med. Le malade eſt 
un ſot; d' autant plus que, 
dans la maladie dont il eſt 


attaque, ce n' eſt pas la tète, 


ſelon Galien, mais la rate 
qui lui doit faire mal. 
L' hom. Quoi qu'il en ſoit, 


Monſieur, il a. toujours avec 


cela ſon cours de ventre de- 
puis ſix mois. | 


Le Med. Bon. C'eſt ſigne 


que le dedans ſe degage. 


Je Virai viſiter dans deux 
ou trois jours; mais sil 
mouroit avant ce tems là, ne 


man- 


Er. Indeed, there's nothing 


like going through an affair 


ſpeedily. 
. Apot. That's true. To 
avhat purpoſe ſerves ſo much 
humming and haabing, aud 
beating round the buſh? One 
{pou'd know out of hand the 
ſhort or the long of a diſ- 
Femper. 
Er. You're inthe right. 
Apot. Why there have been 
three of my children already 
ewhoſe illneſs he did me honour 
to take care of, that died in 
leſs . than four days: but in 
another's hands they around 
Hawe languiſb d three months, 


Er. Tis gocd io have ſuch 
Friendt as theſe, 
 Apot. Here he comes. 
A man to the Phyſician. 


Sir, be can't held out any lon- 


ger, and he ſays that he feels 
in his head the wiolenteſt pains 
in the world, | | 
The Dr. The parient is a 
fool, and by ſo much the more 
Jo, becauſe in his dijlemper, it 
7s not the head, according to 


Galen, but the ſpleen that 


mut diſorder him. 


The Man. Whatever it 
be, Sir, he has had conſtantly 
along with it a looſenefs, for 
thefe fix months, © 

The Dr. Good : that's a © 
Agn his inſide is clearing. Pl} 
come to vifit him in two or 
three days: but if he fhou'd 
die before that time, don't fail 

#9 
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manquez pas de m'en don- 
ner avis; car il n'eſt pas de 
la civilite qu'un Medecin vi- 
ſite un mort. a 
Une femme. Mon pere, 


Monſieur, eſt toujours ma- 


lade de plus en plus. 

Le Med. Ce n'eſt pas ma 
faute. Je lui-donne des 
remedes, que ne guerit-1] ? 


Combien a-t-il ete ſaigne de 


fois ? 
La Fem. Quinze, Mon- 
ſieur, depuis vingt jours. 
Le Med. Quinze ſois ſai- 
gné? 
La Fem. Oui. * 
Le Med. Et il ne guerit 
point? 
La Fem. Non, Monſieur. 
Le Med, C'eſt ſigne que 
la maladie n'eſt pas dans le 
ſang. Nous le ferons pur- 


ger autant de fois, pour voir 


ſi elle n'eſt pas dans les hu- 


meurs; & ſi rien ne nous 


reufſit, nous l'envoyerons 
aux bains. | 
L' Apot. Voila le fin cela, 
voila le fin de la Medecine. 
Er. C'et moi, Monſieur, 
qui vous ai envoye parler 
ces jours paſices, pour un 
parent un peu trouble d'el- 
prit, que je veux vous don- 
ner chez vous, afin de le 
guerir avec plus de commo- 
dite, & qu'il ſoit vi de 
moins de monde. | 
Le Med Oui, Monſieur, 
Jai deja difpole tout, & 


promeis d'en avoir tous les 


ſoins imaginables. Er. 


Jon 


to give me notice: becauſe tis 


not a point of cavility for @ 


Phyfician to wiſit à dead per- 
A Woman. My father, 


Sir, grows continually avorſe 
and worſe. 

The Dr. That's not my 
fault. I give him medicines, 
oy is he not cur'd ? How 
many times has he been bloods 
Pos 2. 
The Wo. Fifteen, Sir, in 
taventy days, | 

The Dr. Bloded fifteen 
times ? | 

The Wo. Ye. 

The Dr. Aud is 't cur'd ? 


The Wo. Vo, Sir. 

The Dr. Tis à fron the 
aiftemper is not in the blood. 
Well purge him as many times 
to fee if it is wt in the hu- 
mours, and if æbe ve no fuc- 
ce/s, aue ll ſend him to the 
bath, | | 


The Apot. That is the 
cunning of Phyfick. | 

Er. Tauas J, Sir, that ſent 
to ſpeak with you ſome days 
ago, about a relation that's a 
little diſorder'd in his mind, 
avhom I wou'd place at your 
houſe, that he may be cur d 
with the more conveniency, 


and be ſeen but by few people. 


The Dr. Yes, Sir, I've 
got every thing in readineſs, 
and fromiſe to take all ima- 


ginable care of bim. Er, 
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Er. Le voicl fort a pro- 


Pos. en 
Le Med. La conjonQure 


eſt tout-a-fait heureuſe, & 


Jai ici un ancien de mes 
amis, avec le quel je ſerai 


bien aiſe de conſulter ſa 4 


maladie. 


Er. Here be comes very 
ſeaſonably. | | 

The Dr. 7: happens ex- 
tremely lucky, for I ve got an 
old Phyſician, one of my 
friends, here, with aubom t 
all be wery glad to conſult 
about his diſorder. 


DIALOGHE: XY. 


ER As TE, Mr. De PouRek- 


AUGNAC, & deux ME- 


 DECINS. | 
Er. à Mr. Pour. N E 
petite 
affaire m' eſt ſurvenue, qui 
m'oblige a vous quitter ; 
mais voila une perſonne en- 
tre les mains de qui je vous 
laiſſe, qui aura ſoin pour 
moi de vous traiter du mi- 


eux qu'il lui ſera poſſible. 


Le Med. Le deveir de ma 


profeſſion m'y oblige; & 
c'eſt aſſe que vous me 
chargiez de ce ſoin. 

Pour. & part. C'eſt ſon 
maitre d'hotel, ſans doute ; 


il faut que ce ſoit un hom 


me de qualité. 

Le Mead. Oui, je vous af- 
ſure que je traiterai Mon- 
fieur methodiquement, & 
dans toutes les regularites de 
notre art. 

Pour. Mon Dieu! II ne 
me faut point tant de cere- 
monies : je ne viens pas ici 


i. 8 


pour incommoder. 


ER As r us, Squire LUBBER- 
LY, and two Paysi- 
CIANS, 


Er. to the Sq. Litile af. 

| fair, i: 
fallen out, which obliges me te 
leawe you; but there's a per- 
ſon in aubeſe hands ] leave you, 


that will take care, upon my 


account, to treat you in the beſt 
manner be is able. 


The Dr. 7he duty of my 
profeſſion obliges me y4 4 "4 
and dis ſufficient that you lay 
this charge upon me. | 

Sq. L. afide. 757, is cer- 
tainly bis Steward ; he muſt 
be a man of Quality. | 


The Dr. Tes, I a ure you 
that I'll treat the Gentleman 
methodically, and with all the 
regularity of our art. 


Sq. L. Mercy on me! I 


muſt not have fo much cere- 


mony. I don't come here to 
IRCOmMMOne you. 


The 
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The Dr. 27g only a pla- 


Le Med. Un tel employ 
ne me donne que de la joie. 

Er. Voila toujours dix 
piſtoles d'avance, en atten- 
dant ce que j'ai promis. 

Peur. Non, s'il vous platt, 
Je n'entens pas que vous 
faſliez de depenſe, & que 
vous envoyiez rien acheter 
pour moi. 

Er. Mon Dieu! laiſſez 
moi faire; ce n'eſt pas pour 
ce que vous penſez. | 

Pour. Je vous demande 
de ne me tralter qu'en ami. 

Er, C'eſt ce que je veux 


faire, (Bas au Med,) Je 


vous recommande ſur tout 
de ne le point laiſſer ſortir 
de vos mains ; Car parfois 
il veut s'echaper. 

Le Med. Ne vous mettez 
pas en peine. 8 Jl 

Er. Je vous prie de m' 
excuſer de l' incivilitè que je 
commets. 

Pour. Vous vous mo- 


quez; c'eſt trop de grace 


que vous me faites. | 
Lie 1. Med. Ce m'eſt beau- 
coup d'honneur, Monſieur, 
d'etre choifi pour vous ren- 
dre ſervice. 


Pour. Je ſuis votre ſervi- 


teur, 


Le 1. Med. Voici un ha- 


| bile homme, mon confrere, 
avec le quel je vais conſul- 
ter la maniere dont nous 
vous traiterons. 
Pour. I] ne faut point 
tant de fagons, vous dis-je : 
— 


ſure to me to be ſo emplgy d. 
Er. There are ten piſboles 


before hand however, as an 


earneſt of <vhat we promiſed. 
Sq. L. Nay, if you pleaſe, 
1 don't underſiand that you 
ſhou'd be at any expente, or 
ſend to buy any thing for me. 


Er. Pray now, give ne 


leave, tis not for what you 
mag e. 8 | i 
Sq. L. I beg you'll treat 
me only as a friend. Vo 
Er. That's what I'll do. 
(Softly to the Dr.) 1 chiefly 
recommend to you not to tet him 


get out of your hands, for by 
fits he's for making his eſcape, 


The Dr. Don't you give 

yourſelf any uneaſineſs. — 
Er. I beg you to excuſe ths 

incivility 1 commit. 


Sq. L. You banter; xchy, 
you do me too great a favour. 


1. Dr. 7 is a great deaf 
of honour, Sir, for me to 08 
pitch d upon to ao you ſer vice. 


Sq. L. Your ſervant. 


1. Dr. Heres a fhilful 
man, my — ay a 
I'm going to conſult about the 
manner of treating you. 


Sq. L. Pray, not fo much 
ceremony; I tell you, I am 
* 


l 
i 
| 

4 5 


15 
1 
4 
4 
7 
1 
1 
1 
15 
ji 
1 
„ 
# 
K 
1 
17 
' 


( 106 ) 


& je ſuis homme a me con- 


tenter de Pordinaire. 


Le 1. Med. Allons, des 
ſiéges. 

Pour. Voila pour un jeune 
homme des domeſtiques 
bien lugubres. 

Le 1. Med. Allons, Mon- 
ſieur, prenez votre place. 
{ Les deux Medecins font aſſeoir 
Mr. De Pour. entre eux deux.) 

Pour. $4 afſezant. Votre tres 
humble valet. (Les deux 
Meadecins lui prennent chatun 
une main pour lui tater le 
peuls.) Que veut dire cela? 
Le 1. Med. Mangez-vous 
bien, Monſieur ? 

" Paur, Oui; & bois en- 
core mieux. 

Le 1. Med. Tant pis. 
Cette grande appẽtition du 
froid & de I'humide, eſt une 
indication de la chaleur, & 


ſecherèſſe qui eſt au dedans. 


Dormez- vous fort? | 
Pour. Oui, quand j'ai 


bien ſoupe. 


Le 1. Med. Faites vous 
des ſonges ? 3 

Pour. Quelquefois. 

Le 1. Med. De quelle na- 
ture ſont-ils ? 

Pour. De la nature des 
ſonges. Quelle diable de 
converſation eſt-ce Ia! 

Le. 1. Med. Vos dejec- 
tions, comment ſont-elles. 

Pour, Ma foi, je ne com- 
prends rien à toutes ces 
queſtions ; & je veux platot 
boire un coup, 

Le 


your place. 


one that can take up with any 
thing. | | 
1. Dr. Here, bring chairs. 


Sq. L. Theſe are mighty 
diſmal looking ſervants for a 


| young man. 


i. Dr. Come, Sir, take 
(The two Drs. 
ſitting, ſeat Sq. Lub. be- 
tween them.) 

8 L. Sitting down. Jour 
moſt humble ſeruant. (Per- 
ceiving they feel his pulſe.) 
What does this mean? 


1. Dr. D'ze eat ell, 
Sir? 27 

Sq. L. Tes, and arink flill 
better. 

1. Dr. So much the worſe. 
That great appetition of fri- 
gid and humid is an indica- 
tion of the heat and aridity 
that is ewvithin. D'ye ſteep 
ſoundly. 125 

Sq. L. Tes, when Doe 


upped heartily. 
1, Dr. Have you dreams ? 


Sq. L. Now and ther. 

1. Dr. Of what nature 
are they ? | 
Sq. L. Of the nature of 


dreams. What the devil of 


a converſation is ibis? 
1. Dr. Your flools, hw 
are they ? e 
Sq. L. Trath, I don't un- 
derſtand the meaning of all 
theſe gueſtions, and had rather 


1. Dr, 


drin a glaſs. 


COPY — — n 8 * * 


faudra faire pour 
curation d'icelle. Je dis 


40% 


Le 1. Med. Un peu de 


patience. Nous allons rai- 


ſonner ſur votre affaire de- 
vant vous, & nous le ferons 
en Frangois, pour E.re plus 
intelligibles. 

Pour. Quel grand raiſon- 
nement faut- il pour manger 
un morceau ? | 

Le. 1. Med. Comme ainſi 
ſoit qu'on ne puiſle guerir 
une maladie, qu'on ne la 
connoiſſe parfaitement & 
qu'on ne la puiſſe parfaite- 
ment connoitre, ſans en 
bien établir Videe particu- 
liere, & la veritable eſpece, 
par ſes ſignes diagnoſtiques 
& prognottiques ; vous me 
permettrez Monſieur no- 
tre ancien, d'entrer en con- 
ſideration de la maladie 
dont il s'agit, avant que de 
toucher a la therapeutique, 
& aux remedes * nous 

a parfaite 


donc, Monſieur, avec vo- 
tre permiſſion, que notre 
malade ici preſent eſt mal- 
heureſement attaque, af- 
fete, poſſede, travaille de 


| £ette ſorte de folie que nous 


nommons fort bien, melan- 
cholie „ e ; eſ- 
pece de folie tres facheuſe, 


& qui ne demande pas 
moins qu'un Eſculape com- 


me vous, conſomme dans 
notre ar, vous, dis je, qui 


.avez blanchi, comme on dit, 
ſous le harnois, & au quel il 


. 


1. Dr. A /ittle patience, 
We are going to reaſon upon 
your caſe tefore you, and will 
do it in Engliſh to be under- 
flood the better. 


Su, L. What great rea- 
ſoning need there be aboul®at. 


ing a morſel ? 


1. Doc. Since it is fo, that 


n one can cure àa diflemper | 


aohich he does not underſtand 
perfectiy, and no one can un- 
derfland it per fectiy, awithout 
r ghtly ſettiing the particular 
idea and the true ſpecies of it, 
by its diagnoflic and prog- 
noftic figns ; you'll give me 
leacve ( as you are ny Sentor ) 
to enter upon the conſideration 
of the diftemper that is now in 
hand, before ave medale with 
the therapeutic part, and ihe 
remedies which are proper for 
us to preſcribe for the perfect 
curation of it, I jay then, 
Sir, avith your permiſſion, that 
our patient here preſent, is 
wnhappily attack'd, affected, 
poſſeſs'd and diſorder'd by that 
fort of madneſs which ae 
term very properly hypocon- 
driac melancholy; a kind of 
madneſs the moſt troubleſome, 
and which requires no tefs 


than an Aſculapius ie you 


conſummate in our art, You, 
Jay, who are grown grey in 
the ſervice, as the ſaying , 
and through «whoſe hands fo 
much 
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viellard 
Tout ceci ſuppoſe, puiſ- 
qu'une maladie bien con- 


(10 


en a tant paſſe par les mains 
de toutes les fagons 


Qu ainſi ne foit, pour diag- 


noſtique inconteſtable de la 


maladie dont, par notre 


raiſonnement, il et mani- 
& con- 


fèſtement atteint 
vaincu, vous n' avez qu'a 
conliderer ce grand ſerieux 
que vous voyez; cette tri- 
ſtẽſſe accompagnee de crain- 
te & de dehance, ſignes 
pathognomiques & indivi- 
duels de cette maladie ſi 
bien marquee chez le divin 
ippocrate. 


nue eſt a demi guerie, il ne 


vous ſera pas difficile de 


convenir des remedes que 


nous devons faire a Mon- 


fieur. Premierement, je 
ſuis d'avis qu'il ſoit phle- 
botomiſe liberalement, c'eſt- 
à dire, que les fſaignees ſoi- 
ent frequentes; en premier 


lieu de la baſilique, puis de 
Ja cephalique, & meme, fi 


le mal eft opiniatre. de lui 
ouvrir la veine du front, & 


que Touverture ſoit- large, 


afin que Je gros ſang puiſſe 
fortir, & en meme tems de 
le purger. Il eſt a pro- 
pos enſuite qu'il prenne un 
Pain d'eau pure. & nette 
avec force petit lait clair, 

our purifier par l'eau la 
1 de l'humeur craſſe, 
& eclaircir par le lait clair 
la noirceur de cette va- 


peur. 


much buſineſs of all forts haz 
paſs d. But for an uncon- 
teſtable diagnoſtic of that di. 
temper, which by our ratio- 
cination be is manifeſtly at- 
tainted and convicted of, you 
need only confider that mighty 
ſeriouſneſs which you ſee, that 
ſadneſs attended with fearful. 
neſs and ſuſpicion, pathogna- 
mic and individual fymptoms 
of this diftemper, ſo well] re- 
mark'd by the divine old man 
Hippocrates. All this 


being ſuppos'd, as a diſeaſe well 


known is half cur'd, tavuill te 
no difficulty for you to conclude 
upon the medicines ave ought to 
preſcribe the Gentleman, Firſt 
of all I'm of opinion that he 
ſhould be liberally phleboto- 
mig d: I mean, that he be let 
blood frequently, firſt, in the 
Vena baſilica, then in the 
vena cephalica, and if the 
diſſemper be ob ſtinate, even a 
Vein in the forehead ſhould be 
opened, and let the orifice be 
large, that the groſs blood may 
iſſue out: At the fame time I 
adviſe that he may be purg d. 
It is proper afteravards 


for him to have a bath of pure 


and clean water, with a large 
quantity of whey, to purify by 
the water the frculency of that 
foul humour, and by the whey 
to clarify the blackneſs of that 
Vapour, won 


Theſe | 
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peur. — Voilà les remedes 
que j'imagine, aux quels 
pourront Etre ajoutẽs beau- 
coup d'autres meilleurs, par 
Monſieur notre maitre & an- 
cien, ſuivant l'expérience, 


Jugement, Jumicre & ſuffiſ- 


ance qu'il s'eſt acquiſe dans 
notre art. Dixi. 

Le 2. Med. A Dieu ne 
plaiſe, Monſieur. qu'il me 
tombe en penſce d' ajouter 
rien à ce que vous venez de 
dire. Vous avez ſi bien 
diſcouru ſur tous les ſignes, 
les ſymptomes, & les cauſes 
de la maladie de Monſieur; 
le raiſonnement que vous 
en avez fait eſt ſi docte & 
fi beau qu'il eſt impoſiible 
qu'il ne ſoit pas fou, & 
melancholique hy pocondri- 
aque; & quand il ne le ſe- 
roit pas, il faudroit qu'il le 
devint, pour la beauté des 
choſes que vous avez dites, 


& la juſteſle du raiſonne- 


ment que vous avez fait; — 
Et il ne me reſte rien ici, 
qu'a feliciter Monſieur d' etre 
tombè entre vos mains, & 
de lui dire qu'il eſt trop 
heureux d' etre fou, pour 
eprouver l'efficace & la dou- 


ceur des remedes que vous 


avez ſi judicieuſement pro- 
& dont, s'il a à 
guerir, il doit recevoir du 
ſoulagement. Faſſe le Ciel 
que ces remedes r&!uſſiſſent 


au malade ſelon notre in- 


tention, 


Pour. 


T heſe are the remedies I propoſe, 
to ar hich may be added abund- 
dance more that are better, by 


you. Sir, my maſter and Senior, 


according to the experience, 


judgment, light, and ſufficiency, 


that you have acquit'd in our 
art. Dixi. 


2. D. Sir, Heaw'n for- 
bid it ſhould enter into my head 
to add any thing to what you 
hade been now ſaying. Tou 
have diſcours'd fo well of all 
the ſigns, the ſymptoms, and 
the cauſes of the Gentleman's 
diſtiemper; the arguments you 
you have und about it are fo 
learned and fine, that it's im- 
polſible for him not tobe out of 
his wits, and hypocondriacally 
melancholy: Or were he not, he 
muſt certainly become jo for the 
beauty of the things you'we 
ſpo ten, and the juftneſs of your 
bay of reaſoning ; — And no- 
thing now remains for me to 
do, but to congratulate the 
Gentleman upon falling into 
your hands, and acquaint him 
that he's but too happy in be- 
ing aiſorder'd in his ſenſes, to 
experience the efficacy and the 


gentleneſs of the medicines 


which you {+ judiciouſſy have 
propoſed— and from which, 
if he's curable, he muſt re- 
ceive relief, Heaw'n grant 
that theſe medicines' may ſuc- 
ceed with the patient according 
to our intention, 


L . Said 


cute. 


6110) 


Pow. Meéſſieurs, il y a 
une heure que je vous e- 
Eſt- ce que nous 
jouons ici une comedie ? 

Le 1. Med. Non, Mon- 
ſieur, nous ne jouons point. 

Pour. Qu'eſt-ce tout ceci? 
Et que voulez- vous dire avec 
votre galimatias & vos ſot- 
tiſes? 

Le 1. Med. Bon: dire des 
injures. Voila un diagnoſ- 
tique qui nous manquoit 
pour la confirmation de ſon 
mal; & ceci pourroit bien 
tourner en manie. 

Pour. Avec qui m' a- t- on 
mis ici? ( crache deux ou 
trois fois. ) 

Le 1. Med. Autre dia- 
gnoſtique. La ſputation fre- 
quente. 

Pour. Laiſſons cela, & 
ſortons d'ici. 

Le 1. Med. Autre encore. 


L'inquiètude de changer de 


place. 

Pour. Qu'eſt- ce donc que 
toute cette affaire, & que 
me voulez vous? 

Le 1. Med. Vous guerir, 
ſelon l'ordre qui nous a été 
donné. - 

Pour. Me guerir ? 

Le Med. Oui. 

Pour. Parbleu, je ne ſuis 
pas malade. 

Le 1. Med. Mauvais fig- 
re, lorſqu'un malade ne fent 
pas ſon mal. 

Pour. Je vous dis que je 
me porte bien, 1 

e 


Sq. L. [we been liſti'ning to 
you for an hour, Gentlemen. 
1s it a Comedy we are acting 
here ? | 

1. Dr. No, Sir, abe're not 
i 0/8, - 

Sg L. FH hat does all this 
mean! What avould you be 
at with your gibberiſh and 
your nonſenſe ? 

I Dr. Such injurious lan- 
guage ! That's a diagnoſtic 


 evhich we wanted for the con- 


firmation of his diſtemper ; this 
may turn to diſtraction. 


Sq. L. In what company 
hawe they left me here? (He 


_ ſpits two or three times.) 


1. Dr. Another diagneflic ; 
frequent ſputatian. 


Sq. L. Let's ha' done wwith 
this, and be gone from hence. 

1. Dr. Another again. In- 
quietude to change place. 


Sq. L. What's the mean- 
ing of all this ado! What 
awou'd you have with me? 

1. Dr. Wed cure you, ac- 
cording to the orders that 
vere given us. 

Sq L. Cure me? 

Dr. . 

Sq. L. Sadrcth! I ant 
fick. 
1. Dr. A bad ſign, when 
a patient is inſenſible of his 
illneſs. 

Sq. L. I tell you that I'm 
very well. 
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Le 1. Mid. Nous ſavons 
mieux que vous comment 
vous vous portez; & nous 
ſommes médecins qui voy- 
ons clair dans votre conſti- 
tution. 


Pour. Si vous etes Mede- - 


eins, je n'ai que faire de 
vous; & je mè moque de 
la méèdecine. 

Le Med. Hom, hom! 
Voici un homme plus fou 
que nous ne penſons. 

Pour. Mon pere & ma 
mere n'ont jamais voulu de 
remèdes; & ils ſont morts 
tous deux ſans l' aſſiſtance 
des Medecains. - 


Le Mid. Je ne m'etonne_ 
pas s' ils ont engendre un fils 


qui eſt inſenſe. Allons, 
procedons a la curation.— 

Pour. Seul. Que diable 
eſt-ce-la? Les gens de ce 
pays ei ſont- ils inſenſes ? Je 
n'ai jamais rien vu de tel, 
& je n'y comprends rien du 
tout. 


( FIT ] 


1. Dr. Ve Ano boa you 
are better than yourſelf: 
eve re phyſicians that ſee plain- 
ly into your conſtitution, 


Sg. L. J W Phyſicians, 
Pre nothing at all to do avith 
you ; I make a jeſt of Phyſick. 


Dr. How ! how ! This 


man is madder than ave ima- 
gin'd, 

Sq. L. My father and mo- 
ther never would take any 
medicines, and they both dy d 
evithout the aſſiſtance Doc- 
tor,. 

Dr. I don't wonder then if 
they got a fon that's mad. 
Come, let's proceed now to the 
cure, | 
. Sq. L. What the devil is 
this ? Are the people of this 


place diſtracted? TI never ſaw 


the like in my lift, and don't 
at all underfland the meaning 
on't, 


DIALOGUE XXVI 


Ux Mpix, SBRIGANI, 
ORON TE. 


Le Med. T L a force tous 
les obſtacles que 
j'avois mis, & s'eſt derobe 
aux remedes que je com- 
mencois de lui faire. 


APRVYSsICIAN, SBNICANI, 
Ox oR TES. 


Dr. E has forc'd thro? 

every thing I bad 
plac'd to hinder him, and is 
fed axvay from the medicines I 
evas beginning to prepare for 


Sbr. 
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Shr. C'eſt Etre bien enne- 


mi de ſoi meme, que de fuir 


des remedes auſſi ſalutaires 
que les votres, 

Le Med. Marque d'un 
cerveau demonte, & d'une 
raiſon depravee, que de ne 
vouloir pas guerir. 

Sbr. Vous Vauriez gueri, 
haut à la main. | 

Le Med. Sans doute z 
quand il y auroit eu com- 
plication de douze mala- 
dies. 15 

Sr. Cependant voila 
cinquante piſtoles bien aqui- 
ſes qu'il vous fait perdre. 

Le Med. Moi, je wen- 
tends point les perdre, & je 
pretends le guerir, en de- 
pit qu'il en ait. Il eſt lie 
& engage a mes remedes 
& je veux le faire ſaiſir od 
je le trouverai, comme de- 


ſerteur de la medecine & in- 


fracteur de mes ordonnan- 


Ces. | 5 

Sr. Vous avez raiſon. 
Vos remèdes etoient un coup 
ſur, & c'eſt de l'argent qu'il 
vous vole. 


Le Mod. Oh puis-je en 
avoir des nouvelles? 
Sr. Chez le bon homme 


Oronte aſſurement, dont 11 
vient epouſer la fille; & qui, 


ne ſachant rien del'infirmité 


de ſon gendre futur, voudra 


peut-etre ſe hater de con- 
clure le mariage. 


Le Med. 


Sbr. 77g being a great ene- 
my to himſelf to avid medi- 


cines ſo ſalutiferous as yours, 


Dr. The mark of a diſtem- 
er d brain and a deprav'd 
reaſon; to be unwilling to be 
cur d. | 


Sbr. You wou'd hawe curd 


Dim ou of hand, 


Dr. No doubt on't, though 
he had had a complication of a 
dozen diftempers. 


Sbr. Put he has loſt you the 
getting of fifty guineas ſure, 


Dr. For my part, 1 don't 
underſiand loſing em; for Pm 
reſolu'd to cure him ſpite of 
himſelf He's bound and en- 

ag'd to take my medicines, 
and Pl/hawe him ſeix d aubere- 
ever I find him, as a deſerter 
from phyfick, and an infringer 
of my preſcriptions, 


Sbr. You're in the right, 
your medici nes were as good as 
ready money, and therefore 
"tis money he has robb'd you 


of. 

Dr. Where can ] learn any 
news of him? 

Sbr. At the houſe of that 
good man Orontes, 7 be /ure, 
aohoſe daughter he's come to 
marry, and who knowing 
nothing of the infirmity of 
his ſcn-in-law that is to te, 
cb be in a hurry perhaps to 
conclude the marrioge. 

| Dr. 
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Le Med. Je vais lui par- 
ler tout- à-l'heure 

Sbr. Vous ne ferez point 
mal. 

Le Med. Il eſt hipoteque 
3 mes conſultations. Un 
malade ne ſe moquera pas 
d'un Medecin. 

Sbr. C'eſt fort bien dit a 
vous; & ſi vous m'en cro- 
yez, vous ne ſouffrirez point 


qu'il ſe marie, que vous ne 


Pavez panſè tout votre ſa- 
ou]. 
Le Mod. Laiſſez moi faire. 
Sor. Voila Mr. Oronte 
qui ſort de chez lui. Je vais 


de mon cote dreſier une au- 


tre batterie. 

Le Med. Il y a Mon- 
ſieur, un certain Monſieur 
de Pourceaugnac, qui doit 
S pouſer votre ſille 

Oron. Qui; je Vattends 
de Limoges, & il devroit- 
Etre arrive. 

Le Med. Auſſi Peſt il, & 
31 $'eſt enfui de chez moi, 
apres y avoir été mis; mais 
je vous defends, de la part 


de la Medecine, de proccder 


au mariage que vous avez 


conclu, que je ne Vaye dũ- 


ment prepare pour cela, & 
mis en état de procreer des 
enfans bien conditionnes & 
de corps & d'eſprit. 
Oron. Comment donc? 
Le Med. Votre pretendu 
gendre a ete conſtituè mon 
malade; ſa maladie qu'on 
m'a donnee A guerir eſt un 
| meuble 


Dr. I'll go talk with him 
immediately. 


Sbr. You'll not do amiſs. 


Dr. He's a morigage to my 
preſcriptions, and a patient 
/han't make a foot of a phyſi- 
cian. 

Sbr. That's very well ſaid 
of you, and would you take my 
advice, you'd not permit him 
to be marry'd till you have 
preſerib'd him your belly full. 


Dr. Let me alone. 

Sbr. Here's Mr. Orontes 
going out of his houſe, For my 
part, I'll po raiſe another bat- 
tery. 

Dr. There is, Sir, one 
Squire Lubberly ah 7s to 
eſpouſe your daughter, 


Oron. Ax, I expe? im 
from York, he ſheu'd ba been 
come ere now. 

Dr. So he is, and has run 
away from my houſe after be- 
ing placed there ; but I for- 
bid you, on the behalf of the 
faculty, to proceed in the match 
you de made, "till I hade duly 
prepar'd him for it, and put 
him inio a flate of procreating 
children auell condition'd bath 
in body and mind. 


Oron. How's this ? 
. Four intended ſon-in- 
laau avas enter d my patient; 


- bis dliſtemper, ewhich æva, 


given me to cure, is achattel 
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meuble qui m'appartient, & 
que je compte entre mes 
efféets; & je vous declare 
que je ne pretends point 

u'il ſe marie, qu'au prea- 
lable il n'ait ſatisfait a la 
médecine, & ſubi les re- 
medes que je lui ai ordon- 
nes, 


Oren, Il a quelque mal? 


Le Med. Oui. 


Oron. Et quel mal, Sil 


vous plait ? 


Le Med. Ne vous mettez 
pas en peine. 

Oron, PFſt-ce quelque 
mal | 


Le Med. Les Medecins 
ſont obliges au ſecret, II 
- ſuffit que je vous ordonne, a 
vous, & a votre-fille, de ne 
point celebrer ſans mon 
conſentement vos noces 
avec lui, ſur peine d'en- 
courir la diſgrace de la fa- 
culte, & d'etre accable de 
toutes les maladies qu'il 
nous plaira. | 


that belongs to me, which I 
reckon amongſt my effetts, and 
J declare to you that I don't in. 
tend he ſhall marry, until he 
has previouſly made ſatisfac. 
tron to the faculty, and under- 


gone the medicines that I have 
order d him. 


Oron. He has ſome diſ⸗ 

temper * 

Dr. Tes. 

ö Oron. And what is his 
gemper, pray? | 
5. Gb yourſelf no con- 

cern about it, 

Oron. L. it fome diſtem- 


Er 


Dr. Phyficians are oblig'd 
to ſecreſy. 'Tis ſufficient that 
T enjoin both you and your 
daughter not t9 celebrate your 
nuptials abith him awvithout my 
conſent, upon pain of incurring 


the faculty's diſpleaſure, and 


undergoing all the diſeaſes ave 


pleaſe, 
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Oron, Je Nai garde, ſi cela 
eſt, de faire le mariage. 


— 


err 
—— 


Oron. 1f that”, the cal, I 
ſpall take care to put a ſlop to 
the wedding, 

Dr. He avas put into my 
hards, and 15 oblig*d to be my 
patient, 

Oron. Well and good. 

Ir. *7:s in vain for him to 

run aavaoy. Tl have him 
condemn'd by a decree to be 
cur'd by me. 

Oron. I con/ent to it. 

F Dr. 


_ 
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Le Med, On me Va mis 
entre les mains, & il eſt 
oblige d'etre mon malade. 

Oron. A la bonne heure. 

Le Med. Il a beag fuir, je 
le ferai condamner par arret 
A e tale guerir Par moi. 


* * „ 
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Oron. ]'y confens, 


„ 
i 
6: 
1 


Pour. aper- X H 


Le Mod. Qui. il faut qu'il 
erève, ou que je le guèr iſſe. 
Oron. ſe le veux bien. 
Le Med. Et ſi je ne le 
trouve, je m'en prendrai a 
vous; & je vous guerirai. 

Oron. Je me porte bien. 

Le Med. Il n'importe. II 
me faut un malade, & je 
prendrai qui je pourrai. 

Oren. Prenez qui vous 
voudrez, mais ce ne {eras pas 
moi, Voyez un peu la 
belle raiſon. 


S1ALOG 


Mr. De PouRcEkAUG&NAc, 
SBR!GANI. 


cevantSbr, $br.Qu'eſt- 
ce Monſieur, qu'avez-vous. 


Pour, Tout ce que je vois 
we ſemble lavement. 

$br. Comment? 

Pour. Vous ne ſavez pas 


ce qui m'eſt arrive dans ce 


logis a la porte du quel vous 
m avez conduit ? 

Sr. Non, vraiment. 
Qu'eſt ce que c'eſt ? 

Pour. Je penſois y etre 
regale comme il faut. 


Sbr, He bien ? 

Pour. Je vous laiſſe entre 
les mains de Monſieur — 
Des Medecins habilles de 
noir — Tater le Pa 


you © 
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Dr. Yes, Ze Hall kick up, 
or elſe Pl] cure him, 

Oron. Hh all my heart. 

Dr. And if 1 don't” find 
him, ll come upon yea, and 
cure you in his ge ad. 

Oron. I am wer y art]. 

Dr. That's no matter, 7 
mujt have a patient, aud au ill 
take autem I can. | 

Oron. Take whom you 
avi, Lut it fhan't be me. A 


fine way of reaſoning. 


UE XXVII. 


Squire LUBBERLY, SBRI- 
GANI, 


$ 
Sq. L. ſee- H. 
ing Sbr. # Sbr. What's 
the matter, Sir „ bat ails 

Sq L. Ewv'ry thing 1 fee, 
methinks is a gliſler. 

Sbr. Why jo ? 

Sq. L. Don't you rnow 
aha has b:fallen me at that 
houſe which you conducted me 
io the door of © 

Sbr. No, really. 
. 

Sq. L. 7 thought io have 
been regai*d there in a proper 
manner. 

Sbr. Well? 

Sq. L. I kave you in his 
hand,  Sir——De#ors dee 
in FHlatkh Feel the pulſe— 
He is mad -I never was 


5 
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Il eſt fou Jamais je nai 
ere ſi ſaoul de ſottiſes 

$br. Qu'eſt ce que tout 
cela veut dire? 

Pour. Cela veut dire que 
cet homme la, avec ces 
grandes embratlades. eſt un 
tourbe, qui m'a mis dans 
une maiſon pour ſe moquer 
de moi, & me faire une 

ce. 

Sbr. Cela eſt- il poſſible ? 

Pour. Sans doute, IIs 
Etoient une douzaine de poſ- 
ſedes après mes chauſſes; & 


j'ai eu toutes les peines du 


monde a m'echaper de leurs 
pattes. | 
Sbr. Voyez un peu; les 


mines ſont bien trompeuſes! 


je Paurois cru le plus affee- 


tionne de vos amis. Voila 
un de mes etonnemens, 
comme il eſt poſſible qu'il y 
ait des fourbes comme cela 
dans le monde. 

Pour. Ne ſens. je point 
le lavement? Voyez, je 
vous prie. | 

Sr. He! Il y a quelque 
petite choſe qui approche de 
cela. | 

Pour, Pai Podorat & l'i- 
magination toute remplie de 
cela; & il me ſemble toũ- 
jours que je vois une dou- 
zaine de lavemens qui me 
couchent en joue. 


Sb. Voila une méchan- 


eete bien grande; & les 
hommes ſont bien traitres & 
{celerats, | 


Four, 


fo furfeited with impertinence 
in all my life, a 

Sbr. What does all that 
mean?! 

Sq. L. It means that i bat 
man with his mighty fondre(; 
7s @ deceitful raſcal, who put 
me in a houſe to make a foul 
ome, and play me à trick, 


Sbr. I that poſſible ? 

Sq. L. Certainly, Thrre 
Was a dozen devils at my 
heels, and I had all the diji- 
culty in the world to eſcape wut 
of their clutches, 


Sbr. Look ye there, Flow 
deceitful are people's looks! I 
imagin d him to be your mioft 
aſfectionate friend. 'Tis a 
vonder to me how tis poſſible 
auch impeſiors ſhou'd be in the 


Oord. 


Sq. L. Don't 1 ink of 8 
gliſter? Prythee A ; 4 


Shr. F augh here ſome- 
thing a little like it. 


Sq. L. My ſmelling and 
imagination are quite full of 
it, and methinks I fee con- 
tinually a dozen gliſter- pipes 
fevell'd at me. 


Sbr. What a grievous piece 
of villainy that is! and how 
treacherous and wicked people 
are {© | 


Sq. L. 


6417). 


Pour. Enſeignez moi de 
grace, le logis de Monſieur 
Oronte; je ſuis bien aiſe d'y 
aller tout-à l'heure. | 

Sbr. Ah, ah! Vous ctes 
donc de complexion amou- 


reuſe, & vous avez oui dire 


que ce Monſieur Oronte a 
une fille 

Pour. Oui, Je viens l'e- 
pouſer, _ FS 

Sbr, L'e L'epouſer? 
——— En mariage ? | 
Pour. De quelle fagon 
donc: | 


Sbr. Ah! C'eſt une au- 


tre choſe; je vous demande 
pardon, | 
Pour. Qu'eſt.ce que cela 
veut dire ? 
Sr. Rien. 
Pour, Mais encore 
- $br, Rien, vous dis- je. 
J'ai un peu parlé trop vite. 
Pour. Je vous prie de me 
dire ce qu 
Sör. þ 
néceſſaire. 
Pour. De grace. 
Sr. Point. Je vous prie 
de m' en diſpenſer. 
Pour, Eſt-ce que vous 
n'ctes pas de ines a mis? 


on, cela n'eſt pas 


Sor, Si fait. On ne peut 


pas Vetre d' avantage. 

Pour. Vous devez donc 
ne me rien cacher. 

Sh. C'eſt une choſe on 
ily va de Vinteret du pro- 
Chain. | 

Pour, Afin de vous obli- 


ger 1 m'ouvrir votre cœur, 


voila 


il y a la deſſous. 


Sq. L. Pray tell me avhere 
Mr. Orontes /iwves, I fhou'd 
be glad to go thither inme- 
diately. | 

Sbr. So, /o, you're of an 
amorous conſtitution then ; and 
have heard that Mr. Orontes 
has a daughter 


Sq. L. Ay, Pm come to 
marry her, 
Sbr. To 


In cvediock ? 


Sq. L. How elſe canit le? 


marry her 


Sbr. Oh ! 'tis another 
thing, 1 beg your pardon, 


Sq L. What a'ze mean by 
that | 

Sbr. Nothing. 

Sq. L. But pray. - 

Sbr. Nothing, 1 tell ye, # 


ſpoke a little too haſtily. 


Sq 8 [ deſire vou 10 tell 
me what the ſecret is. | 
Sbr. No, "tis not neceſſarye 


Sq. L. Pray noau. 

Sbr. No, I beg you t0 eu- 
euſe me there. 

Sq. L. What, are net jou 
my friend? 

Sbr. Ay marry, no body 
can be more jo. 

Sq. L. You ſecu' d hide no- 
thing from me then. 

Sbr. 'Tis a thing avherein 
one's neighbours intereſt is 
concern'd. 

Sq. L. That I may oblige 
you ta open your heart to me, 

here's 
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voila une petite bague que 
je vous prie de garder pour 
l'amour de moi. 

Sbr. Laiſſez- moi conſul- 
ter un peu ſi je le puis faire 

en conicience. 

C'eſt un homme qui 
cherche {on bien, qui tache 
de pourvoir fa fille le plus 
avantageuſement qu'il eſt 
poſſible; & il ne faut nuire 
à perſonne. 
choſes qui ſont connues à la 
verite, mais j'irai les decou- 
vrir a un homme qui les 
ignore, & il eſt defendu de 
ſcandaliſer ſon prochain. 
Cela eſt vrai; mais d' autre 


part voila un ẽtranger qu'on 


veut ſurprendre, & qui, de 
bonne foi, vient ſe marier 
avec une fille qu'il ne con- 
noit pas, & qu'il n'a ja- 


mais vue; un Gentilhomme 


lein de franchiſe, pour qui 
je me ſens de l'inclination, 
qui me fait Phonneur de me 
tenir pour ſon ami, prend 
confiance en moi, & me 
donne une 1 à garder 
pour l'amour de lui. Oui, 
je trouve que je puis vous 


dire les chotes ſans bleſſer 


ma conſcience; mais ta- 
chons de vous les dire le 
plus d-ucement qu'il nous 
ſera poſlible, & d'epargner 
les gens le plus que nous 
pourrons. De vous dire que 
cette fille-la mene une vie 
deſhonnete, cela ſeroit un 
peu trop fort; cherchons 
pour 


Ce ſont des- 


Here's a ſmall ring 1 deſire you 
to keep for my ſake. 


Sbr. Let me confider a little, 


V can in conſcience do it. 


Here's a man that purſues 
his own intereſt, that endea- 


ours to provide for bis 


daughter as advantageouſly as 
Paſſible; and one muſt do harm 
to no body, Theſe things are 
indeed no ſecret, but I ſhall 
go diſcaver em to a man that 
does not know em, and 'tis 


| ferbid to ſpeak evil of one's 


neighbours, that's true. But 


on the other fide, here's a 
firanger they awoud impoſe 


upon, who comes in an honeſt 


manner to wed a woman be 


knows nothing of, and whom 
he has never ſeen, An open- 


hearted Gentleman, for whom 


1 feel an inclination, who 
does me the honour to reckon 
me his friend, puts à confi- 
dence in me, and preſents me 
a ring to keep for his ſake, 
Well, 1 find, I may tell you 
matiers without avounding 
my conſcience ; but let's en- 
deavour to tell em you in the 
Zenteeleſt way that's foſſible, 
and ſpare people the moſt we 
can, To acquaint you that 
this woman leads an infamous 
life, wou'd be a lttle too 


harſh ; let's therefore jerk 


forme 


l 
; 
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pour nous expliquer, quel- 
ques termes plus doux, Le 
mot galante auſh n'eſt pas 
aliez, celui de coquette a- 
chevée, me ſemble propre 
à ce que nous voulons, & 
je m'en puis ſervir, pour 
vous dire honnetement ce 
qu'elle eſt. | 

Pour. L'on me veut donc 
prendre pour duppe? 


Sr. Peut-Etre, dans le 


fond, n'y a-t-i] pas tant de 


mal que tout le monde 


croit ; & puis, il y a des 


gens, après tout, qui ſe 
mettent au deſſus de ces 
ſortes de choſes, & qui ne 
croient pas que leur hon- 
neur depende 

Pour, je ſuis votre ſervi- 
teur, je ne me veux point 
mettre ſur la tcte un cha- 
peau comme celui la, & 
Fon aime a aller le front 


leve dans la famille des 


Pourceaugnacs. 
Sbr. Voila le pere. 
Pour. Ce vieillard-la? 


Sbr. Oui. Je me retire. 


Des 


OronTE, Mr. De Povur- 
CEAUGNAC, ]UL1E, 


ON jour, Mon- 
ſieur, bon jour. 


Pour. 


Oron. 


6 


Some milder terms to expreſs 
our meaning The word ſpark- 
ib does not come up to it; that 
of a complete coguete ſeems to 
me proper for our purpoſe, and 
I may make uſe of it to tell you 
honeſtly what ſhe is. 


Sq. L. You'd they take me 
then for a Tom-noddle ? 

Sbr. Pe, haps at the bottom 
there's not ſo much harm in it 
as every body believes, There 
are people too, after all, auho 
ſet themſelves above theſe kinds 
of things, and don't fancy that 
their honour defends- 


Sq. L. I'm your ſervant 
fer that, I'll not put ſuch a 
hat as this upon my head, for 
the family of the Lubberlies 
love to ſgeau their faces. 


Sbr. There's the father. 

Sq. L. That old feliow 
ine. | 

Sbr. Tes; T avithdraau. 


UE XXVIII. 


ORO N TES, Squire Lu- 
BERLY, JULIA, 


Sq. L OO D moriow, 
( , Sir, good mor- 
row. 


Oron, 
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Oron. Serviteur, Mon- 
fieur, ſerviteur. 

Pour. Vous etes Monſieur 
Oronte, n'eſt- ce pas? 

Oron. Qui. 

Pour. Et moi, Monſieur 
de Pourceaugnac. 

Oron. A la bonne heure, 

Pour. Croyez vous, Mon- 
ſieur Oronte, que les Li- 
moſins ſojent des ſots ? 

Oron. Croyez vous, Mon- 
ſieur de Pourceaugnac, que 
les Pariſiens ſoient des 
betes ? 

Pour. Vous imaginez- 

vous, Mr. Oronte, qu'un 
homme comme moi ſoit 
aFame de femme? 
Oron. Vous imaginez- 
vous Monſieur de Pource- 
augnac, qu'une fille comme 
la mienne ſoit affamee de 
mari? „ 

Jul. On vient de me dire, 
mon pere, que Monſieur 
de Pourceaugnac eſt ar- 
rive. Ah! Le voila, ſans 
doute, & mon cœur me le 
dit. Qu'il eft bien fait! 
Qu'il a bon air ! Et que je 
ſuis contente d'avoir un tel 
Epoux | Souffrez que je 
I'embrafle, & que je lui té- 
moigne : 

Oren, Doucement, ma 
fille, doucement. 

Pour. Tudieu ! Quelle 
Egrillarde! Comme elle 
prend feu d'abord! 

Oron. Je voudrois bien 
ſavoir, Monſieur de Pour- 

ceaugnac, 


Oron. Servant, Sir, ſer. 
Aut. | 

Sq. L. Tou are Mr. Oron- 
tes, ar ui y 

Oron. Yes. 

Sq. L. And I'm Squire 
Lubberly. _. 

Oron. Well and good. 

Sq. L. Do you believe, 
Mr. Orontes, that the people 
of York are fools ? 

Oron. Do yes believe, 
Squire Lubberly, that. the 
people of London are aſfjes ? 


Sq. L Do you imagine, 
Mr. Orontes, that ſuch a 
man as 1, am pining to death 
for a wife ? 

Oron, Do yen imagine, 
Squire Lubberly, that ſuch a 
girl as ny daughter is pining 
to death for a huſband ? 


Jul. 7 was told juſt now, 
father, that Squire Lubberly 
is come. O, to be ſure, that's 
he, for my heart tells me fo. 
How handſome he is ! What a 
fine air ! And how pleas'd 1 
am to have fuch a huſhand ! 
Gzwe me leave to embrace him, 


and give him a proof 


Oron. Softly, daughter, 
feftiy. — 

Sq. L. Udſbub! hea 
ſparkiſh ſhe is] how preſently 
ſhe takes fire J | 

Oron. Id be g/a! to knoaw, 
Squire Lubberly, for what 

I 


reaſon 
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ceaugnac, par queile raiſon 
vous venezꝝ — | 
Jul. Que je ſuis aiſe de 


vous voir! Et que je brule 


d'impatience | 
Oren. Ah! ma fille, otez- 
vous de la, vous dis-je. 


Pour. Oh! oh! Quelle 


galante. | 

Oren. Je voudrois bien, 
dis je, ſavoir par quelle rai- 
ſon, s'il vous plait, vous 
avez la hardieile de— 
(4 Jul.) Encore! Qu'eſt- 
cea dire cela ? | 
Pour. Vertu de ma vie! 

Jul. Ne voulez vous pas 
que je carèſſe Vepoux que 
vous m' avez choiſi:? 

Oron. Non. Rentrez là- 
ded ans. 


Jul. Laiſſez- moi le re- 


garder. 
Oron. Rentrez vous dis- 
je? | 


Jul. Je veux demeurer 


Ia, s'il vous plait. 

Oron, Je ne veux pas, 
moi; & ſi tu ne te retires 
tout à-l'heure, Je- — 


Jul. He bien, je rentre. 


Oron. Ma fille eſt une 
ſotte, qui ne ſait pas les 
choſes. | 

Pour, Comme nous lui 
Plaiſons ! 

Oron. Tu ne veux pas te 
retirer ? 5 

Jul. Quand eſt- ce donc 
que vous me marirez avec 
Monſieur? 

Oron. 


reaſon you come 


Jul. How glad] am to ſee 
you and how T1 burn with 
impatience 

Oron. Heh! Daughter, 
get ye gone, Itell ye. 

Sq. L. Hob, hob! What, 
a coming awench l 

Oron. T'd be glad, I jay, 
to know for what Reaſon, if 
you pleaſe, you have the afſu- 
rance to — (To Jul.) 
Again! What's the meaning 
othat? L 

Sq. L. Od's my life! 

Jul. Nou d ws. yon have 
me be fond of the huſband you 
have choſen for me ? 

Oron. No: Get you in 
again. ; 

Jul. Let me look on him, 


Oron. Go in, I tell ye. 


Jul. J wwou'd fay here, if 
you pleaſe. 1 

Oron. {wort ſaffer it. If 
you don't go in this inflant, 


Jul. Well, Pm going in. 

Oron. My aaughter's a 
fool, and does ut underſtand 
how matters go. 

Sq. L. How far's delight- 


ed with me 


Oron. Won i you be gone f. 


Jul. ben is it then that 


yon avill marry me to the Gens 
tleman ? 


M | Oron. 


r PR ee 


E 


Oren. Jamais; & tu n'es 
pas pour lui. 

Jul. Je le veux avoir, 
moi, puiſque vous me l'avez 
promis. 

Oron. Si je te Vai promis, 
je te le depromets. 


Pour. Elle voudroit bien 
me tenir. 


Jul. Vous avez beau fa- 


Ire, nous ſerons maries en- 
ſemble en depit de tout le 
monde. | 

Oron, Je vous en empe- 
cherai bien tous deux, je 
vous aſſure. Voyez un peu 
quel Vertigo lui prend. 

Pour. Mon Dieu! No- 


tre beaupere pretendu, ne 


vous fatiguez point tant; on 
n'a pas envie de vous enle- 


ver votre fille, & vos gri- 


maces n'attraperont rien. 


Oron. Toutes les votres 

n'auront pas grand eftet, 
Pour, Vous etes vous mis 
dans la tete que Leonard de 
Pourceaugnac ſoit un hom- 
me a acheter chat en poche? 
Et qu'il n'ait pas Ila dedans 
quelque morceau de judici- 
aire pour ſe conduire, pour 
ſe faire informer de I'hiſ- 
toire du monde; & voir, en 
ſe mariant, ſi ſon honneur 

a bien toutes ſes {tretes ? 
Oron. Je ne ſais pas ce 
que cela veut dire; mais 
vous ètes- vous mis dans la 
tẽte qu'un homme? de ſoix- 
1 ante 


Oron. Newer, jou are not 
or him, | 

Jul. I will have him, jo 1 
will, ſince you promis d him to 
me. | | 
Oron. If 1 promisd him 
to you, 1 unpromiſe him-to you 
again. 8 a 

Sq. L. She wwou'd fain 
lay hold o me. , 

Jul. Do what you can aul 
be married together, in ſpite 
of all the world. 


Oron. I. Gall prevent you 
both, I aſſure you. Bleſs me! 


what phrenſy peſſeſſes her. 
Sq. L. Lack a-day, Fa- 


ther-in-laaw that was to be, 
don't give yourſelf ſo much 
trouble. No heoay intends to 
run away with your daugh- 
ter, and your grimaces won't 
take at all. | | 
Oron. All yours will have 


no effect. 


nh L. Did you take it in 
your head that Leonard Lub- 
berly was a man to buy a 75 
in a pore ? and that he had 


not a bit of judgment in him | 


to inform himſelf how the 


world goes, and ſee, in mar- 


rying avhether his honour was 


cell ſecured? 


Oron. J can't tell aubat 
that means. But did you take 
it in your head, that a man 
of fly three has fo few 


brains, 


P EE TA, 
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ante & trois ans ait ſi peu de 
cervelle, & conſidère fi peu 
{a fille, que de la marier 
avec un homme qui a ce 
gue vous ſavez; & qui a 
été mis chez un Medecin 
pour ètre pance ? 

Pour. C'eſt une piece 


que Fon m'a faite, & je 


n'ai aucun mal. 


Oron. Le Medecin me l'a 


dit lvi-meme. 


Pour. Le Medecin en a 


menti. Je ſuis Gentil-hom- 
me, & je le veux voir Vepee 
à la main. : | 
Oron. Je ſais ce que j'en 
dois croire: vous ne m'a- 
buſerez pas la-deilus, non 
plus que fur les dettes que 
vous avez aſſignèes ſur le 


mariage de ma fille. 


Pour, Quelles dettes ? 

Orecz. La feinte ici eſt in- 
utile; & jai yt le marchand 
Flamand, qui, avec les au- 
tres erèanciers, a obtenu 


depuis huit mois ſentence 


contre vous. 
Pour. Quel merchand 
Flamand ? Quels créanciers? 
Quelle ſentence obtenu con- 
tre moi? 

Oron. Vous ſavez bien ce 


que je veux dire. 


iſn merchant, 


brains, and ſo little conſidera- 
tion for his daughter, as to 
marry her to a man that has 
you know wwhat,and who was 
put into a Doctor's houſe to be 
cur d. | 


Sq. L. That's a trick awas 
put upon me, and I ail no- 


thing. 
Oron The Doctor told it 
me himſelf. 


Sq. L. The DoFor I'd. 
I'm a Gentleman, and I'M 
meet him faword in hand. 


Oron. ' 7 know what 1 
ſpou'd believe: you ſhan't im- 
pofe upon me in this matter, 
any more than abuut the debts 
which. you are bound to pay 
upon my daughters fortune. 

Sq. IL. I hat debts ? 

Oron. Shamming it here is to 
10 purpoſe. J ais ſeen the Flem - 
avho eavith 
other creditors obtained a de- 
cree apainſi you ſix months 
ago, | 

Sq. L. What Flemiſh 
merchant ? N hat creditors ? 
What decree chtain'd againſ/? 
me? 

Oron. You very well An 
what 1 mean. 
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DIALOGUE XXIX. 


SCGANARELLE, AMINTE, 
Luckrece, Mr. GulLLA- 
ung, Mr. Joss E. 


H ! Petrange choſe 

que la vie, & que 
je puis bien dire, avec ce 
grand philoſophe de l'anti- 
quitè, que qui terre a, guerre 
a, & qu'un malheur ne vient 
jamais ſans l'autre! Je n'a- 


Sga. 


vois qu'une femme qui eſt 


morte. 


Mr. Gu. Et combien donc 
en vouliez-vous avoir ? 
Sga. Elle eſt morte, Mr. 


Guillaume mon ami. Cette 


erte m'eſt très ſenſible, & 
je ne puis m'en reſſouvenir 
ſans pleurer. Je n'etois pas 
fort ſatisfait de ſa conduite, 
& nous avions le plus ſou- 
vent diſpute enſemble; mais 
enfin, la mort rajuſte toutes 
choſes. Elle eſt morte; je 
la pleure: Si elle etoit en 
vie nous nous querellerions. 


De tous les enfans que le 


Ciel m'avoit donnes, 1] ne 
m'a laiſſè qu'une fille, & 
cette fille eſt toute ma peine. 
Car enfin, je la vois dans 
une melancohe la plus ſom- 
bre du monde, dans une 
triſtefſe epouvantable, —_ 

1 


Te fir following Dia/egues are taken ont of amour Medecig. 


SGANAREL, AwiNTA, Lu 
CRETIA, Mr. WILLIAM. 


Mr. Josss. 


Sga. HAT a firange 

thing is life! 
And how well may I ſay with 
he great philoſepher of anti- 
quity, that He who hath 
wealth hath warfare ; and 
that One Misfortune never 
comes without another, 7 
had but one Wife, and ſhe is 
dead, 

Mr, Wil. Hoa mary then 
awou'd you have had? 

Sga. She is dead, frieud 
William, This loſs. is wery 
grievous to me, and I can't 
think of it without weeping, 
J was not mighty awell ſatis- 
fied with ber conduct, and we 
had very often diſputes toge- 
ther, but in fort Death 
ſettles all things. She is dead, 
{ lament her. If fie wat 
alive we ſhowad quarrel, Of 
all the Children that Heawn 
has given me, it has only left 
me one daughter, and this 
daughter is all my trouble; for 
in ſhort ſhe is in the moſt dif. 
mal melancholy in the world, 
in a terrible ſadneſs, out of 
evhich there is ny way of get- 
ting her, and the cauſe of 

avhich 


Sane}? — 
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il n'y a pas moyen de la re- 
tirer, & dont je ne ſaurois 
meme apprendre la cauſe. 
Pour moi, j en perds I'efprit, 
& jaurois beſoin d'un bon 


conſeil ſur cette matiere. 


Vous etes ma niece; vous 
ma voiline, & vous mes 
comperes & mes amis; je 


vous prie de me conſeiller 


tout ce que je dois faire. 
Mr. Jo. Pour moi, je 
tiens que la braverie, que 
Pajuſtement eſt la choſe qui 
rejouit le plus les filles; & 
ſi j'ẽtois que de vous, je lui 
acheterois des aujourd'hui 
une belle garniture de dia- 
mans, ou de rubis, ou d'e- 
meraudes. | | 
Mr. Ga. Et moi, fi ye- 
tois en votre place, j'ache- 
terois une belle tenture de 
tapiſſerie de verdure on a 
perſonnages, que je ferois 
mettre dans ſa chambre pour 
lui rejouir l'eſprit & la vue. 

Am. Pour moi, je ne fe- 
Trois pas tant de fagon. Je 
1a marirois fort bien, & le 
plùtòt que je pourrois, avec 
cette perſonne qui vous la 
fit, dit on, demander, il y 
a quèlque tems. 

Luc. Et moi, je tiens que 
votre fille n' eſt point du 
tout propre pour le mari— 
age. Elle eſt d'une com- 
plexion trop delicate & trop 
pen ſaine; & c'eſt la vou- 
loir envoyer bient6t en Pau- 
tre monde, que de Vexpo- 

1 ſer, 


aohich I can't learn. For 
my part I'm out of my wits 


about it, and have need of 


good advice on this matter. 
You are my nitce, you my 
neighbour, and you my compa- 
nions and friends ; adviſe me, 


pray, what 1 ought lo do. 


Mr. Jo. For my part, 1 
look upon finery and dreſs to be 
the thing which delights young 
girls the moſt ; and if 1 was 
you, I'd immediately buy her 
a fine ornament of diamond, 
or rubies, or emeralds, 


Mr. Wil. Aud J, if 1 
avere in your place, wwou'd 
buy her a fine ſuit of hang- 
ings of landſtip tapefiry or 
imagery, which I awou'd have 
put in her chamber to delight 
her mind and fight with 

Am. For my part, with. 
out ſo much ado, I wou'd fain 
marry her, and as ſoon as I 
cou'd, to the perſon that they 


ſay aid her of you ſome time 


280. 


Luc. Now 1 think tba: 
your daughter is not at all fit 
fer marriage; ſhe's of a con- 
AHitution too tender and fichly, 
and *tis awilfully ſending her 
guickly into the other auorid 10 

expoſe her, in ihe condition ſpe 
M 3 15, 


r Le monde n ot 


* 


. | go” we.” „ 
; as, hs Mt 4 faire 


is, to-bring forth children, 
The world wont at all 'do 


point du tout ſon fait; & je for ber, and 1 % 4 adviſe 


vous conſeille de la mettre 
dans un couvent, on -#lle 
trouvera des diveruſſemens 
| Jui ſeront mieux de ſon hu- 

meur. 
Sea. Tous ces conſeils 
font admirables aſſurement ; 
je les trouve un peu 


Es, & trouye que vous 


7 = — fort bien 
vous. Vous etes: Orfevre, 
Monſieur Joſſe, & votre 


|  conſeil ſent ſon homme qui 
n envie de fe defaire de fa 

- marchandiſe. Vous ven- 
dez des tapiſſeries, Mon- 


fieur' Guillaume, & vous 


. aver la mine d'avoir qoel- 


que tenture qui vous incom- 
mode. Celui que vous ai- 
mes, ma voiline, a dit-on 
_ inclination 2 ma 
e, & vous ne ſeriez pas 
achse de la voir femme 
d'un autre. Et 


vant A - nor 
vous ma chere nidce. ce 


n'eſt pas mon deſſein, com- 
me on ſait, de marier ma 
Flle avec qui que ce ſoit, & 
Jai mes raiſons pour cela; 
mais le conſeil que vous 
me donnez de la faire religi- 


eue, ell d'une femme qui 


pourroit bien ſouhaiter cha- 


Fitablement d' etre mon he- 
Titiere univerſelle. Ainſi, 
Mefeurs & méſdames, quoi- 


Din em, and think 


Le. 
Mr. Jofle, and your advice 
fell. of a man who bas a 

mind to get rid of ſome of bis 


as ig daughter, and. 


1 you, my dear niece, 


to put bes into a NM 
— ſhe'll meet with diver- 


ions which aui 1 on um- | 


RIOT K 


7 Sg. al 576 A are 
certainly admirable; bunt 1 


find too much of ſinter 


wiſe mighty well | for your- 
ou. are. a Goldſmath, 


wares. Nen fell Tapeſtry 
Mr. William, and you ſeem 
to have ſome han ings that in- 
a you. 2 whan you 
are in love with, ne; | 
has fame inclination, they. ſay, 
you 
d wat be forry to fee ber 
pris 2295 of another. Aud as 
"tis 
any deſign, as lis well 
known, ta marry my daughter 


to any ene at all, and babe 


my. Haben, for that 3 but the 
aitvice you give me to make ber 
a Mun, is the aduiar of one 
avha. could 

wil #6 fe m3; foe hated. 
Thur, Gentlemen and Ladies, 
tho your advices are the heft 
in the: world, be pleas'd to 


que tous vos conſeils foient 


dealer du monde, vous 85 
ä . 


* 


** * * 
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trowneres bos, 5 vous 1 8 
plait, Vi nen ſuive au 4 ane of em. . N 
eun. 


Voila de mes don- - 3 
* 8 
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| en 5 8A. 
_ 27 « FE bien, Blonsieur, Ly. 17 ELL, . | 
1 vous venez d' en- babs been 47 | 


tretenir votre fille... Avez- cour/ing wich your danghter.. 


- , yous ſi. la cauſe de ſa m&- H Haus you faund out the cauſe 


lancholie 133 of ber. 
Ses. Non. Cbeſt une 
| coquins qui me fait en- 


melancholy f. 


2 faire, je men vais la found bir a lil. 


s. neceſ- . Sga. "Tis. ut me 
| ire; & puiſqu ale veut ſince ſhe wuill. be a 
etre de cette hameur, je ſuis mour, Im * 
d'avis qu'om I'y laiſſe. ler in t. 


vous dis je. Peut &tre qu'- 8 perhaps fhell 
Elle fe decouvriza. plus libre- - 2 more warn 


\ Sjn. Nate fot make me 


ment à moi qu'a vous. # you. What, Madam, u oy 
oi, Madame, vous ne 3 you tell us what ailt.you 


nous direa pornt ce que vous And will you nlews 
avez, & vous voulez affliger anar/d thus? There's 


all the 


no body, - 


- . ainſi tout le monde? Il me 7 think, ads as you d, antt 
ſemble qu'on n'agit point 3% hau ann repugnance 


comme vous faites, & que a exp/ain.your/tlf to your f- 


-. 56 vous avex quelque. repug- ther, yon ought ta have nous 
7 nance A Vous expliquer. 4 un 4 diſcover your heart: to me. 


-pere,. vous n'en devez avoir - Toll At ee * any * 


aucune à me decouvrirvo- _ 70 
tre cœur. Dites- moi, fow- 


T's +4 2 2 1 
ir 
2 CES 


* . — 


"'Lif.. Monkeur, iges u a ah * 


"Nl 
4 N fy * * A 

"By - 

7 

* 3 { 

N « 

* * 
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2% Laiſles--moi. faire, 2 f. "ER 2 Z tell Th 
_ | 
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ien m hows: a dit plus 


d'une fois qu'il n'epargne- 
roit rien pour vous conten- 


ter. Eſt- ce qu il ne vous 
donne pas toute la liberte 


que vous ſoubaiteriez, & les 
promenades & les cadeaux 
ne tenteroient · ils point vo- 


- we. ame ? He7 Avez-vous 


recu - quelque deplaifir. de 


quelqu'un? He? N'auriez- 


vous point quelque ſecrete 
inclination, avec qui vous 


ſouhaiteriez que votre Pere 
vous mariat? Ah! je vous 
entens. Voila affaire. Que 
Diable! Pour quoi tant de 
fagons ? Monſieur; le mi- 
Mere eſt de couvert; Fm | 


Sg. Va, fille ingrate, je 


ne te veux plus patler, & je 


tee dans ton obſtination. 
Mon pere, puiſque 


vous 'voulez, que je vous 


diſe la Choſe —_ 5 


Sea. Oui, Je bend 
rade que Javois Pour 


297 Monſieur, fa uit 
_ C'eſt * une coquine. 


d me vent faire mourir. 
Luc. Mon Peres 10 yeux 


Spe. Ce neſt pas an 
| — det avoir levee 


| Vida. 


comme Pai fait. 


Liſ. Mais, Monfieur—— 


2 . Non, je ſuis contr 
ele dans une nn Epou- pn 
; 1 7 +34 


. JE 


thing of bim He biz told as 

more ' than once, that bell 
Hare nothing to content Jou, 
it becauſe be abus not give 
you all the liberty you cou'd 
defire, and don't wall, and 
feaſts tempt your fancy? Um? 
Have you been diſpleaſed by 
any body Un? Have Jou 
no ſecret inclination for any 
one whom you'd your 
Jather marry you to C Aab 
J underfland you. There's the 
thing. What th, the Duct ! Why 
fo nuch ad "I the ani 
Any 15 dee 124 .— 
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wh Gs, un Jateful , 
2 5, to thee 2 Lat | 


leave thee in thy obſtinacy. 
Luc. Since 2 11 1 


me'to 0 tell [you the thing, Sin— 


Sou 75, FI, e 
Kee the Affection I bad #4 | 
. 

fer Her melancholy, Sir 


42 The hufy wood 2 | 
Loc. 8; rt rat — . 


Se Thiris wo! . 
compence for bringing thee WP 


| as I have done. 


Lyſ. But, . a 
Sga. . 
JOE Bo. V 
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Sa. Je n'ai- plus aucune 
tendreſſe pour toi. 
Liſ. Mais- 


Sga. C'eſt une rippone. | 


Luc. Mais 


$94. Une ingrate. 


© Life, Magn nn 
Sg. Une coquine, qui ve 
meveut dire ce qu 
L. Cleft un mari qu ll 
A | 
Tem. + e Vabandonne. 
Liſ. Unmari... 
Fe je la deteſte. 
Lif. Un mari. 1 
Sga. Et — pour 
ma fille. 
_ Ti Un mari. 
** Te wo ne m 'en par- 


Zi. Un mari, an mari, ate 


| 2 


: 
n 4 . 
4 4 * 5 ©, 
of 0 * 


* the wa e 
band. 


Spa. J e le. 
LI. 4 H .. 

Sga. I deteſt ber. 

LI. A buſoand. 


Lyf 4 huſband. | 
12 No, don 't beak un Fa, 


DIALOGUE. XxX... 


keen DE, Lewes. 


Li O% dit bizn oral, 
il n'y a point 
de pires — que ceux 


u ne veulent pas entendre. 


| Luc. He, bien, Liſette, 
Javois tort de cacher mon 
deplaiſir, & je n'avois qu à 
. - parler, avoir tout ce 
que je ſouhaitois de mon 
Pere Tu le vois. 
Ti. Par ma foi, voilà un 
5 vilain homme; & je vous 


avoue que j; aurois un plai- / 
B extreme lol Jouer quel- 


quiet, and I had nothing 
but 10 ff 85 


| Lvemna, Lvenvvs. 


Lyf. 7 19 a ines foe 


„ that" nous - 
OS. 


Luc. Well, Lyſerta, Tauas 


in the <vrong to conceal my dif- 
to do 


. and to have all / 


42 Nen Me 
on Man; 2 1 e that 


„ 


d'od vient 


FN 

donc, Madame, que juſ- 
-  quici vous m'avez | 
. votre mal? . 


Tuc. Helas! De 


couvrir platot,. & n aurois- 
je pas autant gagne à le te- 


nNir cache toute ma vie? 


Crois-tu que je n'ai pas bien 


Prevu tout ce que tu vois 
maintenant; que je ne ſafſe 


a fond tous les ſentimens 
e mon pere, & que le re- 
fas qu il a fait porter à ce- 
lui qui m'a demandee par 


un ami, n ait pas Etouffé 
| =o mon ame toute forte br, 


1 % Quoi! C'eſt cet in- 
connu qui vous a fait de- 
, pour 1 vous 

Luc. Peut etre n'eſt-i] pas 
- honnete A une fille des ex- 
2 fi librement ; mais 

je t'avoue que il 
myetoit permis de vouloir 


AJuelque choſe, ce ſeroit lui 


due je voudrois. Nous 


n'avons eu enſemble aucune 


converſation, & & ſa bouche 


ne m'a point declare la paſ- | 
Non qu il a pour moi; mais 


dans tous les lieux oð il m'a 


pu voir, ſes regards & ſes 


actions mont toujours parlẽ 
ſi tendrement, & la deman- 
de qu'il a fait faire de moi 


ma paru d'un ſi honnẽte 


homme, que mon cœur na 


e & * 


* 


6 Hp 


ä quoi | 
m auroit ſervi de te le Le 


' able to 


— 


tick. But bow comes it ths, 
Madam, that you hid your 2 


cache Jani” nave Tie nh 69 7 


Luc. Alas! What ſervice 
aon d it have done me to have | 


diſcover'd- it to pon faoner ? 


And 

much by concealing it 

2 time M Doft thou think 1 
did not plainly forſee all that 
you now find? That I did 
not thoroughly know all my 
father's motions, and that the 


re card ere podeye Peer 
Fedor me by « f end, did 
not extinguiſh all hope in my 
, ins 


Ly . Whet, is it the PRO 


%, who offs you wf your fa. 


-ther, for 


ewhom 5 — 3 
Luc. Perhaps tis not mo- 


deft in a irl to explain herſelf 
-fo freely : , 18 
confeſs to thee, that if I 


WAS. permitted to chuſs any 
thing, it avou'd be. him that 


I fbou'd chi. We' have 
Bad no converſation Jopether, 
. nor has bis mouth declared! the 


paſſion be bas for me: bu in 
every place where hi has been 
a fight of me, bis. 
looks and attions have always 
Halle. fo tenderly, and Wy = | 

ing me from my _ 

pears to me ſo very e 
ble, that. 5 cn not 
help being touch'd with his 


: 'E ts 
Mer . 12 5 Wy | 


% not 7 have got as tA 


FER tu 10. od la durete de 


mon pere reduit t toute eette 


tendrèſſe. 
FT... Allez, laiſſea moi 


- Quelque ſujet que 


fab. de me plaindre de vous 
du ſecret que vous m' avez 
fait, je Ns veux pas laiſſer 
de ſervir votre am 
vu Joe vous ayez allez 

a reſolation=——— HE: 
Tuc. Mais que veux-tu 
que je faſſe conti 


orable 2 à mes voeux 


que -Phonneur ny 

offenſe, on ſe peut liberer un un 
peu de a tirannie d'un pere. 
Que pretend-il - que vous 
fallen? N'etes-vous pas-en 
185 d'etre marice,? & croit- 


e vous ſoyez de marbre? 
Ate je . ferve your 


encore un coup, 
veux lervir votre paſſion, je 
prens des a preſent fur moi 
tout le ſoin de ſes interets, 


- & vous verrez que je ſais des 


detours—— Mais je vois vo- father. 
tre 


e Reno 7 


1 


2 A 1 
# 4 Po bY . , * % # + Sha > 
7 << 


«< 4 1 . 


6 a reaſon 


amour, & 


'autorité 
un pere ? Et Sil eſt i inex- 
5 inexorable 


Lol, Allez, alles, il ve 
© Faut: pas ſe laiſſer mener 
comme un oiſon; & N 

3 


Hall fee that 1 ee, 
firat 


evbat te bara of my OG. 
; =” r * =s: A 


Lyf. Fes Fe 2g 
I have to 
blame you for making 3p xr,pd eb 
of it io ne, I won't fail s 
Ml your loue, and provided + 

nn a , 2 


** But nubat e + 
23 eppes i 

nit of « father nd if be's 
40 a elk, 

Lyſ. Come, come, you muſs 
not ſuſfir yourfelf ts be bed like EY 
2 8 and provided honour 
not offended by it, one an 
er one 4 ſelf @ little from a2 
Father” s tyranny. What does, 
he intend you Gall ds ?. Are 
#'t you of age to be married, 
and does be think you are of 
marble ? Come, once more, Nl 
paſſon ; I from this 
preſems tale upon. me all the 


care of its concerns, and 


* 


Let's go it again, 5 
W en „ 


| | fait ſagement de 
beg declaration d'yn defir que 
5 ne ſuis as rẽſolu de con- 


tas cette nouvelle ? 


WW * 
DIALOGUE XXXII. 


Seesen, Leurrs. 


Sennss rte, Lies rrz. 


; 1 fd * eſt 11 quel- 
que fois de ne 
t faire femblantd'enten- 7, 


dre les«choſes qu'on n'en- 
tend que trop bien; & Fai 
rer la 


tenter. A- t· on jamais rien 


vu de ohes tirannique que people 
wette coutume od Fon veut 
aſſujettir les pres ? Rien de 
Plus im pertinent, & de plus 
ridicule que d' amaſſer du 
bien avec de grands tra- 
vaux, & lever une fille 


avec beaucoup de ſoin & de » 


de l'un & 2 4 l'autre entre 


les mains d'un homme qui 
ne nous touche ne rien? 


2 _ Je me moque 
: —— api, Dae 


Je veur 


pour moi. 
Li. Ah, malkear 1 Ab, 
diſgrace! Ah ! 
neur Sganarelle !. Od pour- 
=P je te rencontrer? 
K. n 


Lif. Ah 1 miſcrable pere, . 
que feras-tu, quand tu ſau- 


ſera ce? 
. 


* 
4 ; 
5 


pour ſe depouiller 


pauvre Seig- 


Sga. alone. IS — 
5 
W not to boar things 
which one hears but too we 
and I did wiſely to ward of 
the declaration of a defite 
ewhich I don't mean to ſatisfy. 


Is there any thing more tyran- 


nical than thi cuſtom that © 
evould 2 e 
zo ? Any thin ti - 
nent and ri 9 ban to 
heed up riches with great la- 
bour, and bring up a daughter | 
cd much _ and tender- 
neſs, in order to ffrey one's 


1 , and give em into t 


and; of a man whom ae” 
have "no ' manner of concern 
ewith ? No, no, that cuſloni's 


je te me, and I'll keep my 
Pa N 2 * m> 1 


ab 


If — . 
Difgrace ! O poor Mr. Sga- 
narel Where Rail 21-1 


von ? 
* What die foe fo 


ws - « Ab, unbappy father ! ; 
. - when you 
non this news ? © 
. Mun! ? 
LyC. 


aw + 
oy 


. e his 5 WET 
| « . Lelle infortune! 


ENT 


Le, Lene 5 
Faralics 7 15 N 


* Sine ? Why a 


t. ite 

Vans flle— 146 

3 Sga. Ah! ah! 5 „ 
- Liſe Monſieur; ne pleu- 
rez donc point comme cela, 
car vous me f rire. 


dn Di done vie. 


Lif. Votre fille toute ii 
fie des paroles que vous lui 


_ "avez dites, & de la colère 
effroyable' od elle vous a vu 


contr'elle, eſt montée vite 
ans ſa chambre, & pleine 
* defeſpoir, ' a ouvert la 


5 


e Metten! 
. Alors levant les yeux 


„ an (l, non, a t elle dit, il 
meſt impoſſible de vivre 


avec le coùrreut de mon 
perez” & puiſqu'il me re- 
nonce pour fa fille, IF you 


mourir. 


BE... Elle veſt; jertge 2 Y 


Li. Non, Monfieur, Elle 
à feimè tout doucement la 
fenẽtre, & 5'elſt allee mettre 


ſur le lit. La elle s 'eſt miſe. 


a pleurer amTrement; . & 


2 tout d un coup, ſon viſagea 


: 8 * . * 
FIT > 1 , « 


a 


| 151 ene, 15 


LyC. What a e 


Sga. ee. n 

LI. What an aicidet! „ 
1 vat 4 fatal miſchance 2 

- Sga. What's the matter * 

1 . Hato 


- Lyf. O e., 


1er fd ; : 2 


_ 


+ Lyf.” Sir, don't * war 
2 for Jen. male me 


ga. Tell me then quickly, 
151 Your daughter quite 


uc with the ib you © 
ſpoke to. her, andwith the ter- 


rible paſſion ſhe ſaw you Was 


in with ber, went 1 imme 
er to ber chamber, and 


_ full of atſpair, open d the in- 
fenẽtre qui d donne Jur la 51 25 wb 


ich looks * * 


Well? 75 
og 4155 Der Aiſtiag up 


on to Head tn, n0, Fat $4 5 


tir impoſſible for me to" live 
under my father's anger; and 


ce be diſoawns me 45 | 
Kaen, 1 ft die. a | 


Sga. & threw ve Fg 
deus. £4 ay ä 
Ly ſ. No, Sir, | fe gently 80 


again, and 


ſhut the window 
laid her ' dowon ont the bed; 


there joe fell a wperping dir. 
terly, and * at once her fue 
N „ 5 


* 


of 


- 


- 


the . 154 3 
pan; e fe ſont thur- 


nes, le cœur lui a manque, 
& Elle eſt demeurce entre 


3 
Sga. Ah, ma fille! Elle 


eſt mort? 
IL Non, MonGeur. A 
force de la tourmenter, je 


= 2 * „ 
8 
U 
3 — 


a 


grow pale, 8 welt, * 
art ceas'd to beat, and fbe 


remain br N g 


9 72 0b! my 7 danghier ? 
| Me, Sir. By ipinch- 
Fs r 1 brought her to her- 


Fai fait revenir ; mais cela Ae but this takes her 


lui reprend . de moment en 
moment, & je crois qu elle 
aſſera pas la journée. 
wr” Champagne. Vite 
v'0n m'aille guerir des-me- 


wen peut trop avoir 
yl reille avanture. Ah, 
8 f * mane ys | 


DIALOG UE 


e egg f. n 


.& won 
3 UE W 


donc faire, Mon- 
fieur, d& quatre:\Medecins. ? 
"eſt-ce.pas aſſezd'un pour 

wer une perſonne ? 
Sa. T aiſex-vous. Qua- 
tre conſeils valent miĩeux 

f a un. 

Lif. Eſt. ce que votre fille | 


ne peut pas bien mourirſans 


e ecours de ces Meſheurs | 
la? 


Fg. Eft- ce que les LY 


. decins font mourir? 


Li. Sans dowe; & 3 


connu un homme qui prov- 


voit * 


— 
% 


ain every moment, and [ 


believe e #04 live and to- 
38 ga. 7 ork lire. l. 


ev Pbyſici ans be , and in 
ecins, & en.quaatite.. On abundance ar 


3 one cant Laue 


too mam un uch an acci- 
7278 2 9 
un e 


1 
2 TJ ds 
1 
i 


eK 
four Doctors. 


96 HA? wil 3 
W. . 22 
4. #4 Tot on 


ee hillary ads: 


80 2. Hald paar tongue 1 
nv are better. . 2 ; 


Ly. Why . your dg * 


ter die avell 1 without 
the js, e of - 7 Gentle- 


ws , Do the Plan 1 


Fs 11 Undeubredl ; and. 1 
 #new. a man abe w „ 


PORE. * wy * —_ 


5 135 5 . 


ne Rot * dire, une 
telle perſonne. eſt-morte d- 
une fievre & d' une flaxion 


ſur 1a poitrine: mais elle eſt 


morte de 
n = 


pas ces Mcſieurs la- 


8 


Li. Ma foi, LMahliear; 5 


| notre chat-eſt-rechappe de- 


puis peu d'un ſadt qu il fic 


dus haut de la maiſon dans 
la rue, & il fut trois jours 


fan manger, & ſans pou- 


voir remuer ni pied ni patte; 
mais i] eſt bien · heureus de 
oe qu'il n'y a point de chats - 
Medecins, car ſes affaires 
dtoient faites, & Is n'au- 
roient pas mengué de I 
pur zer A de le ſaigner. 


Vonlea- vWus vous 0 


= taire, 'vous dis-je. 
_ voxez.quelle- impertinence 
| Les voſci. 

u Prenen erde, vous 
allez etre bien edhe.. ls 


vous diront en Latin que. 
votre fille eſt malade 


Sta. He bien, MeGieurs? © 


"Mr. To. Nouns avons vu 
ſuſſiſamment la malade, & 
fans doute qu il y a beau- 
coup d'impuretss en elle, 


s. Ma fille eſt impure 3 2 
2 To. 7 meas that the 


| vio To. Je Veur dire 

qu'il y a beaucoup d'impu- 

nete dans 
tite d' humeurs corr 


, Ab? je your entons. | 


. | 1 1 
8 * ” p 
: p * 
” 8 


'offenſez 


fan. corps, _ —_ 


never ſay; PETE SN 09s x: 


of a fewer, or a_catanrh, but 


of four Dodors and tuo Dy 
Rear. 85 
. + offend | 
' theſe Ganlemen, e 3 


Lyſ. Paith, Sir, our. at © 
5s Tately rocouarad from a fall - 


Joe bad from the top of the 


houſe into the flreet, aud ara: 


three days without either cate 


ing or " mowing Foot or pan; 
but 'tis wery lucky for bes that 


there are un 'cai-doftors, for 
wwou'd have brow der with 
her, and they would not bave 
fails adi FEI: 
TER 5 


5 1 car 
6 


— * . "Jaw , | | 


—_ I What 3 h 
tinence ii this | Here Joy „ 


com. 


Lx. Obes. of 2 272. 5 
ing to. be great ra, © 
225 tell you in Latin that 3+ Te. 


1 Fr 
Sg. Vell, 8 3 
Dr. To. We bau fſſicis 
exch witw'd the FR and” 


2 hy . 


— / ee, 
N 2 5 


* To 


_— 


a of 8 (2136) 7 : | 3» 

+ Is. 2. 9. Mais. —— Nous Dr. To. e 

= alen. conſulter enſemble, "inp to conſult together. 

| ©. $56, Allons, faites _ 884. Come; 4 chairs. & 
2+ Fu yer des ße ges. e ee, 
L. Ah! Monſieur, vous LEV Ab! Sor; e are 
| en etes? (4 Monfieur Tomes,) Jou bere too? (To Dr. Tomes) 
Sga. De quoi done r. Sg. How ! * 550 

N Monſeur n the ( entilnumn n 4 

l De avoir vu bau- Ly. By — him 

tie jour chez la bonne amie the other day at ee. * 
de Madame votre niece. + our oo IG: Fi. 


Mr. Ta. Comments now Dr. To. How has: ber 3 


—y ys OA — — 
mY — > — — 0 
— C eee EE DD CEEEY 0 WW <A 
7 5 0 K 
% d 
os "| : 


* ſon cocher? coachman to #- N 
. Fort hh 11 en Ly. ie eil. lin a. 
|} | | mort. take Wi $434 — WS 72 3 
1 5 Mort! 84 14s 28 Dr. To. De 7 Tt ugh 
| . * -Zif. Oni. Bad I. „ 11; a9 25 
.. To. Cela ne ſe peut. Dr. To. That tat , 


. je ne ſais pas fi 8 Lyſ. Tant know 33 
'fe peut; mais je ſais bien it can be or not; but Fave 
due cela eſt. well enough that ſoit is.” 
M. To. II ne ne peut pas Dr. "Bae He can't beaad, 
Etre mort, rake a, SS, - Tek you, 12 
u, Et moi je vous dis Ly. And T tell you that be 2 
vil eſt mort & enterre,... is dead and bury'd.. 
Mr. To. Vous vous trom- 255 Dr. To. You are aue, b 
| 17 je ai vu. . 24; 51. 1 faves: A wp1r0y 
7 Mr. To. Cela el ds Dr. To. 77. ape 
ble. Hip 8 dit que Heippactates fays: that - theſe 
cees ſortes de maladies ne ſe fonte, ab/fempert don't M. 
3 hr au quatorze nate till the faurteenth. or 5 
ou au vingt- & · un; & ihn'y taventy-firft, and . 1 
0 3 que fix Jours | qu'il, elt Kl digs 1 429 585 > 
 _—_—_ LV H ippocrate dira ce Tot e 110 * 
gau il lui plaira; met Ie 0 - A be Pleaſes 3- but ube 
- _ eſt mort. 8 . eee, 
| Paix, Lion 2 Silance, er paces 
|  _ fortons d'ici + 1 us go from hence. Gen- 
5 . Heurs, je vous Ari 44. themen,' 1 beg you 10 conſult in 


 confulter de la bonne ma- e bet Manner. Tho = 


N 


A 
— 7 Rr a * 
4 2. niere OE, 
= as : / 
* 


* 


3 1 
— * * — 


_ : 


4 y: . * 
Cs 2. the. POTEN 


viere, Lat 


,  tottefois, de 
H 2 


5 1 A To o 8 
0 8 Mas- 
45 * 5 1 . et Fa 
Ix. AR GUENN k. 
| -J VORs pris Ia tous 


3 uns gus ble de com · 
miſſion, & je ne (ais pas, 


moi, ce ä at- 


_traper,® . 
H al. Que veox in. mon | 
E nourricier ? Il faut 


& puis, nous avons intérét, 

5 Fun & autre, -a la ſante de 
ſia fille, notre maitrefſe.; & 
Lans doate ſon mariage dif- 


fers par ſa maladie nous 
0 quelque - Fecompen- ori 


Mar. 2 0 part, 7 
olan fSeule. 


point trouver 050 in- 
vention pour me venger? 


Luc. Mais quelle fantai- - 


| fie det il boute la dans la 
tete, puiſque tous les mé- 


— 4 y avont Pendu leur af 


latin ? 


1 


| ebe kc 
— net Cheat the karner, 


- 


— 


: P 

f 3 

% 4 
8 


, 1 
n 


n obeir a notre maifre: 


Ne puis-je in 


ET ix 4 =; 1 


1 0 


* 


N " 
2 la \coutume: de payer bend, yet- for fear. a 77 


forget it, and that the thing 


ms Art 


— 


VE xx. 


Ro 


Vavane, | Ladies, Mas- 
An. 5 0 


Lac. aK $ ave SER 
n the duct of a 
cammi on us, and 1 don't 
tzow, for my part, what a 
can think of getting y it. 


Val. What d A, thou 


1 my - Gemma rod 


Wemuft obey var after ; be- 
Aus ae have both ef 'us am 
imiereſt in he Hralib ef our 
miſtreſs: Bis „Her ber 
marriage, which ts lepti 
ber dijeaſe, .villayithout 


* recuard. 2 


Mar. mu ofing aide, edink- 
he's alone. © Can't Tr? 


_—_— But . a whim 
is this 4 5 gotten into big. 


bead, ys ao the * Baue 


* bat the 


ou ſamo device 4e revenge . 


vous demande pardon, 


r 5 


ce qu on . pas d' a- 
bord. & ſouvent, en de 
ſimples lieux. 


"Mar. Oui, il face que je | 


m'en venge à quelque prix 
que ce 22 Cfs er be 
baton me Teviennent au 
cœur; Jje-ne. ſaurois les 
gerer, &——(Heartant Val 
Luc.) Ah! Mefſieurs, je 


ne- vous voyois pas, & cher- 
chois dans ma tete * 
cChoie qui m ſembarr 3 
Val. Chacun à ſes ſoins 
dans le monde; & nous 
cCherchons auſſi ee que nous 
_ _voudrions bien trouver. 
Mar. Seroit. ce quèlque 
choſe o je rs be 
ders 


5 l Cola K pourroitias 2 
Nous tachons de rencontrer 


quelque habile homme, 
nelque medecin particu- 
her. qui pit. donner_quel- 
que ſoulagement, z la fille 


e notre maitre, attaquèe 


d'une maladie qui lui a öte 


tout d'un toup Puſage de la 


langue. Pluſieurs medeci 
ont d6ja epuile.. toute 


*. fence auprès elle ; mais on 
trouve parfois ges gens avec 


des ſecrets admirables, de 
certains remèdes particu- 
Leers, qui ſont le plus ſou- 
vent ce que les autres n ont 
M faire, & c'eſt la ce que 
-« DONS cherchons.. Phe. R * 
ar. à part. Ah! que le 
Ciel m ROT: e une n 


4 


* 


can d not be found at firſt and 
"_ N in ebe . *. 4 


+ Mandi 125, 1 muſt 3 
wenged at any en 


T bef: firokes-of a yy 
2 . . = 2275 
F Lac ) 2 Gs 7 


| heaps a 
gainſt Ya * 
rentlemen, T 25 your pardon, : 
I did not ſee you, för I nas 
puzzling my brains for ſome-- 
Ps that Res me. 8 


93 


* 


il. Exvery one . 
cares in thir aD, and wwe 
are lileauiſe looking or what | 
au gladly wvou'd find: * 
Mar. May it be any thing 
that 7 can pf e a 
be 


en Pos bugs it xFal wa 
ds bos wers abit ſemt able 
man, fone particular Doctor, 
«cho might give ſome relief to 
our maſter's daughter, that's 
ſeix d with a diſſemper which 
has quite andelean taken aw 
the uſe of her tongue. A pres 
many Phyſicians bave already 
oe 01} their ant upos her 
ut une ſometimes hn di folks 
avith' awontterful' ſet rets, cer- 
* particular ramelits : aubich 
very often do abòat the othebs 
cou not do, and "th 640 4 
"art looking fo. 
8 Ws . 
Seaton 2 S004 a9. , . 
ARON 52 223i & . It 
tou ar. aſide. Ha 4 My 92 2 
0 ** 0m ad. 
mirable 


a * i» Wh 


— 


. — * 


* 


pouvons- nous le ren 


. 55 
Ue werden: pour me ven- 


er de mon pendard. (Haut) 
ous ne pouyiez jamais 


vous inieux e eg pour 


rencontrer ce vous 
cherche: & nous x WR; un 


homme, le plus marveilleax 


homme du monde, pour les 
maladies deleſerce By, $4 

Val. He, ace, * 
rer? 


Mar. Vous le trouverez 


maintenant vers ce petit lieu 


bizarr 
| Opry ne Prendriez jamais 


| dire. 


que voila, qui s amuſe -A 


cogper du bois. 
Luc. Un ndlecia + qui 
coupe du bois ! 


Val. Qui s "amuſe à à cueil- 


kr des ſimples, vous 8 


"Mar." N Cet un 


| ee extraordinaire, qui 


ſe plait à cela, fantaſque, 
quinteux & que 


rgce qu'il eſt. II va 


veta d'une fagon extrava- 


a affecte - queiquefois 
orant, tient 


. 


fuit rien tant, tous les jours, 
que d'exereer les merveil- 
Jeux” talens qu'il a eu da 
Sure la Médecine. 


Val. C*eft une choſe nd. 5 | 


3 que tous les grands 
hommes ont t6ujours du ca- 


ee; quelgue petit grain 
IR _ arr © rg 


e La folie de _— 


e r 
croire; car 5 


* 


for aue have a man, the moſt 
' marvelloas man in all the 


mirable invention 2 7 


myſelf on my raſcal. * : 


121 You cb d never have 


afply'd yourſelues better to 
meet with what you want, 


eorld," far eee 4 ar - 


Mar. Tow" 7 him ihe : 


moment towards that | little 


place onder; h diverts Am 7 


ſelf with cutting of wood. . 


| Lu. Doctor cut od i 
"Val; "He diwerts l 5 


. gathering of Simpl 4 
. 'd fay. . #5 
Mar. No, "Fit ws l | 
1 man, .who takes delight © 
in t, a fantatical, fanciful, 
bumourſome mortal, and one 
that you'd never take for what 
be is. He goes drefſod'n_a 
fooli ih. manner, affect. Jomes_ 
times to appear ignorant, Tr 
ing hi, knowledge within him 
and avoids nothing | „ mut 
as #xercifing 'the Harvelltus 8 
talents which Hav 1 bas 


given 183 for Phyfich.. 


Vat 9s aconderful | 
thing, that all your great men 
hawve flill ſomething of caprice, 
ome » ſmall. grain of folly mr d 
40175 their learnt 
Mar. The folly of this man 
ne 7 3 1 can be -be- - 

lirues, ' for "it ſometimes ot 
0 


- K =» 


— 


fois ace à vouloir a 
_ barru pour demeurer d*-ac- 
cord de fa capacitè, & je 
vous — avis que vous 


. n'avodra jamais qu il 
médecin s il ſe le met en 
ſantaiſie, que vous ne pre- 
niez chacun un baton, & 

I ne le reduiſiez A force de 
coups à vous confeſſer à la 
fin ce qu'il vous 5 a- 

- bord. C'eſt ainſi que nous 


eſoin de lui. 7 


Tolle, ; 


3 Mar. Il eſt vrai; 88 
apres cela vous 8 qui 


Fit des merveilles. 


ee. n 8 Seen 
reſle; mais if eſt ale '% 
\. connotre. C'eſt un hom- 
me qui à une large barbe 
noirg, & qui porte une fraiſe, 
avec un habit jaune & verd. 
Lac. Un habit jaune & 
verdi C'eſt donc Ie Mede- 
ein des parroquets? 


Val. Mais eſt. il bien vrai 1 
that be is ach an A e as 
. you jay? | 


qu il foit auſſi habile que 
vous le dites? 
Mar. Comment ? c 'eſt 
un homme qui fait des mi- 
racles. II y a fix mois 
du une femme fut abandon- 


nee, de tous les autres Me- 


5 _ decins, 6n la tenoit morte 


iy IP ** 


Aly avoit deja ſix 7 & r . 


+ n'en viendrez. pas 2 bout. 


n aſons, 35 Wing nous NONE 


Val. "Voila une Erange - 


40 * 
55M that A | 
beat before bell achnowoledge 
bis capacitye aud I gi ve you 
wotice ihat ve, meer gain 

your end, that h ll-never-own 
277 Doctor, if the abb 
in n bim, unleſs you: nach 


tale a eudgel, 4 bring him 


by firength of blows to confuſe 


at. laſt aabat ar. l bell ton- 


ceal ſrom eu. II. thus 
treat bim, 2 we bawe oc 


. 4 - — : F 


Val. FL _ "3 


Mar. Ji true Br He 
that N Jet 2e l do mira. 


| 5 f \ 14: v1 3 


Val. What's FR none? 
134726 ef . 

Mar. His Name i 15 Sean 
rel; but be 18 eaſy t 
8 Iii a manawho b 
a large black beard, and aue 


 evears-a_ruff, wot: ye. 


ard green coat. |. 


Luc. A. 7 3 


„ He is. * oder 4 


parrots-then? f 
Val. But is i wer FO 


Mar: What ?. Way "is a 
man that does wonders. Six 
months. % A Woman was 
Tee over by "wy rod | 
' dead for. fix bouri, ani. _— 


N 


0 


„2 GGGGGGGGGG OO 


4 
1 — 


force homme dont nous 
parlons. II lui mit, Tayant 


vue, une petite goutte de je 


ne ſais Nei dans la bouche, 
5 dans ſe mème inſtant Elle 
leva de ſon lit, & ſe mit 


3 105 ) 
pen torqa'en y fit. venir. d 


TO IP Oy APR; 


een ber, 


Having 
put a little drop of famething 
into her mouth: and ibat ery 


inflx': eee, 


bed. and began immediate. 


man or are ſpeaking . 7 | 
farce. | 


auſſi tôt. A ſe promeger dans /y./0-aualk about the room, as 
ſa chambre, comme i de 4 —— had been the matter, 


bo rien n'eut cte. by 9 
Pal, Il falloit qu _ far, 49 *. his 3 been 
of drinkable gold. 


quelque goutte": pota- 1 
dle 
| «Mar... - Cclai pourroic ben $2 That. might really 
| Etre. II n'y a = trois ſe- be. *Tis not three Weeks ago, 
r. that '@ yiiung la of rwekie 
| — — de douse aus tomba years old tumbled Fu from 
du baut du clocher en bas, be top of 'a tower," and broke 
& fe. briſa ſur le pavs ta bis Bead, arms," and legs,..on _ 
ste, les bras, & les jambes: the pavement. They had na 
On ny eut pas plutét amené ſooner got bar man to bim, 
notre homme, qu il le frotta bor be tabbed bis Boah all ever 
Par tout E corps d'un cer- with a certain ointment which 
__ tain 3 quill ſait faire, be males, and: the youth im. 
& Fenfant auſſi. tôt ſe leva mudiately rail himſelf on bis 
fur ſes pics, & courut jouer feet, and ran to play at chicks 8 


| ala fdſlette. 
Val. II faut que cet hom- Val. This: ſame man muſt 
beve the ener esp neck ; 


me IR ait Ia N - 
1 he doubts of ir W.- 
Luc. Ods-bobs, this in ju 


Mar. Qui en done f 
Luc, Tetigué, voilä jule. 

Hach a mas as we wont ; 
e enen, | 


went Fhomme qu'il, nous 
fapt. Allons vite le cher- 
Val. r fbr you für % 
favour you've dt 4. „ 


a Noe vous remer- 
| eions du plaiſir que - vous 
1 nous faites. 
Mar. Mais ſou evi vous 
| bien: au moins de.Pavertifſe- 
ment ** Je vous a donne. _ 
Luc. 
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4 


3 


+ 
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ON EIS He! Morgue nne, 

3 faire: 8 il ne 

tient qu'a bare, la vachs 
: eft'2 nous. 


Val. Nous 8 7 ny 


beureun d'avoir fait cette 
rencontre; & j'en den 
pour moi, la — 


F 
pIaLoGut Xxxy, « 


5. oon, Oe, 


r S a 
1 Gy. 3 


| =s Regardez- oi un 
ped s Dre. oo SASSY BET 6-3 5% 
_ 


| | D# &. Que de, v0. 


- vous fort ſitiefait ?..- 


De Gr. A vote avis, 2 
avoris-nous Cojet de ere » 


tous deux ? 


. Cr. Pad wt l. ü, a 


die vrai: 


La Gr. pour i moi jo your- 


J'en fu tout 


| Harv oh 
vu, dites moi, deux p 
provinciales faire p . 
rencheries que cèlles Ja & 
deux hommes N avec 
plus de 


A peine ont elles pu ſe re- 
PE à nous: faite donner 


dos — yp n ai . ; 
vu 


arent —— 


F — 


0 ; 


A-t-on we | 


notis . 


. 


Lu. Hey! Zoll, "I" 3 
alone. I beating © will 4s 
wal. 2 oven owe, 


Val. I vein mighty lh | 
* metting with this woman; 


I tonceinge tb 

Sax: the ol.” I OY pa 
| 85 l 

Doe La On vids, 


Du Cs 


La Gr, 8 2 1 7 
aſſure yon that 2. am quite 
ſhock d ar #, Pray non, wid 
ver any body bebold.a couple 
0 fo0 1h apes ir vmobe; gie 


: tbemſeluęs ſuch airs as l, 
of lud men Heated no1th more 


Pot i than .nve P They c 
yg bleu .— 


% 


* 


3 40 


2 dane parler à Foxeille 
Elles ont fait entr elles, 

rant bailler, tant ſe frotter 
les pp * & demander tant 
quelle heure eſt· il? 

Gu le⸗ tepondu que, oui 
& non, à tout ce que nous 
avons pu leur dire? & ne 
mꝰavobrez· vous pas enfin 
que, quand nous AUri@ns 
- ers les derniètes perſonnes 
2 hy on ne Feet 


D . n me ſemble que 
vous prenez la choſe fort a a 


17 1 


cur. A242 : 


La Gr. Sab donte je ly 
PreNs,. K de telle fagon, 5 


que je me veux venger de 
cette impertinence. je con 
nais ce 11 nous 4 fait mc- 
priſer. Lair ,precienx. n'a 
pas ſeulement infectẽ Paris, 
11. $eſt auff repandu dans 
les provinces,. & nos don- 
Zelles ridicules en ont hume 
leur bonne part. En un 
mot, c'eſt un ambigu de 
recienſe æ de coquètte que 
ur pèrſonne. je vois ce 

— faut Erre pour en Etre 
- bien regu; & ſi vous mien 
croyez nous leur joderons 
tous deux une piece qui leur 
Fera | voir leur ſottiſe, & 
Ponrra leur apprendre à con- 


notte un peu mieux leur 1 


monde. 


Du. Gra Re comment © en- 


4 
8 


ere 


| * N the reaſon of 


eee. 
Ang. rabbing of the eyes, 
end glting {a oftenrvbet a click 
it auas. Did they anſuer any 
thing more Iban yes er nd % 
alli aur could [ay to them? 
Aud don't you, in As Fares 
With ae, that if aus bad been 
the greateſt ſcoundrets in the 
aur, fot could: not aſe. u 
_" than aum have ne? 


4 : Fl 


Du Cr. Matinks an ba, 


| 7 e N oP heart... l 


641), and in n- : 
= Fry Pl revenge myſelf 
rtinence, I know - 
their 
Sighting 16. The jor oh ar 
has #ot.,jnfe&ed Paris oxy, 


but has likewiſe ſpregd. nip 
the countries, and qur- idiem- 


tous nymphs have fucked is 


their Hare of it. Ina quod, 


auhet & man -t1 


_ 2 trick Gal woke them 
fe rhe 28 ibem 
4% Prep 4 little 


better. 1 


A 
#P : G F of — 4 » 
_ * 5 f 4 e ; 
«8 1 St , "179908 
1 1 „ ad > z$ . 
Fi . _ 
7% þ pg 
+ ."# * 2 54S * 1 4 2 
8 * 55 8 * we 
dane. . d 4 
— 
3 1 . * 4 


7 


* 


| 11 LE ſayoir un peu ES mars li bras it is. 
c'e | 


| r qu'ils away 
XY CatisfaitsU'iei *d% 6d pourroit - fat yd” at cou'd oc- 


Ta Or. 4 un certain 
ier, nommé Maſcarille, 
qui paſſe, au ſentiment de 
deaucoup de gens, pour une 
maniere de bel eſprit; car 


il n'y a rien à meilſeur mar- 


ens que le bel eſprit main- 
tenant: | Oeſt un extrava- 
Bf qui s'eſt mis dans la 


tw) 


_ cheaper: than” Abr. 


tete de vouloir faire Phom- | 


me de condition. II 5 
ique ordinairement de 
anterie, & de vers, & 8. 


daigne les autres _ | 


jaſquy à les " appeller © 


taux r n OBE mas * 


Du Cr. He bien, qu en 


dez vous faire? os 
La Gr. Ce que j'en 
tens faire ? 3.3 e 
ſortons d'ici auparavant. 
7 Gorgibus' entre. He dien 
vous àvez vu ma nièce & 
ma fille; les affaires front. 


Elles bien? Quel eſt le re. 
ſultat de cette viſite?! 


Ta Gr. C'eſt 3 
vous pourrez miehx ap- 


2 prendee deules quae de nous. 


out ce que nous pouvons 


vous dire, c'eſt" que nous 
vous rendons 


grace de la 
faveur que vous nous avez 


bumbles ſerviteürs. 
Dit G. Vos tres' bumbles 
ae 7 7 
 Gorgibus ſeul. ' Ouais; il 
ſortent mal 


i 


venir leur mecontentement ? 


37 e Ive a contain 
man, named Maſcarille, e 
paſſes for a fort of "a bit, in 
the opi nion A Hoy ee 7 
for nothing nd A day 
7155 s = 
wnaccountablt "fellow, that 
takes it in his heud io appear 
at '@ nan . M. He 
uſanlly values himſelf" for in- 
triguss and poetry, and d. 
- ſpiſes other ſervants ſo Jar as 
eee TE? | 8 
2 9131997 * n 7 l 
en &f S$0914, 0 
Du Cr. Well; evhat wad | 
Jou 4a do onth 2 "is 
La Gr. What mean 7 to 
to with bim? He muft—but 


let's finſt be'gone from hence. 
— Corgjbus + enters. ell, 


E 3300; 


Gentlemen, yau uus ſeen ny 


niete and 


my gang her; „ 4 
matters: go del , N bat's ts ie 


reſult of this uit? 
La Gr. That's a thing 


en may better lian from 


them than” us: 


All" we can 
Jay to yon, is,” that ave returs © 


Jou thanks for the favour you 


faite, & demeurons vos tres . 


9 


e done us, and remain your - 
1 72 — 0 er 0 


2 . 


Du Cr. Tow my 29 


geen, | 
Gorgibus alone. Eig. 


Toity : methinks they ga 
cafion their 4 eontent I muft 
DI * 


y 
4 
4 
p 
ö 
; 
N 
; 


x 
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Elise. Var zz. Oo 
Val. E quoi, char. 
mante Eliſe, vous 


devenes melancholique, a- 
pres-- les obligeantes aſſu- 


rances que vous avez gu la 
bontẽ de me. donner de yo- 


tre a 15 vous yvois., fou- 


ma joie 
dites moi, de m avoir fait 


le 


pirer, h au mi 
! ee 4 du regret, 


heureux? Et vous repen- 
tez vous de cet engagement 


tout ce que je 


od mes feux ont pu * 


contraindre ? 
EJ. Non, Valere,. j je .1 


puis pas me fee 0 de 
ais pour 


vous. je m'y ſens entrai- 


les. choſes. ne 


Mais à vous dire Nat 


* 


que je ne 


ala fois. 


* 


nge par une trop douce 


ance, & je n' ai pas meme 
la force de ſouhaiter que 
fuſſent pas. 
le 
ſuccès me _ de 1 
-quietude; & je crains For 

vous aimer, un peu plus 
devrois. 
_ Fat He que 
vous craindre, Eliſe, dans 
les bontes que vous avez 

ur moi ? 

EI. Heélas ? cent choſes 
L'emportement 
= Pere, les. reproches 


une * fille 3 les . 


8 


* 1145, 3 e 
DIALOGUE: xXXXVI * 


ing, 75 ! in the midſt o 0 
V+ * 7 by FA 
Lell me, is it thro* 


in my. 


- force too 2 and 


vez- 


/ 


„Ae Virküz. 
var” WW  ras ths 


2, grow | melancholy 2 after 
the  obliging affurances you 


2 
gret that y ou have mad? me 


appy ? 4% 4⁰ you repent that 
7 45 7 the avarmith 


my pa ſſion has w_ di 1 0 
ty forc'd Fron Jon 


El. No, Vid,” Ain rot - 
| ober to repent 7 any 
thing I do for you. nd 
_ myſelf drawn that, way. 55 
not able, even oy. 8 a *viſh 
that Ts 7 is done Sou d be 
unde. But to ſay the truth, 


the conſequence gives me {ome 
 diſquiet ;, and 1 am muc 


fai of loving you a Mile 


mon than Tre to do. 


| Val. What can you far, | 
Eliza, i the Oy * 
bear me. . 


El. Alas! a | hilt 


things at a time. 


| The anger 
father 3 3 the. Nee of 
470 friends ; * — of 


* The 5 following sene taken out of L Avare. 


- 


ol 


_ Pal. Ah f 


Ly 
U = 


_ cibte on ſe laiſſe perſuader 
"4+ r 
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du monde; mais plus que be aberli; but above all, 


tout, Valere, le change 


Valere, à change in your af- 


ment de votre cœur, & cette faction z that / criminal cold. 


froideur criminelle - dont 


ceux de votre ſexe payent 


le plus ſouvent 16s temoig- 


_ Fes Tp ardens d'un .. 


nocenit N 7 
| | me faites 
pas ce tort, de juger de moi 
par les autres. Soupgon- 
nez-moi de tout, Eliſe, Pts 
.t6t que de manquer a ce 
que je vous dois. fe vous 
.aime trop pour cela; & 
mon amour pour vous du- 


rera avtant que ma vie. 


© 


EI. Ah! Valere, chacun 
tient les memes diſcours. 


'Tous les hommes ſont ſem- 


blables par les paroles; & 


ce neſt 8 les actions, 
ecouvrent diffe- 


qui les 


— 


rens. 


Pal. Puiſque les ſeules 


actions font connoitre ce 
ue nous ſommes; attendez 
one au moins à juger de 
mon cœur par elles, & ne 
me cherchez point des 
crimes dans les injuſtes 
craintes d'une facheuſe pre- 
voyance. Ne m''aſſaſſinez 
point, je vous prie, par les 
enſibles coups d'un ſoup- 
con outrageux, & donnez 


© 


moi le tems de vous con- 
vainete, par mille & mille 


Preuzes, de Phonnetete de 


mes feux. 


E.. Helas! qu' avec fa- 


9 * 


* 
* 80 „ 
* * „ 2 © 


neſs with which thoſe of your 
fex moſt frequently requite the 
too wwarm'prodfi of an innocent 
ors Ä 

* 3 þITJ AER 4 1.4 r 

Val, % l 4 d, hat 
urong, 10 judge" of 'me''by 
others. ' Sujpet# "me e, any 
thing,” Eliza, -rather thaw 2 
Failure is ny devoirs to you: 
be you vb muth for that; 
oy aff ettion "to you Hall 
1 L. — 41 ab 


U 
El. A Valere, ever 
body talks in the fame flrain; 
all men art alile in | their 
evords; and "tis only their 


— 


ea, val}. » #0 
ations diſcover em diffirent. 
9 x * % a 1 1 ; & . % wy. 

4 * 7 44 

us : + 0-% : " a7 1 1 5 

” 5 (124658 we a 1s 3. 


Val. Since our actions alone 
diſcover what - we are, wait 
at Teaſt then, to judge of my 
"heart by them; and don't 
ſearch out' crimes for me; in 
the unjuff fears of a torment- 
ing anticipation. Pr ytbee 
don't kill me with the ſevere 
Prokes of à cruel Juſpicion, 
but allow'me time to convinte 


"you, by a thouſand and a thou- 


and proofs, of the fincerity of 
„ 


4 "I 
"We 
* 1 


31 


El. Alas! bete tafily ts 
_ we ſuffer our/olyes to be per- 


3 


; ©. 4 * N by 
7 * ir A 
a A Ve VI. ——; * 

*% \ . * 


7 yg 3 
Ass 768 (414 


= * 
7:1 | 
0 
* t 
4 . 
bu 8 91 r . : * » 
7.53 A 
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H 


der ee de ve  fuatled by theſe u love 1 Yer, 
aime! Oui, ; 


'Valere, je tiens Valere; I lol pon your heart 
vatre cceur incapable de 
m*abufer!” je crois que 


as utterly incapable of deceiv-. 
ing me. 1 believe "you love' 


vous m'aimez d'un vérita- me avith a real paſſion, and 


ble amour, & que vous me 
ſerea fidèle; je ren. veux 
point du tout outer; & je 


retranche mon Chagrin aux 
apprehenfions. du + blame 
qu'on-pourra me donner. 
Fal. Mais pourquoi cette 


) 


WAS 144 TE I * 


inquiẽtude ? | End L yy 


El. Je n'aurois rien à 


craindre, fi tout le monde 


vous voydit des yeux dont. 


je vous vois ; & je trouve 
en votre perſonne de quoi 


aàvoir raiſon aux choſes que 
lon” 
cceur pour fa defenſe a tout 


je fais pour vous. 


votre merite, appuye du ſe- 


that you will ever be conflant: 
to me. I ewou'd" not fo much 
as doubt of this; and all that 
concerns m now," is an ap- 


prebenfion' of © the 'cenſures' 


which: people may paſi on me. 
(OS tld: <> Ar oY 4 i * bY 
Val. But nuby this aneafi-> 
? 2 eee, UE oF 
i: rae en Ab” ao 
El. Lo bade not hing 
16 ftar, vai d all the avoid: 
look" upon "you" revith the Jamie" 
#5 that' I do. I fee tnouny 
ia jour * perſon” 10. vindicate 
every thing Ido for you; My 


 heart'has your merit to plead 


cours*@atie reconnoiſſanee Ar itt "defence, ſupported by 


wie Cie] w'engage even 
vous. Je me fepréſente à 
toute keure ce peril” eton- 
nant, qui - commenga de 
nous offrir aux r gards l'un 


de autre; cette gẽnèroſité 


7 


la miènne à la fureur 
des ondes ;*ces ſoins pleins 
de tendreffe, que vous me 


fites Eclater. apres m'avoir 
tire de l'eau, & les hom - 


mages aſſidus de cet ardent 
amour que ni le tems, ni 
les difficultés n'ont rebute ; 
& qui vous faiſant negliger 


amour 


& parens & patrie, arrete 
vos pas en ces lieux, y tient 


ſurprenante qui vous fit riſ- 


the affitante of that gratitude: 
with which Heaven bas bound 
me to you. I call v6 mine. 

every moment that aſtoniſbing 
danger «which firft gave riſe 
to our mutual regard; that 


Surpriſing © generoſity which: 


made. you riſe your oaun life, 
7 ſnatch mine from the fury 
of tb cube,]; that meſt ten- 
der concern hich” you diſco- 
vered after you had dragged 
me out of the water ;" the a- 
dous homage of that ardent. 


love, aubich meither time nor 


i ficulties con ' diſcourape, 
2 avhich, making you: % 1 
lelt both kindred and country," + 
detains you in this place, keeps 
WY = your 


: 


1 


ma faveur võtre fortune de-" -yvur fortune fill difeuiſed in 


guifee, & vous a rẽduit pour 
me voir, à vous revétir de 
I'emploi de domeſtique de 
mon pere. 
chez moi ſans donte un 
merveilleux efféèt, & Cen 
eſt aſſer à mes yeux, pour 


me juſtifier ] 


Pour le juſtifier aux autres; 
& je ne ſuis pas ſure qu'on 


entre dans mes ſentimens; + 


Val. De tout ce que vous 
avez dit, ce n'eſt que par 
mon ſeul amour que je pre- 


tens auprès de vous meriter 


quelque choſe; 3: E quand 
aux ſorupules que vous a- 
vez, votre pere lui - mẽme 
ne prend que trop de fon. 
de vaus juſtiſier à tant le 
— & lexceès de ſon 
ararice, & la manière au- 
ftere dont il vit avec ſes en - 
fans, pourroient autori ſer 
des cheſes plus etravges,. 
Fardondez moi, charmante 
Eliſe, fi j en parle ainſi de 
vant vous. Vous favez que 
ſur ce chapitre on nen peut 
pas dire de bien. Mais en- 


nn ſi je puis. comme je 


I'eſpere, retiouxer mes pa- 
rens, nous n'aurens pas 
beaucoup de peine à nous 
le rendre favqurable. Jen 
attens des nonvelles axec: 
impatieuce: & jen jirai 
chercher — Welle 


\ ar pee rr r A 


914 £51 


Tout cela fait 


engagement od 
Jai pu — mais ce 
n'eſt . pas aſſea peut. Etre 


fæuour of me, and has reduced. 
yon fur ubs feght of me, id date 
pen vn the  erplayment of @ = 
* of my father's, A 
this has undrubtedly.a-awondere. 
Juleffadt upom vie, and is uf. 
ficient in u cue toguftifty that 
engagement which {prevailed 
Nen myſelf 4 conſaut 40. but 
t not enough perhaps 10 i- 
tify it to others ; and dam 
nor ſure they wil enter 227 


my rr . 7 8 Og 5 6 
8 7 3 4 * 
* b 5 8 14 A : 44 


10 Pol. Oral de, 
mention'd, lis only by * 
that I — 10 merit any. 
thing with gon; and an toiths 
Seraples you ame, your farther. 
hiefelf Jakes but © tao ane 
cane ub e ro _ tbo - 
ewor/d:;; hug vx00/10f Avarigts. 
ad abe auſtere m. wh. 
anbiob d lud Anh Pi. chile, 
drin, might aul berigg' things 
yet. mare firarnges: Pardon ng, 

charming Eliza, that 1 ft 
of bim iu this manner vefpre 
yay yu hnow. that. on. this. 
head one games fey any g 
but in ſhorts. M A 
hepe 1 ſpall; find. yny relations 
again, aue Hay no great 
tnouble to gain him on ohe ide,” 
J expert ſoms tidings of a 
With, — ain paliauce: aud. 
7 en A f — langer, 

I ue * 
af $7 ac 4 146 2 
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ca, as: — 


* 


Ell. Ah! Valeère, ne bou- El. 454 Valere.' fir 
ici, je vous prie; & bunte, I iutriat you; think” 


ſongea ſeulement à vous 
bien mettre dans l'eſprit de 


— 


mon ere. £29 1 en r + 4 


Nulli Vous voyez comme 


je m'y prens, & les adroites 
complaifances qu'il m'a fal- 
lu mèttre en uſage, pour 
mintroduire a fon ſervice; 
ſous quel maſque de ſimpa- 


thie & de rapports de ſenti- | 
. what part I perpetually' att 
with him in order to ain his 


mens je me deguiſe pour lui 


MTs", eee 
es jours avec 


je joe tous 
Joh, afin d'acquérir ſa ten- 
dreſſer Py fais des progres 


admirables, <p Feprouve \ | 
| is drefs yourſelf out to 'theiy- 


que pour gagner les hom- 
mes, il n'eſt: point de meil- 
leure voie que de ſe parer à 


leurs yea de leurs inclina- 
tions, que de donner dans 


leurs maximes, encenſer 


On na 


a ce qu'ils font. 
que faire d avoir peur de 
trop 7 la complai- 
fance, & la | 

on les joue a beau ẽtre viſi- 


only how to work your/elf it 
any father's fuhrt. 


Val You ſee bow I go a- 
bout it, and tbe artful com- 
pliance I was forced to mae 
2% , -to introduce myſelf into 
his ſerwice; under what maſk 


of [ympathy and femilitude of 


fentiments with his, I diſguiſe 


myſelf 10 pleaſe bim; and 


heart. 1 ſucceed in this affair 


to admiration, and find that” ; 
40 be in the good graces of: nen. 


there*s not a better way than” 


view in tbeir own inclina- 
tions. and to give into their” 
maxims, to praiſe their foi. 


bles, -e u every thing 
they do, There t no Gr | 
to fear vvercharging our c.. 
plaiſance; no matter whether 
the manner in evbich we play 


| „ them be viſble, Your” 


manière dont //ieft people are always grand 
dupes on the fide of flattery 3, 


ble, le plus fins ſont ton: and there's nothing /o imperti- 


jours de* grandes dupes du 
cote de la flatterie; & il 
n'y a rien de ſi impertinent 


rot and ſo ridicule 

we mayn't bring them to 
/[wallow, auben ave ſeaſon it 
& de fi ridicule qu'on ne «with praiſe, 


which. 


faſſe avaler, Jorſqu'gn Val.) fert 'a little by ibe trade [ 
ſaiſonne en louanges. La follow: but whin' aue have 
fincerite ſouffre un peu au nedof men, awe may reaſonas 


metier que je fais: mais 


quand on a beſoindes hom - ſelves fo their tafte; and flick 


mes, il faut bien s'ajuſter à ave have no oiber away. 


eu; & puiſqu'on ne ſau- 


roit 


Sinceriſy . 
bly l alloibed to ſuit bur- 


at 


Ll 
? | 
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reit les e que 2 la, 
ce n eſt pas la favte. de ceux 
dvi flattent, mais de ceux 
qui veulent etre flattes. 
El. Mgis que ne gachez- 
vous auſſi a gagner I'appui' 
_ demon. frore, en gas qus la. 
ſervante s aviſat de e 
notre ſecret? 8 
Vai. On ne peut pas mé⸗ 
neger Fun & l'autre; & ef- 
— du pere & celui du fils 
ant des choſes 4 oppoſces, 


qui eſt difficile d'accom-- 


moder ces deux confidences 
enſemble. Mais vous de 
vb tre part agiſſez aupres de 
votre frere; & ſervez vous 
de Vamitis qui eſt entre 
vous deux, pour le jetter 
dans nos Interets.. Al yient. 
Je me xetire. Prenea ce 
tems lui parler; & ne 
lui decouurez de nôtre af- 
faire que ce que vous zuge⸗ 
rea a pr p r 
EI. Je — f j/aurai 1 
force de lui in au auer. 
3 45 + "4 
ou DIAL 00 6 


Eines, Cananyy.! my 
65 4 E luis bien as ſe de 
vous trouver ſeule, 
ma {orur f & je bruleis de 
Vous parler, pour m _ 
3 vous dun ſecret... 


$7 W n * 88 * 


& SG 


— 


: ame lime. 


ee 4 _ 7 5 


this io campays them, tis 40 
the fault ef thoſe auby flatter, 
pts, ge theſe. bo au be ve. 
/ n 
El. But why dons: you 2 
deawvaur aße ta gain/ my bro- 
ther far @ ſupport, in of us 
maid fhauld take: it into. ler 


a 1 betrgy our ſeeret .; +4 


Val. There is no managit 

them bath at auc; the —_ 

- rod 2 — o 4 
on are things /o afpaſite, 1 

it is differnt ' 19: reconcile 4 

capfidence: with beth: a the 
But do you, on 

year fide deal with com Gogh 

ther, and make wit of ' the: 


| friendſbip there is — 1 


tavo, tg bring bin over'to our 
intereſis. Here be comes. II 
flep afrde. —— bold of thr 
oppartunt it t 
bim, 4 let — farther. 
into aur air t _ . 
think was. roo fi pp. 55 5 
; ” 7h _ —— = 
a ti porwer to 
\ _ TOR Jawa", 


5 wy XXX. Lo was | 


e 1167 


Ke Ciseur ge. i 


Cle. 1 am wery * to ud. 
ou aloe, fun; 
and I 2 impatient to ſpeak 
with you, to {org a certain 
üg 


29 K % 


: — 7 5 1 9 
4 4 © $6 H3RY 11 


ad undi v5 t 
» * 


6161) 


El. Me vods preéte a El. Here +1: am,” br o 


vous ouir, mon frère; qua- 


1 
4 


vez. vous à me diref 


A r 
Cid. Bien des choſes, ma 


| ſeeur, envelopes. dana un 
met. Rains. Jar, comprebemda in unn 


4. 7 word. 1 Am i love. 4 1 


44. Oui, Jaime: mais 
auen dan d aller plus Join, 


ready to: give you the bearing. 


6 - 
- 


. 


What is't you" haut to ſay ta- 
+ HS: 2/1 4 


STO 299 51993 4: $4 D019! 


VC... = Tis 

or "a 

„ 7 5 £> x #3 + x 

+97 2, | 2 i; pw 1 "$87. R a 
” if A. 7 

F Ek. In hes — ff 4 % : 2 


T III 


Ole. N, in laue: but be- 


je. ſais que je depens d'un fers I go any furthir, I know 


pexe, & que le 


nam de file that F depend on 4 father, 


ma ſoumet à ſes vont; ard that the name of fön ſub- 

qua nons be denon POIs jefta me 1 hi; pleaſure; that 
engaget notre ſei ſans le we owght not to. engage our. 
conſentemtent de genx dent ſalven, without the conſent. f 


naus zenons le jour, que de 
Ciel les a faits les Maitre 
de nos VARUX: & quit aon 
eſt enjoint de etz diſpoſer 
qus pax 7 de gr capgul Wl q UC. 
nst am .PrEvenus G GUCune 
folle grdeur, ils ſant en erat 
de ſe trempen bien moins 


que nous, & de voir beau: 


coup mieux ce qui nous eſt 
propre z- qu'il en favs plutot 


prudence, que Vavaggle- 
. — de notre _— 4 
que lemportement de la 
jeuneſſe nous anwafne le 
plus ſouvent dans des preci- 
pices fucheux. Je: vous dis 


taut cela, ma ſcrur, a fin 


que vod de vous donniea 
Pas la peine de me le dire: 
dar, ena mon amaor ne 
veut rien ct er; & je 


vous _= 

. f 14 ” 
faire. de remastransges. 
8 WA 7 : A 0 


— 


fler, thatiyou pu i vor give 
_ynuxfelf the 8 


ie. de ne me point 


1 90 
3 440 


thofe Tho gau 1a; hint h 


that NHeawen hat mad them: 
maſters of ant es ; and 
that ave ars enjoinad mot to 
Ghei, of aurfrbver but by. 
being under the prejudice of 1a 


fhulſib paſſion, art in a condi- 


tian offi being imm upon 
much 'leſs than we, aud" of 


oraire les lumières de leur Ad ; that abe 0 


rather | 
to. trait ta the eyes: of thrir- 

prudence, than to the blinds. 
eſs e ber >paſfion ;. dand'that 
the: heat of youth very often 
draxes ws' pan Jangerous prep 
cipices; I all this e you, 


it ta me; for; in ſtbart, 2 
hw quill 1 fuffen mne ito bean 
nothing that can be i,, and 
J beg Jon mot ta make \ 28 
any-remanſirances, r. 


( 732) 


El. Vons ͤtes-vous. en- 


. Ne mon frère, avec celle yen, eee 4b 
1 je W0VE PI 210 Þ #417 


que vous aimez? 


Cl. Non, mais jy ſuis 


reſolu ; & je vous conjure 


El. Habe pon en 
FL 


Cle. No, N 1 Fe 5 
termine to do 1 ani I bon 


ebcote une fois de ne me jues you onct more 1 ' bring me 
Point rapporter de raiſons 2 reaſons to Wen e 


pour men diſſuader. 
El. Suis:-} je, mon frre, 
une fi ctrange perſonde? 
Qt. Non, ma casu tale 
vous n'aimez pas. Vous 
ignorez la douce violence 


Mie: i 


it. 
El. 


2 brother," 
frage a PE 


Cle. — 
not in love. Tb, are 1g 
rant 'of "that fauest violbnes 


qu'un tendre amour ſait ſur which the tender paffion rom 


nos \cceurs, 8 5 


< votre ſa ele, AER ** 


e clas! mon this; 
ne parlons point de ma 
Po Il: weſt 'perfonne 
qui n'en manque 
ane fois en ſa vie; & ff 
je vous ouvre mon creur, 


rare ſeraiye I vos yeux 


n moins ſage q ve vous 
(Cie. Ahl! plat au 


u moins 


mur. b our- hearts, and 
am afraid of your Ait. 

El. Alias] brother, wot' a> 
abbrdabout ty ci! Ther, 
are no perſons but are agi 
ent tbat "at leuſs onto in 
their dives 3 and if I lay open 
ny heart io. y, I fbatl pe. 
Laps appear much beſs diſcreet 
in your eyes than yourſelf. *' 0! 

Cle. 4b 1 mu Heaven 


que votre ame, comme la yo 'brart Bie 6 


mienne * * * N id 
E. Finiſſons aupatayant\ 
votre affaire, & me dites 


on" eſt celle- „e ak 
307k ey love: wvith. 


"Ck. Das jeune perſonne 
qui. loge depuis peu en ces 
uartiers, & qui ſemble etre 
faite pour donner de l'amour 
à tous ceux qui la voyent. 
La Nature, ma ſceur, n'a 


h ekt n fön 


El. Lib an | your” a 
fads rf of 2 and tell ns 
ahh is 'the perſon Gt are in 

Cle A zoung W | 
hd get of late in this neigh" 
e and euhbfeems to be 
made to inſpire al that tat 
hold her awith lowe. Nature, 

my dear Allan, Has form d nu. 


rien forme de plus aimable; - more lowly; wat in 


& je me ſentis tranſporté 


tranſporis fromithe moment 'Þ 


des le moment que je la vis. /abv her. Hur nam ii Ma- 


Elle ſe nomme 
vit ſous la conduite d'une 
4 bonne 


ariane, & riatia; and re liver undes ths 


„ hon 
mother, 


n 


bonne femme de mere, an 
eſt preſque cobjours mal 
paur qui cette aimable 
ills a des ſentimens d ami- 
é qui ne ſont pas ima pF 
nas) Elle la ſert, la 
plaint, & la conſole. * 
une tendrefle qui vous tou - 
chervic ame. Hlleſe pread 


d'un air fe; ples charmant 


du monde aux choſes qu'elle 
fait; & Ton wvoit briller 
mille en toutes ſes 


actions; pre douceur pleine 
Mattraits, une bonté toute 
engageante, une hennéteteé 
adora ble, une A N ma 
ſurt je vondroig dan de 


Peoftics ms „er Av \ 


Key? oye; * — 


que vous me dites; & 
comprendre ce * e of 
il me ſuſt que vous Faimeg. 
e. Pei deceuvert faus 
main" qwelles ne fort pas 
fort accomm „& que 
leur diterète donduöte ade 
la peins à Stendre à tous 
loop beſoins le peu de bien 
qu'elles peuvent avoir; Fi. 
z vous, ma ſceur, duelle 
Jeie te peut été, que de 


relever 4a Sede one 2 


perſonne que Pon ame; 
que de ee adroitement 
queſques' petits ſeedurs aux 
modeftes neceſſites. d'une 


; br, ee? ir 


( 153) 


-mother aubo is almoſft.always. 
fich, and for 17 27 dear 
girl entertains femt iments of 


Stiendfoip nor ro be imagin'd. 


She. Watts upon Ber, bemoans 


her, co Maris her-with a ten- 
42 N «would rourb you 
e wery foul... $he goes 
*. every thing ſhe does 
awith an air tht not chanm- 
ing in ibe Warid; and there 
are a thuſand gracts ſhine in 
all her ations; a ſweetneſs 
2 awintifng, © 4 good nature 


4 405. 
2 2c 2 7 55 67 
eee here 20 i 


Si! I& Þ > TES 
21 SUR £11133 - $1 2 


l. 7 f. a pine dral of 


We told me; and to yok 
probed ab, 1, "Os; 
clit for nt tha 1 love 2 
le, F bout Te 
bend that they art not in . 
e ae. and” 
f their managen 
has' nuch. N Jpiw out the" 
mall matter "they are pg fed 
of, fo as to "anſtver* a, 2 is” 
vie, ge, , 
yourſe "BY 
be 1 . fry ef e.t off. 
4 pe? ſon ont [vt ; td enn. 
bute in @ bord man 
ſome fall relief 10 the mo- 


deft nec 


vertueuſe famille; & con-" famihy; and think with youre 


ceven quel deplafr ce 
mieſt, Sei Me r Vas 


nr 


YA 


ce Jelf wabat gr 


4 Po mul be 
me, to fee ee 
ee ee 


arm under - 


et ; 


es of 4 Vrtubus . 


. 


| 1 154 * | 1 
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Wolde de gouter cette | 75 i calling this we 
Jae & de faire eclater, a. and of diſcovering to this fair 

mu belle aucun temoig- ore any e * my dave. | 

e de mon amour. ge 

FA Jui. je congois aſſez, El. r, e I 4. 
mon freère, quel doit Sits. Ciently concei ue Rohr your 
votre chagrin. concern 1. Saba 904 
Cle. An! ma ſocur, il. Cle, 40“ Sifter, iti 
eſt plus grand qu*on ne peut. greater chan ons can believe, 
croire: Car enfin peut-on For, in ſport, can any thing 
rien voir de plus cruel que be more cruel than that rige. 
| cette. rigoureuſe Epargne. rous cleſe-fifted. lage with. 
qu on exerce ſur nous; due which, we. are krpt under 3 
cette ſecherE ſe tran 5, on qu that 1 baxrennels. in 
on nous falt languir? Et. aubichave're-made-toftarue / 
que nous, ſervirà d avoir 0 Aud bat good will it deu 
bien, s il ne nous vient que for baue means, if. they don 
dans le tems que nous ne fall to ws but at 4 time au 
ſerons plus dans le bel a age aue are paſt the: prime of tu- 
den jouir! Et fi ur men- oying. en Au if 1 an 
tretenir meme, faut ay: fare 4,:) even. for.my neceſſary, 
maintenant je 4 J fe de E to run myſelf in deb 
tous "Cotes ; f us 16+. wwithewery. body about. me Fi 
duit avec Vous à chercher / a and 4 are reduced to 
tous les Jours le ſecours about dailu 72 relief. 
; marchan „ pour avoir from tradeſmen ſo be in 4 
= en de porter des habits capacity of chathing ourſelves 
alle e, C Enfin, ; Jai with . © phe a 721 
voulu vous parler, pour fort, Savanted 10 with 
| 2 a 3 8 6 mon Jeſt, vou, to help. me found my Ha- 
ſur les ſentimens ou je ſuis; then upon my preſant ſenti- 
6 j je ly ttouve contraire, mentis and if; find be obe. 
Jai fe ſolu d'aller en d'au- ſes em, I am determined ta he: 
tres lieux, avec cette aim3-, eſſcaubere, with, this lou ty. 
ble. perſonne, jouir de la creature, aud make the; beſt 
fortune que le Ciel voudra of that fortune which pra- 
nous offrir. je fais cher- widence Hall throw. in our 
cher par tout pour ce def. way T rayfaching high 
ſejn de E * emprun - and hw, 't 5 Borna mneß 
ter: vos affaires, ma . 4 Hen % if your- 


oa ſong. ſemblables aux. affairs, mble mine,” 
9 % "oo 11 faille Ly and it mu EI 


hat * 


= 


notre pere 5'oppoſe a nos 
deſires, nous le 8 Ia 
tous deux, et nous affran- 
chirons dè cette tirannie ou 


2 ais ſi long 
tems ſon avarice e 
able. 8 


El. Il eſt; bien vrai que 
tous les jours il nous donne 
de plus em plus ſujet de re- 
gretter la mort de notre 
mère, & que — 

Cle. J'entens ſa voix; 


eloignons nous un peu pour 
ach ever notre confidence ; 


& nous joindrons après nos 


forces, pour venir attaquer 


Newer de ſon bumeut. 


J * „ + & 
— 4 
= 4 5 
\ 


ws. 


"6188 
Wo 


oppoſes ' our inclinations, 
0 5 een both leave him, and 
Free: ourſetves from that 9 
ranny in which his 75 
able avarice bas * 
JE 4. 
El. 15 is very ame; i be 
gives us! every day more and 
more reaſon to regret the foſs 


con- 
1 


21.0 U 


* our e and 4b. 


t 


Hs 1 12 his voice; 3 let 


us Hep at a diſtance a 2 ittle, 
that wwe may thoroughly un- 


boſom aufer; at .after- . 


wards we'll join our forces, 


Ibo malt our attack on arc rug 


Sean 4 _ W 


DIALOGUE: XXXVIIl. ro 


nd 


Hedge Eu 16 

| SHS e064: 1 0 
Han. Ependent je ne 
4 ſai ſi j aurai bien 


fait Fi avoir enterrè dans 
mon jardin dix mille ecus 
qu on me rendit hier. Dix 
mille ecus en or chez ſoi elt 
une ſomme aſſez ——(apper- 
ce vant le frere & la ſcun gui 

Sentreticnnent bas) O Ciel ! 
je me ſerai trahi moi- meme ; 
la chaleur m'aura emporte; 
& je crois que J'ai parle haut 
en faiſonnant tout ſeul. (42 
F A2 ) e N. 


a A ' 3 A 
a T1 "= % 2 8 - 
* 4 #4 \ 4 „ 1 . * 4 1 0 


- 
* -» 4 . N ( / 
of $ 
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4 3 * 
A 12 * 1 * 


Hanyacong Buca, cis- 
ty. Lan; end 115 


Harp. TN the: wean x <obile 
Dm not fare whe- 

ther Poe done right in bury- 
ing the: ten thauſand crowns in 
my garden, «vhich awere" paid 
me in yeſterday. Ten thou- 
ſand crowns in gold is a ſum 
efficiently ———— (ſeeing; the 
I and ſiſter whiſper- 
2 O AH. _ 

ve. betray'd myſelf; 

—_— tranſported _e 3; iT 


-helieve' T ſpoke aloud auben I 


as talking to myſelf. - (To 
Cl, and ey 50 *. 's themy- 
_ 34s 


> =. 


Cl, 


. x0 . I I PAGE 
a N PPP 2 EIN — » — — 
L : 1 
} 
- 


rr 


—— —ñ — es, 


- : : 1 1 Ky 7 1 v7 ? 
HIRE DIE 
* * \a * fy f 


a Rien, mon . 


Ham. V. a. til Jong rents 


vous &tes la? 
Bu”, Nous ae-yenons que 
 Oarriver. 55 NN 


Harp Vous avez enten⸗- 


be 


N a AL 1 


I. Quoi, mon N 3 
. nr d 
El. Quoi? + 219, 
Ds Ce que je views de 
1H Cle © Hake ks \$4- Av AL Tn 
4281 ſait, ſi fait. $4 
Pardonnes-moi. \ad 


n 5 


9 . 


vous en avez oui gquelques 


mots. C'eſt que je m'en- 


tretenojs en mal ameme. de 
la peine gu' il y> # aujoar- 


d'hal a trouyer de Vargent, 


& je diſois qu'il: eſt bien- 


| heureux qui peut avoir dix 


mills ecus chez ſoi. 


C. Nous craignions . a 


. aborder, r Un. 


worn inte 2 
en 
r e cela, afin que 


: —_ n'allien pas prendre 
les choſes de travers, & 
vous imaginez qus je oe. 


que: Ceſt moi, inden 
wunde cus. (498 


Cl. Nous n'ontrons poine 


| dan ven affaires. 


„Plat à Dieu ge 
je Jes: eulle, les di mille 
Ee? KR NW A A Das»; 

d. Jer ne crois — 


; * 5 Harp. . 


* 1806 x 94% „nen 


1 2 Ferber. E 
Howe you bees ther 


con ap! z 

larp. Did you ov 88 

2 

5 Cl. What, fbr, 
en What Ions 
El. What might it r 
Harp. gg war e. 


TRY 'a ſahing. - 
TH% - gb No. | x4 19 a x; yy 
4 . yon A, 


0E With jubunrfion 2 * | 
th 7 oboe al 8 


yon heard Vary few words. 
J was diſcourfing to myſelf 
" about the 22 voau· a days 
off * 2 by ba and . 
was ſaying that, happy is 
add rb eee 2 

in his ho. 


: Cl. Bo . afraid" of 
ral ion ta you, Yor fear WE 
iter rupt you, s. 
la J was rn 
e % πανννν,j,]̈ñ⸗ubat oe 
Jaid,' that you np rake 
bv Wang away, and 
ters 7 ſaid 
TILT, bo Tod te _—_ | 
Cl. . devs pry inte your 
ee . 
eu bank * =, 
boſe vew theuſand crowns.” 3 


Cl. 7 don't believe 
Harp. 


JOS: 87 


© 


(.147.). 


Me Ce ſeroit une 


* affaire pour moi. 


El. Ce ſont des choſes 
Harp. J'en aurois bon | 


beſoin, 5 
Cl. je N 
| 3 Lela + 
deroit fort. ; 
El. Vous Etes — 
| Harp. Et je ne me plain- | 
| Urois pas, comme je fais, 
* tems eſt miſerable. 
Cl. Mon Dieu! mon 
pere vous n'avez pas lien 
de vous plaindre; & l'on fait 
a vaus avez aſſez de bien. 
Harp. Comment, Jai aſ- 
fez de bien! ceux qui Font 
dit en ont 8 1 n'y a 
rien de plus faux, & ce ſont 
des coquins qui font courir 


oe tous ces*bruits-la. _ 
Bl. Ne vous mettez point © | 


en coleère. 

Harp. Cela eſt etrange, 
que mes propres enfans me 
trahiſſent, & deviennent 
, mes ennemis ; 

Ci. Eſt. ee ètre votre en- 


| nod que de dire que vous 


avez du bien? = 
Harp. Oui. Des parete 
diſcours; & les dèpenles que 
vous faites, ſeront cauſe 
qu'un de ces jours on vi- 
endra chez moi me couper 


2 orge, dans la penſee que 


vis tout cquſu de piſtoſes. 
"Cl Quelle grande depen · 

ſe e. que je fais? 
| rp. Quille? Eſt-il rien 
de wo. ſcandaleux = ce 


ſomptueux equip * 8 
vous 2 par la ” 


* hc; 4 . 


= frets 


Harp. 2 — be a Ane 
thing for me. 5 
El. Theſe are things — 
"Harp. 1 joould find an ufe | 

"em. 

8 1. he am of opinion that 
; "Teyonld be of great | 
0 me. 

El. You are.. 

Harp. And Tjhould make 
no complaints, as I do NOW, 
that the times are hard. 

Cl. Bleſs me! father, yon 
have 'no reaſon to complain; 
the ⁊uorla knows you have 
wealth ſufficient. __ 
Harp. How? 7 "have 
abet {i ufficient | they that 
fay it are liars.” There is no- 
thing more falſe, and they are 
raſcals who raife all. theſe 
reports. | 

El. Don't bit Jourfeif i into 
a a paſſion, | IP 

Harp. *Tis frange that 
my own children Soul betray 
Mes. and turn my enemies 


Cl. FI: bil, your * 
10 ro fey that you have _— 3 


Harp. Yes; PSY tind of 
talk, and the expences you are 
at, will be the occaſion, one 


of theſe days, of peoples e- 
ing to cut my throat, under ib 


imagination hat I am mad: 15 


of nothing elſe but guineas, © 
Cl. bat grgat I 
am Ia, 
Harp. What? 11 hay; 
any thing more ſeandalows than 
e that ſumptuous equi age e 


which * ant it a,, 


iu f | 


* 
— 


tete, il y auroit 1 
Faire une bonne comfitution. 


— 


+. 
* 
. 
we 4 


4 


1 » % 
= Y | % , 
K * . by 
L 4 ” / * , 
| 3 * R 
"7 'F | | 
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Je querellois hier votre 
ſceur! mais c'eſt encore pis 
Voila qui crie vengeance au 


Ciel; & à vous prendre de- 


puis les pieds "oj. ma la 
de quoi 


Je vous Vai dit vingt fois, 
mon fils, toutes vos manie- 


res me e fort ; vous 


donne furieuſement dans 
le Marquis; & pour aller 
ainh .vetu, il faut bien que 
vous me derobiez. . 
CJ. Et comment vous 
derober ? | 


Harp. Que ſai je moi? 


od pouvez - vous donc pren- 
dre de quoi entretenir l'etat 
que vous portez. 


% 


J. Moi, mon pere? c'eſt 
que je jore; & comme je 


ſuis fort heureux, je mets 
ſur moi tout Vargent que 


BEE" 
Harp. C'eſt fort mal ſait; 
fi vous etes heureux au jeu; 


vous en devriez profiter; 
Sec mettre. a honnète interet 


Pargent que vous gagnez, 
afin de le trouver un jour. 
Je voudrois bien ſavoir, 


ſans parler du reſte, a quoi 


sòrvent tous ces rubans dont 
vous voila larde depuis les 


piẽds juſqu'a là tete; and fi 


une demz.douzaine d'aiguil- 
letes pe. ſuſſit pas pour at- 
tacher un haut de chauſſes 


_ Ett-i! bien-neceftaire d' em- 


plcyer de Vargent a des per- 


ruques, lorſque l'on peut 
porter des cheveux de fon. 
£142, qui ne Coutent rien? 


PE | 


town? I avs ſeolding pour 
filter yeſterday, but this us fill 
ten times worſe. Ii perfect - 
5 cries to Heaven for ven- 
geance; and were one to take 
You 22 head to foot, one 
might find enough to purchaſ/a 
an handſome annuity for life. 
Te told you twenty times, 
ſon, that all your ways very 
much diſpleaſe me. You give 
furiouſly into the Marguiſs; 
and you muſt, certainly. rob me 


to go dreft as you do. 
1 Harp. Hoa ſhould I hnowl 


Phere can you get where- 
ewithal to ſupport the gran- 
deur you live in? 95 

Cl. Lyatber! *Tis by play 3 
and as I am very luckv, I lay 
out all the Money 1 win upon 


Harp. 'Tis very ill done. 
Hou have luck at play, you 
ſhou'd male good uſe of it, 
and put out the money you win 
to honeſt - intereſt, that you 
might find it another time. 
1 fou d be glad to know, 
abithout mentioning the reſt, 
to. hat purpoſe ſerve all 
theſe ribbons, with. cubich 
Jeu are ſo finely larded from 
head to foot; and whether 
half a dozen hooks. and eyes 
awou'd not be enough to faſten 
your breeches knees? What 
need is there to lay out money 
. for. perukes, when one may 
aucar hair of one's own 
growth, that ceſis nothing. 
en Mn 3 PH. 


by 


\ 


ſoient 


ence: 


point. Je ſai ce qu il _ 


je vais gager qu'en perru- 
que & en rubans, il y a du 


moins vingt piftoles; & 


vingt piſtoles rapportent par 


_ annee dix huit livres ſix ſols 


Huit denjers, a ne les placer 


qu' au denier douze. 


1 5 Ci. Vous avez raiſon. 


Harp. Laiſſons cela & 
arlons d'autres affaires. 


He! Je crois qu' ils ſe font 
ſigne l'un à autre de me 
voler ma bourſe (Cie & El. 
fe font des fignes) Que veu- 


lent dire ces geſtes-la ? 
Zl. Nous marchandons, 
mon frere & moi, a qui 


parlera le premier; & nous 
avons tous deux quelque 
choſe à vous dire. 


Harp. Et moi, j'ai quel- 


que choſe auſſi à vous dire 
'& tons AA i 28 
Ct. C'eſt de mariage, 


mon pere, que nous deſi- 
rons vous parler. 


Harp. Et Ceſt de mari- 
age auſſi, 
entretenir. . . 
El. Ah! mon pere. \ 


que je veux vous 


Harp. Pourquoi ce cri? 


Etſt- ce le mot, ma fille, ou 


la choſe qui vous fait peur ? 
Ck. * mariage peut 


nous faire peur à tous deux, 
de ſa facon que vous peuvez 
 Fentendre; & nous craig- 


nons que nos ſentimens ne 


. 


votre choix. 
Harp. Un peu de pa 


pas. d'accord avec, 


T.. 
IA hold a wager, that what 


in perule, and what in rib- 
bons,' there go at leaf taventy 


uineas And twenty guineas 
ing in, at ltaſt, one pound 


thirteen ſhillings and eleven- 
pence fartbing per annum, at 
only eight per cent. intere/t, 

| Cle. J ery True. 

Harp. No more of this, let's 


talk of other hufineſs, Mercy on 


me I belicve they are making 
Signs to one ' another to 


my pocket. (Cl. and El. 


make ſigns to one another.) 


What mean thoſe geſtures? 
El. Ve are bargaining, 


my brother and 1, who hall 


ſpeak firſl; and wwe have 


each of us ſomething to ſay to 


pick- 


you. | 
Harp. And 1 likewiſe have 


Something to ſay to each of 9's 


ou. - | 
Cle. 'Tis about marriapt, 


father, that wwe have a de- 


fire to talk auith you. 
Harp. 'Tis about mar- 


riage that I want to diſcourſe - 


JR. - 85 K : 
El. 4h / father. | 


Harp. Why that ah? Ts 
it the word, daughter, or the 
thing that frights you? , 
Cle. Matrimony may be 
frightful to both of us, in the 
manner you may deſign it; 
and we are afrnid our ſenti- 
ments mayn't happen to agree 


- with your choice. 
"hs | 


- 


— 


Harp. 4 /ittle patience: 

ne vous allarmez don't fright yourſelves. 1 

know what is proper for you 
22 ˙ os 


- 


o 


tous deux, & vous nau 
ea ni un ni l'autre aueun 
lieu de vous plaindre de tout 
ce que je pretens faire. — 
f — commencer par 

ut: avez vous. vi, = 

moi, une jeune perſonne 
appellee Mariane; Wu; ne 
* pas loin-d'ici ? | 
Ul Oui, mon pere. 

Harp. Et vous 

El. Jen ai oui parler. 


Harp. Comment, mon 
5 . trouvez- vous cette fille ? 
Cl., Une fort charmante | 


perſoune. | 
Harp. Sa phiaponte ?. 
Ck. Tout honnète & | pleime 
| def N... 


arp. Son air & ſa ma- | 
4 an 


Ci Admirables, ſans doute. 
: Borg. 

Pas qu'une fille comme cela, 
meriteroit aſlez ou TE 
geat a elle? | 

7 50 Oui, mon pere. f 


Que ce ſeroit 1 


pany ouhaitable ? 
bo Tres ſouhaitable. 


__ Qu'elle a toute la 
mine faire un bon me- 
nage? | EN 


Cs. Sans doute. 


Harp. Et qu'un mati an- | 


| "a ſatisfaQtion avec elle ? | 


Cl. Aﬀuriment 
Harp y a une petite 
difficults : c'eſt que j pe 


qu'il ny ait pas avec Elle 
tout le bien qu on Oe: 
pretendre... 


*. Ah! mon e 


. 


3 . F 1 


Ne croyez vous 
uch a girl as this ſufficiently 


both ; 4 Jon Ws, Fool no 
reaſon, either of yan, to made 
complaints of any thing I in- | 
fend to do. And i begin at 

the right end (to- Cle.) have 
vou py pray telh\me, a young 
perſon whoſe name 1s Mari- 


ana, due en een _ 8 
| this flac ? \- 8 


Cle. Les, habe. 1 
_ Har p. And: youy chili 2 * 

El. Poe heard pen, of her. 
Harp. How ao pon dike this 


| girl, fon? 


Cle. She's.a en oe. 


ture. 
= Harp. Her boke?. 
We le. Ingetwous: and gui a 


. 5 
Harp. Er ajr and man 
nor. 


Cle. A 0. | 
Harp. Don't yon think #hat 


ene be: confiatr's oft 


Cle Ya, Fatlyr. | 
Harp. That this aon be 
a defirable match ? | 
Cle. Moſt defirable. - 
Harp: That he has all the 
appearance of making an v 
celtent-houfewif+ ? by gl 
Cle. Without diſpute. F 
Harp. 4nd he Huftand 
2 live ann dg as | 
75 4 . 
| Cle. Certainly, » 
Harp. There is a ring 
Aeli in it. I am afraid 
foe has not fo muth money as 


one e n Aeg 155 


086 1-4? 


1 Ce. Ob! Sir, _— ' Ee 


matin on m'eſt venu 


5 bien reſt pas une choſe 
conſiderable, quand il eſt 
queſtion d'epouſer une hon- 


nete perſonne. TE 
Harp. Pardonnez - moi, 


pardonnez-moi. Mais ce 


| ww y a à dire, c'eſt que 


41 Yon n'y trouve pas tout 
le bien qu'on ſouhaite, on 
poue tacher de regagner cela 
ur autre choſe. eg 
Cl. Cela s entend. 
Harp 
aiſe de vous voir dans mes 
ſentimens: car ſon maintien 
honnete & ſa douceur m' ont 
gagnè ame; & je ſuis re- 
olue de Pepouſer, pourva 
que j'y trouve quelque 
_ "bd. = * 
Cle. Het | 
Harp. Comment 
Cl. Vous Etes reſolu, 
dites vous | 
Harp. D'epouſer Mariane. 


Ci. Qui? vous? vous? 


Harp. Oui, moi, moi, 
moi. Que veut dire cela ? 
Ck, II m'a pris tout a 
coup un cetourdiſlement & 
je me retire d' ici. 
_ Harp. Cela ne ſera rien. 
Allez vite boire dans la cui- 
fine un grand verre d' eau 


- Voila de mes damoiſeaux 
Auzts - qui n'ont non plus 


de vigueur que des poules. 
Cell ma fille, ce que 


J'ai rèſolu pour moi. Quant 


à ton frere, je lui deſtine 
une certaine veuve dont ce 


| ar- 
ler: & pour toi, je te don- 


1 


(161 y | 


marry her, provided 1 


abo have no more 


ne. 


p - 


reat. matter, auben the 


20 
Jun? is about marrying a 
perſon of virtue. 5 


1 Harp. Pardin me, pardon 
me, But there is this to be ſaid 


for it, that if one does not 
find the riches anſaver one's - 


auviſh, we may endeavour to 
make it up in ſomething elſe." 


Cle. That is 10 be ſuppoſed. - 
. Enfin je ſais bien f 


Harp. In fbort, Pm very 
glad to find you chime in with 
my way of thinking: for ber 

honeſt deportment, and faceet- 
ne/3 of temper have gain d my 
heart ; and 1 am reſolved to 
| 3 
has ſomething of a portion, © 
Cle. O Heavens / 

Harp. What new? 
Cle. You are,re/olv'd you 


Harp. Tom Mariana. 
Cle. We, 1 you ? 
Harp. Yes, 1, I, 1. V 
can all this mean ? 
Cle. A dizzineſs has ſtiz'd 


£ 


me all o'the ſudden, and I) 
_ evithdraw alittle. a 


Harp. Till be ſoon over. 


Go quickly into the kitchen, 


aud drink à large glaſs of 
air water, „ 

Theſe are your flimſy Beaux, 
eart than 
chickens. This, ' daughter, is 
aubat I have reſelu d in re- 


ſpect to myſelf, As 16 n. 


brother, I have pitch'd pou 
a certain widow for bin, 
avho was ſpoke of to me this 
. and for thee, Fl * 


8 1 
* w 
* 
* * 


: ha: un 3 


rte au igneur Anſelme. 
El. Au Seigneur Anſelme ? 

Harp. Oni. Un homme 
mur, prudent & ſage, qui 
n'a pas plus de cinquante 
ane, & dont on vante * 

grands biens. 

FEI. faiſust la 1 
| Je ne veux point me marier, 


5 5 mon pere, sil vous plair. 


Harp. Et moi, ma petite 
| fille mamie, je veux que vous 
Bong mariez, il vous plait. 
Je vous demande 
e mon pere. 


vante au Seigneur Anſelme.- 
| Mats avec votre permiſſion, 
je ne Pepouſerai point. 
Harp. 
humble - valet, © Mais avec 
votre Permiſſion, vous I'e- 
pouſetez des ce ſoir. 
EI. Cela ne fera Pas, 
mon pere. 
1 Cela fora, ma fle 


2” Noa, 

Harp. 8, 
Bl. NG vous gs 

2 Si, vous dis-Jje. 
ne tet une pres? = ou 


> vous ne me reduirez point. 


Je, me tuerai plütet que 
N * un tel mari. 


eee Ta ue re tueras 


nt; ti-'Epouſeras. 
E. voyez quite audace ! 
Mt on jamais vu une fille 
Fauler de la forte a fon. 
"MP e PEARS” 


Fl. Mais ak or" jamais 
fille 


ee e L * Harp. 


tber. 
Je ſais tres. humble ſer 


Je ſuis votre tres 


1 6 65 LE 


' thee to Signior Anſelm. 
El. To Signior Anfelm f 
Aare Tes. A gay d, pru- 
P he's and wiſe man, who ts 
not above fifty years old, and 5 


1 reperted to be very: rich. 


El. curtſying . 1 9 8 
inclination to 55 father, 
7 aſe. 
8 And Ne an nclinie- 
tion that my little girl, my pre- 
cious d marry, if it 23 - 
El. 7 wy Our par ds . 


I. am Signior Anſclin's 
moft humble ſervant, 
with your leave, 1 a not - 
marry him. gt 

Har an your 
humble SPY per 2 | 
your leave, you Gall Warry = 
him this*wery night. 


1 El. This can br, Father. 


1 Harp." This malt be oe : 
ter. 


El. No. 5 | 
 *Harp, r. 
Bl. No, T tell you. 

_ Harp. , TREE. © 

El. Tit a thing you f 
ws force me # Ho. "4 
ſodner make aavay avith myſe 
| than marry ſuch a ae 

Harp. You ſhall not make 
away with QJourfelf, and you 
Jhall narry him. But fee 
what aſſurance is here Did 
ever any body fie 4 taughter | 


Heat after this nanutr to a I 


Father? * 

EI, But did ever ay þ 
fer a father marry 25 Ae 25 
ver in this Manner 7 Hap, | 


bat 


($4893 - 


| Hung. C'eſt un parti od 
il n'y 


gage que tout le monde 


— 


don jugement. 


gud nous ng, v8 


| 3 mon choix. 7 ET 


El. Et moi, je gage dn 


ne ſauroit etre approuve- Ty be 4 
4 974 fende“ raifon- ore! perſe . 
9 As i 


Harp. Voila Valdre :veux- 
tu qu entre nous deux nous 


le faffions Juge de 872 


affaire * 
El. F'y nns. | 
Harp. Te -rendras-tu A 


1 . 
< 


EI. Oui. 
par ce qu'il . - 
1,008 You, qui elt fait. 


EF We nous 
avons Elu pour 
nous dire qui a raiſon de 
ma alle ou de moi. 


Pali Oel vous, Mos. ; 
"all . | 


| ken, ſans: contredit. 
*Sais-tu bien de 


Pal. Non. 
ne fauriez avoir tort, & vous 
Stes toute raiſon," +, 
Harp. Je veux ce ſoir lui 
donner pour ẽpoux un * 
me auſſt riche que ſage ; 
la coquine me dit àu vez 


u'èlle ſe moque de le pren · 
Ss Geda, 


. Pal. 


* 


Jen paſſerai 


Mais vous 


"rich and ſober, and the b 


„ e 


tion; and I bei a wager 
_ all the avorld will” ene 


my < F 
” By. And 71, tay that it 
prov'd {tre 


1- 
175 


Har Here . 
lere: l you A mind e 
awe. Hall able him a * 


Vet weex us in this affair? 7 
1 With all my heart.” 


But wal you * 
1 1 by his we ment 
El. 72 Pe Pda ap 


eubatever he fays: © 


% 


a rien a redite; & je which 3 can be no obje- 


n "Thi _ 2 I 5 


7 DIALOGUE. XXXIX. 


2 Hanel, vers ITS 
een en 


ut 


"Han lee, v. via, 


Fah as ; 
Harp wed OM E hither, 
Valere, wwe have 
pitch'4 upon you" to acquaint 
us who is in the right, "my 


daughter, or I. 
al. i you} our, biyond 


Bo yoid low very" 


_ gr dus are talking 
about OSHS 


Val. No. Bit you can 


Be in the ewrony: Jon are al 


| reaſen . 


. 1 have a mind; this - 
Sor: to give ber @ 'man 
i a buſband who it N y 


ther 


gage tells me to my face, 


. 


* 


— 


Hoe feorns to take Bim. What - © 


40 . to that ? 


je 


— 


* 


6164) 


. Val: Ce que j'en dis? J 
Re Harp. Oui. . | 


Harp. Quoi? 3 
Val. Je dis que dans le 
fond je ſuis de votre ſenti 


ment; & vous ne pouvez 


pas que vous n'ayez raiſon, 
ais auſſi n'a-t-elle pas tort 
tout-a-fait ; & 
Harp. Comment? Le ſeig- 


neur Anſelme eſt un parti 


conſiderable ; c'eſt un Gen- 


tilhomme qui eſt noble, doux, 
poſẽ, ſage, & fort accom- 


mode, & au quel il ne reſte 


aucun enfant de ſon pre- 


mier mariage. Scauroit- 
Elle mieux rencontrer ? 


Val. Cela eſt vrai. Mais 
elle pourroit vous dire que 


c'eſt un peu precipiter les 


choſes, & qu'il faudroit au 


moins quelque tems pour 


voir fi ſon inclination pour- 
roit s' accorder avec 


veux. Je trouve ici une 
avantage qu ailleurs je ne 
trouverois pas; & il sen- 


- 
= 
N 


this us 


"IE 
* 


. 


Val. What de] ſar to ii? 
Her . 
Val. , 6—— 
Val. % that in the 
main, I am of your opinion, 
and you can't poſſibly fail of 
being. in the right, But at © 
the ſame time ſbe i; not abſo- 
lutely in the wrong; and. - 
arp. How ſo ? Signior 
Anſelm # a- confiderable 


match. He is a perſon of qua- 


lity, feveet temper d, flay'd, 
diſcreet, and in great circum- 


flances, aud who has no child 


left by - his former marriage, 


Cou'd fee be better fitted? 


Val. That's true. But 
then ſhe might tell you, that 
ing matters ſome- 
thing of the faftefi: and that 


ome time'at lea ſhould have 


been given, to try whether 


Ber inclination might reconcile 


3 Harp. C'eſt une occaſion | 
2 faut prendre vite aux 


it/el, _—_— : 
arp. 1:5 an opportunity 
avhich wwe muff catch quickly 
by tbe fs won 1 find an | 
vantage here, which 1 ſhould 
not find elſewhere; and be 


Vu Sans dot? Val. Fithout a portion # 
Harp. Ou. . -- 
.. Pal. Ah! Je ne dis plus Val. OH I fay not a 
rien. Voyez vous? Voila werd more, You ſee here js 
une raiſon tout à fait con- à rea/ou abſolutely convincing ; 
| — it ſe faut rendre you muſt yield to this. | 
Harp. C'eſt pour moi une Harp. This is a confidera- | 
+. . Epargne conſiderable. Ble ſaving to me. 
Val. Aſſurément; cela 


ne Val; Moſt certainly, this 


* 


— 


—_ "4 


WY 4 


* ON 2 * 1 * _ ot 5 
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admits of 1 ' 'calttrardifflon. -— - | 
Ti true your daughter may Es 
repreſent ia yun, that mar- 
riage is a more: important af- 
air iban people: are apt to 
conceive ; that lis a commen- 
cing  bappy or unbappy for 
life; and that an angugement 
evhich it to laſti Til death 
ſhould nter be made without , 


_ regolt.. point de contradi- 
tion. Il eſt vrai que votre 
fille vous peut repreſenter 

que le mariage eſt une plus 
grande affaire qu'on ne peu 
croire, qu'il y va d'etre 
heureux ou malheureux 
tqute fa vie; & qu'un en- 
gagement, qui doit durer 

_  Jjuiqu'ala mort, ne ſe doit 


jamais faire qu'avec de great precuus io. 
grandes prẽcau tions. „„ 
Harp, Sans dot _ Harp. Miibout a portion. 


Val You Jay rights That's. 
zvhat decides all, that's taken 


Val. Vous avez raiſon. 
Voila qui decide tout, cela 
s'entend. II y a des gens 


7 th 


qui pourroient vous dire 


qu'en des telles occaſions 


Pinclination d'une. hlle ef 


une choſe ſans doute.on l'on 


doit avoir de. Vegard-; & 


ue cette grande inegalite 


* A * 


age, d'humeur, & de ſen- 


timens, rend un mariage ſu- 


Jet à des aceidens tres fa- 


* . 
© .cheun. 


Harp. Sans dot. 


Val Ab! I n'y a pas de 
Ir gat 


replique a cela. On 


— 
1 


& chercherotent, 
dans un mariage cette douce - 


Rs. 
$75 
1 


bien. Qyi diantre peut aller 


la. cantre ? Cen'eſt pas qu'il 


n'y ait quantite de peres qui 
aimeroient mieux menager 
la ſatisfaction de leurs filles, 


| eee e e- OY 


ui ne les voudroi- 
rifer a Vinteret, 


donner; 


ent point 
toute autre choſe, à mettre 


1 fans cèſſe 


conformite, 


y maintient Phonneur, la 
- tranquillite, & la joie; & 


que 


E 


children, 
they might 


plus que 


— 
4 
Harp. — 
a * 
* 
* 
U 


might tell you, i bas on ſuch 
occaſions, the inclination of a 


daughter is daulrliſi a thing 
which oug ht to be regarded';, 


and t bat this great diſparity 
of age; of humour and e, en- 
timents; makes 


» Val. Qs / R 

t bat. We very aui know 
it. Who: the- duce can fland 
againſt-it?' Not but that there 
are many fathers ⁊ulu wwou'd 
avell the ſatisfafion of their 
than ' the money 
give with them; 


avba wou'd never ſacrifice 


them to intereſt ; and wou't 
fludy above every we. to 


mix. in a match that feet 
canformity, which continually 


maintains the honour, tram 


2 2 


— 
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like mach better uu buſtard © 


for' granted, There "are people Wes 


* 


— 


Harp. Sans dot. 
„al. W eſt vrai. Cela 
ferme la bouche a tout. Sans 


dot. Le moyen de refiſter a 


une raiſon comme celle la? 
Harp a part. Ouais. II 


me ſemble que j'entens un 


- Chien qui aboye. N'eſt ce 
point qu'on en voudroit a 
mon argent? Ne bougez, je 
_reviens tout à-l'heure. 
S.. Vous moquez-vous, 
Valere, de lui patler com- 
me vous faites? | 


>... Fal. C'eſt pour ne point 
Paigrir, & pour en venir mã - 


eux a bout. Heurter de front 
ſes ſentimens eſt le moyen 
de tout gater; & il y a de 
certains eſprits qu'il ne faut 
prendre qu' en biaiſant; des 
temperamens ènnemis de 


toute reſiſtance; des naturels 


. retifs, que la veritẽ fait ca- 


brer; qui toujours ſe roi- 


diſſent contre le droit che- 


min de la raiſon, & qu'on 


ne mène quꝰ en tournant od 


on veut les conduire. 


Faites ſemblant de conſentir 

a ce qu'il veut, vous en vien- 

drez mieux à vos fins, & 
EI. Mais ce mariage, Va- 

lere? 
Val. On cherchera des 

biais pour le rompre. 

El. Mais quelle invention 


trouver, sil ſe doit conelure 


cee ſoir? | 


Val. Il faut demander un 


delai, & feindre 
maladie. 

El. Mais on decouvrira 
la feinte, fi Pon appelledes 
medecins. - Va. 


quelque 


9 * y 
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Harp. Without a portion. 
+ Val. I, true. That flops 
every mouth, Without a por- 
tion. Shew me a way to awith- 
fand ſuch an argument as that, 


Harp. Aſide. Bleſs 'me, 7 


think I hear a dog barking ; is 
it not ſomebody aubo has a de- 
fign upon my money? Don'tftir, 
Pl] return in an inſtant. 


El. Are you in jeſt, Va- 
lere, to talk 
8 ; 
Val. 'Tis that I mayn't ex- 


to him as you 


aſperate him, and may compaſs 


my end the better. Direct ly 
to fall foul of his ſentiments is 


the way to ſpoil all. T here are : 
ſome people muſt be taken only 


the round about way ; tem- 


pers averſe to all refiftante, 


reflif natures,that fling againſt 
ir 
flinately againſt the right road 


2 whom you can neu 
ing where you wou'd have 
them, but by winding em 


about. Seem to conſent to 


what he has a mind to, you II 


gain your point the better; 


* 


E But this marriage, Va- 


lere? 
Val. Fell 
to break it off. | 
El. But what invention to 


ty ſome way 


uth ; who always bear ob- 


find, if it nuſt be concluded 


this evening? 
Val. You muſt defire it may 


Be delay d, and feign ſome 4 


order. . 


El. But they'll diſcover che 


counterfeit, if they call in 


Phyſicians. Val. 


— A Wy 
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L al. Vous moquez-vous? | 


Y- connoiſlent-ils quelque 
choſe? Allez, allez, vous 
_  pourrez avec eux avoir quel 
mal il vous plaira, ils vous 
trouvèront des raiſons pour 
vous dire d' où cela vient. 


Harp. à part dans le fond 
du theatre. Ce weſt rien, 


Dieu merci. . 

Val. fans voir Harp. En- 
fin notre dernier recours, 
_ c'eſt que la ſuite nous peut 
mettre à couvert de tout & 
ſi votre amour, belle Eliſe, 
eſt capable d' une fermete, 


L =— (appercevant Harp.) Oui, 
il faut qu'une fille obèiſſe a 


ſon pere, Il ne faut point 
qu'elle regarde comme un 


mari eſt fait; & lorſque la 


grande raiſon de /ans dot 8'y 
rencontre, Elle doit etre 


- - pcEte- A prendre tout ce 


qu'on lui donne. - 


Har. Bon. Voila bien 


rler cela. | 
Val. Monſieur, je vous 
demande pardon, fi je 


m-emporte un peu, & prens 
la hardieſſe de lui parler 
comme je fais. . 


Harp. Comment? j'en 


| ſuis ravi, & veux que tu 
prennes ſur elle un pouvoir 
abſolu. (4 E..] Oui, tu as 
beau fuir. Je lui donne 
Fautorite que le Ciel me 
donne ſur toi, & J'entens 
que tu faſſes tout ce qu'il te 


„ Apres cela ré- 


ſiſtez a mes remonſtrances. 


may have what diftemper you 
pleaſe for all 2 z they'll 


find you reafani to account for 


the cauſe of it. © 


_ Harp, afide, at the fur- © 
ther part of the ſtage. 'Tis 
nothing, PEE 


thank Heaven. 


Val. Not feeing Harp. 


In Hort, our laft reſort i, 


that flight will ſcreen us from 


every thing; and if your lowe, 


fair Eliza, is capable of a 
firmneſs — (ſpying Harp.) 
Yes, 'tis fitting that a daugh- 
ter ſhould be obedient to a 


to mind the make of a huſband 
and when the ſubſtantial ar- 
gument of without a portion 


va You jeft fore?" D. 
y- know any thing of the 
matter ? Pooh! pooh You 


* 


el no means - 
a "A 


offers itſelf, ſhe vught to be 


ready to take any thing one 


doi give her. — . 
Harp. Good. That is ad- 
mirably ſaid, 


Val. Sir, I aſk pardon, if 


1 am a little warm, and take 


the liberty to talk to her in the 


manner 1 do. 


with it, and tis my 8 
that you take ber a 

under your power. (To El.) 
Nay, it fignifies nothing #0 


run awvay. I give him be 
Same authority pver you that 


Heaven has given me, and 


will have you comply with 


every thing he directbs. 


o 


ft my remonjirances. 


Harp. How 1am'charm'd 


bſolutely ' 


1 4 . . 4 FE 
„ r 


8 a Harp) Monſieur, je vais 


- 


la ſvivre, pour lui continuer 
les legons que je lui faiſois. 
Harp. Oui, tu m' oblige- 
- ras. Certes.— * 
Ful. Il eſt bon de lai 
tenir un peu la bride haute. 
Harp. Cela eſt vrai. II 
faut.— L 
Val. Ne vous mettez pas 
en peine, je crois que j'en 
viendrai à bout. 
Harp. Fais, fais. Je m'en 
vais faire un petit tour en 
ville & reviens tout A- 
Pheure. . | 
Hal. Oui, Fargent eſt plus 
precieux que toutes les 
choſes du monde; & vous 
devez rendre graces au Ciel 
de Vhonnete homme de 
dre qu'il vous a donné. II 
ate ce que Celt que de 
vivre. Lorſqu'on s'offre de 
prendre une fille ſans dot, 
on ne doit point regarder 
plus avant. 
fermé la dedans; & fans 
dot tient lieu de beautẽ, de 
jeunèſſe, de naiſſance, d'- 
honneur, de ſageèſſe, & de 
probite. 


Harp. fel. Ah le brave 


-gargon! Voila 2 com- 
me un oracle. Heure ux qui 
peut avoir un domeſtique 

de la ſorte! 0 
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Tout eſt ren 


— 
* 


I 


Harp.) TI folhw her, Sir, 
and give her more of the ſame 
lectures. hrs | 
Harp. Do fo. You'll oblige 
me. Verily.— | 
Val. 'Tis good to keep a 
ftria hand over her.. 
Harp. That's true, We 
Val. Give yourſelf no man - 
ner F trouble, I think Ill 
reduce her. | 
Harp. Do, do. Pm going 
to take a ſhort turn in the 
city, and foall be back again 
preſently. PAT: | 
Val. Yes, Money is the moſt 
valuable thing in this world ; 
and you ought to thank heaven 
for the wworthy man of a fa- 
ther it has beſtowed on you. 
He knows what it is to live. 
When a perſon offers to take off 
a daughter wwithout a portion, 
one ought to look no farther. 
Every thing is included in 
that. And without a portion, 
ſupplies the place of beauty, 
youth, pedigree, honour, abiſ- 


D N 


dom, and probity, 


Harp, alone, 4b / brave 
boy | This is ſpeaking like an 

oracle. Happy is he who has 
uch a ſervant as this 5 


